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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e femijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.
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Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gqé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t&€ mbikéqyren vazhdimisht.
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PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me celésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshte e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé&. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
2.1 Instalimi  Higni té gjithé paketimin.
* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
/\ PARALAJMERIM! té démtuar. L
. . . * Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta pajisjen.

instalojé kété pajisje.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe

njésité e tjera.

/\ PARALAJMERIM! «  Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes. pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
4 SHQIP



gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaget e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja &shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢cdo panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni qé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté

ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&€ mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.
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* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

* Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

» Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet t&
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

» Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

* Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

» Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té pajisjes.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tiera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

* Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit t& pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
zZier.

» Béni kujdes té€ mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.
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/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.



3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té€ Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit t& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

min. 1500 —=
-

L }
e J lﬂnzln (rsndn mé%
A }
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Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit Sipérfagja e gatimit me induksion
n n n Paneli i kontrollit
[ | il | il | [
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4.2 Pamja e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Komenti
sensorit
@ Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.
E Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar Kygje ose Pajisja pér siguriné e fémijés.
: : : Pér té treguar zonén aktive.
@ Treguesi i CountUp Timer.
Q Treguesi i Kohématési me numérim mbrapsht.
E - Ekran kohématés: 00 - 99 minuta.
=] Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar Bridge dhe pér té kaluar midis regjimeve.
E @ Pér té zgjedhur funksionet Kohématési.
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Fusha e Komenti

sensorit

E _|_ — Pér té shtuar dhe pakésuar kohén.

E Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar Hob?Hood.

| | Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar Pauzé.

P Pér té aktivizuar PowerBoost.

- Pér té vendosur njé cilésim té nxehtésisé: 0 - 9.
Q Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar PowerSlide.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér té aktivizuar ose
caktivizuar pianurén.

Ndizet paneli i kontrollit pasi aktivizoni
pianurén dhe fiket pasi gaktivizoni pianurén.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon automatikisht
pianurén nése:

* nuk vendosni ené gatimi mbi pianuré pér
50 sekonda,

* nuk vendosni cilésim nxehtésie pér 50
sekonda pasi vendosni enén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké). Kur dégjoni sinjalin akustik,
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

+ pllaka nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere vlon e thaté). Léreni zonén e
gatimit té ftohet pérpara se ta pérdorni
pérséri pianurén.

* nuk gaktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas disa
kohésh, pianura gaktivizohet.

Lidhja midis cilésimit té nxehtésisé dhe

kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e ngrohjes Pianura caktivizohet

pas
1-2 6 oré
3-4 5oré
5 4 oré
6-9 1,5 oré

5.3 Pérdorimi i zonés sé gatimit

/\ KUJDES!

Mos i vendosni enét e nxehta té gatimit
né panelin e kontrollit. Ka rrezik démtimi
té pjeséve elektronike.
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Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur.

Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té&
enéve.

Kur vendosni enét e gatimit né pozicionin e
duhur, pianura e dallon dhe ndizet shiriti i
pérkatés i kontrollit. Shfaget njé tregues i kuq
i zonés sé gatimit mbi shiritin e kontrollit dhe
tregon pozicionin e tenxheres.

Secili katror né panelin e kontrollit pérfagéson
njé zoné gatimi né sipérfagen e gatimit me
induksion. Treguesit e zonés tregojné se cila
zoné gatimi kontrollohet nga shiriti pérkatés i
kontrollit.

5.4 Cilesimet e nxehtésisé

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Shtypni cilésimin e déshiruar té
nxehtésisé né shiritin e kontrollit. Mund té
|évizni edhe gishtin tuaj pérgjaté shiritit té
kontrollit pér t& vendosur ose ndryshuar
cilésimin e nxehtésisé pér njé zoné
gatimi.

2. Pér té caktivizuar njé zoné gatimi, shtypni
0.

Pasi té vendosni njé tenxhere mbi zonén e

gatimit dhe vendosni cilésimin e nxehtésisé,

ai mbetet njésoj pér 2 minuta pasi higni

tenxheren. Shiriti i kontrollit dhe treguesi i

zonés sé gatimit pulsojné pér 2 minuta. Nése

e vendosni tenxheren sérish né zonén e

gatimit brenda késaj kohe, riaktivizohet

cilésimi i nxehtésisé. Ndryshe caktivizohet
zona e gatimit.
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5.5 PowerBoost

Funksioni aktivizon mé shumé fuqgi pér zonén
pérkatése té gatimit me induksion, ai varet
nga madhésia e enés sé gatimit. Funksioni
mund té aktivizohet vetém pér njé periudhé té
kufizuar kohe.

Prekni P pér té aktivizuar funksionin pér
zonén e gatimit.

Simboli béhet i kug.

Funksioni ¢aktivizohet automatikisht.

@

Pér vlerat maksimale té kohézgjatjes,
referojuni kapitullit "Té dhénat teknike".

5.6 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N\ PARALAJMERIM!

= /= /- Pérsakohé gé treguesi éshté i
ndezur, ka rrezik djegiesh nga nxehtésia
e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit =/ =/ - shfagen kur njé zoné
gatimi éshté e nxehté. Ata tregojné nivelin e
nxehtésisé sé mbetur pér zonat e gatimit qé
po pérdorni aktualisht.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.



5.7 Opsionet e kohématésit

[} Kohématési me numérim mbrapsht
Pérdoreni kété funksion pér té specifikuar
kohézgjatjen e punés sé njé zone gatimi
vetém pér njé gatim.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésis€, mé
pas vendosni funksionin.

1. Prekni © pér té aktivizuar funksionin ose
pér té ndryshuar orén.

Né ekran shfagen shifrat e kohématésit i
dhe treguesit Tt dhe —. L) béhet i kug dhe

@ béhet i bardhé.

Nése kohématési nuk éshté vendosur, té

gjithé treguesit zhduken pas 4 sekondash.

2. Shtypni + ose — pér té caktuar kohén
(00 - 99 minuta).

Pas 3 sekondash, kohématési do té fillojé té

numérojé automatikisht mbrapsht. Treguesit

@, + dhe = zhduken. Q géndron i kug.

Kur koha mbaron, dégjohet njé sinjal dhe

pulson 00, Pér té gaktivizuar sinjalin, prekni

O,

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @
Ndizen treguesit + dhe —. Pérdorni — ose

+ osr i noo.

pér té vendosur LU né ekran. Ose,
vendoseni nivelin e nxehtésisé né 0. Si
rezultat, bie njé sinjal dhe kohématési
anulohet.

® CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé njé zone
gatimi.

Prekni O dy heré pér té aktivizuar funksionin.

Treguesi O béhet i kug, kohématési do t&
fillojé t& numérojé automatikisht mbrapsht.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni @ Kur
treguesit ndizen, prekni —.

Q Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné.

Pér té paré panelin e kontrollit, vendosni njé

tenxhere mbi njé zoné gatimi.

1. Prekni @ derisa treguesi Q té béhet i
kuq, pér té aktivizuar funksionin.

2. Prekni + ose — pér té vendosur kohén.
Funksioni nis automatikisht pas 4 sekondash.

Treguesit @ + dhe = zhduken. Q
géndron i kug.

Kur e vendosni funksionin, mund té higni
tenxheren.

Kur koha mbaron, dégjohet njé sinjal dhe
pulson 00. Pér té ndaluar sinjalin, prekni .

Pér té caktivizuar funksionin: prekni .
Ndizen treguesit + dhe —. Pérdorni = ose
+ pér té vendosur 00 né ekran.

@

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
ndonjé zone gatimi.

5.8 Bridge

Ky funksion lidh dy zona gatimi dhe ato
funksionojné si njé e vetme. Mund ta pérdorni
funksionin me ené t& médha.

1. Vendosni enén e gatimit né dy zona
gatimi. Ena e gatimit duhet t&é mbulojé
gendrat e dy zonave.

&) béhet i bardhé.

2. Shtypni m) pér té aktivizuar funksionin.

3. Vendosni cilésimin e nxehtésisé.

Ena e gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy

zonave, por nuk duhet té shkojé pértej

shénimit té zonés.
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Pér té gaktivizuar funksionin, prekni =]. Zonat
e gatimit punojné té pavarura.

5.9 & PowerSlide

Ky funksion ju lejon té rregulloni
temperaturén duke |évizur enét e gatimit né
njé pozicion tjetér né zonén e gatimit me
induksion.

Funksioni ndan zonén e gatimit me induksion
né tri zona me cilésime té ndryshme
nxehtésie. Pianura e dikton pozicionin e enés
dhe cakton cilésimin e nxehtésisé qé i
korrespondon pozicionit.

®

Pérdorni vetém njé ené kur pérdorni
funksionin.

Nése déshironi té ndryshoni cilésimin e
nxehtésisé, ngrini enén e gatimit dhe
vendoseni né njé zoné tjetér.

» Treguesiizonés tregon té dy zonat né njé
uré edhe nése pérdoret vetém njé nga
zonat.

* Ju mund ta pérshtatni cilésimin e
nxehtésisé manualisht nése té paktén njé
nga zonat éshté aktivizuar automatikisht.

»  Mund t'i ndryshoni cilésimet e nxehtésisé
pér secilin pozicion mé vete. Kur
caktivizoni pianurén, ajo i mban né
memorie cilésimet tuaja té nxehtésisé dhe
i aplikon ato herén tjetér kur aktivizohet
funksioni.
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* Nése déshironi té ndryshoni cilésimin e
nxehtésisé, ngrini enén e gatimit dhe
vendoseni né njé zoné tjetér. Rréshgqitja e
enés mund té shkaktojé gérvishtje dhe
¢ngjyrosje té sipérfaqges.

Shtypni « pér té aktivizuar funksionin.
Simboli béhet i kug dhe shiriti i kontrollit shfag
cilésimin e parazgjedhur té nxehtésisé. Té
gjitha zonat e gatimit veprojné pér 9 minuta.
Pas 9 minutash bie njé sinjal akustik dhe

zonat bosh té gatimit gaktivizohen. Shtypni &
pér té rifilluar kété funksion. Mund ta Iévizni
tenxheren ose ta vendosni né njé pozicion té
ri.

Pér té modifikuar cilésimin e parazgjedhur té
nxehtésisé shtypni manualisht shiritin e
kontrollit dhe zgjidhni nivelin e duhur.

» Cilésimin e parazgjedhur té nxehtésisé
mund ta ndryshoni vetém nése funksioni
éshté aktiv.

* Mund t'i ndryshoni cilésimet e
parazgjedhura té nxehtésisé pér secilin
pozicion mé vete. Kur ¢aktivizoni
pianurén, ajo do t'i mbajé né memorie
cilésimet tuaja dhe i pérdor herén tjetér
kur té aktivizoni funksionin.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni Q
Simboli béhet i bardhé.

5.10 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni éshté né puné, mund té

pérdoren ® dhe I . Té gjitha simbolet e tjera
né panelet e kontrollit kygen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il
Simboli béhet i kug. Cilésimi i nxehtésisé
éshté ulur né 1.

2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Simboli béhet i bardhé. Shfaqet cilésimi i
méparshém i nxehtésisé .



5.11 8 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& pianurés. Ai pengon
ndryshimin aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Vendosni si fillim cilésimin e nxehtésisé.
Shtypni EI pér té aktivizuar funksionin.
Simboli béhet i kug dhe pulson.

Pér té caktivizuar funksionin, prekni EI
Simboli béhet i bardhé.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ju ¢aktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

5.12 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés.

Aktivizoni né fillim pianurén dhe mos e
vendosni cilésimin e nxehtésisé.

Prekni & derisa té béhet i kuq pér té
aktivizuar funksionin.

Zhduken shiritat e kontrollit. Caktivizoni
pianurén.

®

Kur gaktivizoni pianurén, funksioni éshté
ende aktiv.

Pér té gaktivizuar funksionin vetém pér

njé kohé gatimi: Aktivizoni pianurén me @.
Ndizet (). Prekni (2] derisa té béhet i bardhé.
Shfagen shiritat e kontrollit. Caktoni cilésimin

e nxehtésisé brenda 50 sekondave. Ju mund
ta vini pianurén né puné. Kur ¢aktivizoni

pianurén me, funksioni @ éshté ende aktiv.

Pér té gaktivizuar funksionin
pérgjithmoné: Aktivizoni pianurén dhe mos e

vendosni cilésimin e nxehtésisé. Prekni EI
derisa té béhet i bardhé. Shfagen shiritat e
kontrollit. Caktivizoni pianurén.

5.13 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni né fillim pianurén.

1. Prekni ® pér 3 sekonda pér té aktivizuar
funksionin.
Ekrani ndizet dhe fiket.

2. Prekni EI pér 3 sekonda.
Ndizet b0 ose b 1.

3. Prekni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé nga mé poshté:
- b :-tingujtjané té caktivizuar
. b0- tinguijt aktivizohen

4. Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni éshté vendosur né B | ju mund
té dégjoni tingujt vetém kur:

e prekni

e Kujtuesi i minutave ulet poshté

«  Kohématési me numérim mbrapsht ulet
poshté

« vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.14 = Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté i gaktivizuar. Aktivizojeni
até para pérdorimit té funksionit. Pér mé
shumé informacion referojuni manualit té
pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 - H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.
Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té aktivizoni pianurén.
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Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

®

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit té€ pianurés.

Regjimet automatike

Drit¢  zierjal)  Skugja?)
autom
atike
Regjimi HO Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1 Ndezur  Fikur Fikur
Regjimi H23) Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3 Ndezur  Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6 Ndezur Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk
mbéshtetet te temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni O pér 3 sekonda.
Ekrani ndizet dhe fiket.

3. Prekni (@ pér 3 sekonda.
4. Preki @) disa heré derisa té shfaget H.
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5. Prekni T t& kohématésit pér t& zgjedhur
regjimin automatik.
Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi e
gaktivizon ventilatorin automatikisht dhe
ndalon aktivizimin aksidental té ventilatorit
pér 30 sekondat e pasuese.

@

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit

Mund ta pérdorni gjithashtu manualisht
ventilatorin nga pianura.

Prekni = kur pianura éshté e ndezur.

Ky veprim caktivizon funksionimin automatik
té funksionit dhe ju mundéson ndryshimin e
shpejtésisé sé ventilimit né ményré manuale.
Kur shtypni =, ju rrisni shpejtésiné e
ventilatorit me njé. Nése, pasi té€ keni arritur
njé nivel té larté, shtypni sérish =,
shpejtésiné e ventilatorit e caktoni né 0, gjé e
cila ¢aktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni =

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

5.15 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (té lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka ngarkesé
maksimale elektrike prej 3680W. Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale



té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

* Pér zonat e gatimit gé kané fuqi té
reduktuar, paneli i kontrollit tregon
cilésimet maksimale t&é mundshme té
nxehtésisé.

* Nése nuk éshté i disponueshém njé
cilésim mé i larté nxehtésie, reduktojeni né
fillim pér zonat e tjera té gatimit.

» Aktivizimi i funksionit varet nga numri dhe
madhésia e tenxhereve.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

+ Gjithmoné kini kujdes gé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

« magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhéna teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
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funksionimin e panelit t& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

®

Referojuni kapitullit “T€ dhénat teknike”.

6.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka keqfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

 tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t&€ ndryshme (njé
strukturé sandvic).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie.

» klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori &éshté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

6.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t& numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit t& gatimit.

6.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritjien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

Zhurma lidhur me pianurén: orientuese.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
qumeéshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

4-5 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minuta)
6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.
7-8 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura

miré.

Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

6.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshtée
vetém pér géllime ilustrimi.

Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni foton.

@

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin =.
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7. KUJDESI| DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té€ pastrimit.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

7.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t& yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

Higni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e

kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Nuk mund té zgjidhni cilésimin
maksimal té nxehtésisé pér njé
nga zonat e gatimit.

Zonat e tjera konsumojné fuginé
maksimale té disponueshme.
Pianura juaj funksionon miré.

Reduktoni cilésimin e nxehtésisé té
zonave té tjera té gatimit té lidhura me
té njéjtén fazé. Referojuni kapitullit
“Menaxhimi i fuqisé”.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét digka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

@

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni "Child Safety Device" dhe
"Lock".

Pulson shiriti i kontrollit.

Nuk ka ené gatimi né zoné ose zona
nuk éshté plotésisht e mbuluar.

Vendosni ené gatimi né zoné né
ményré gé ajo t& mbulojé plotésisht
zonén e gatimit.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

PowerSlide éshté aktiv. Dy tenxhere
vendosen né zonén e gatimit me
induksion fleksibél ose ena mbulon
mé shumé se njé zoné gatimi té
aktivizuar nga funksioni.

Pérdorni vetém njé tenxhere.
Referojuni kapitullit “Zona e gatimit me
induksion fleksibél”.

SHQIP 19



Problemi Shkaku i mundshém Ndreqgja

E dhe njé numér afishohet. Ka njé gabim né pianuré. Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése E
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje... duhet. Nése jo, shérbimi nga njé teknik ose
sipérmarrés nuk do té jeté falas, edhe gjaté
kohés sé garancisé. Informacioni rreth kohés
sé garancisé€ dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Sigurohuni
gé e keni vendosur pianurén né puné sig

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli IKE96654FB: PNC 949 597 619 00
Lloji 61 EGA 04 AA 400V 3N, 50 - 60 Hz
Induksion 11.0 kW Prodhuar né: Gjermani
Nr.iser. ..o 11.0 kW

AEG ceEx

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Maijtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Mes pérpara 2300 3200 10 125-210

E pasme e mesme 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té

ndryshme me luhatje té vogél nga té€ dhénat e | gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
pérmasave té enéve té gatimit. me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.

vlerén maksimale té diametrit té& enés sé
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gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé t& médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit t¢ BE-sé

Identifikimi i modelit

IKE96654FB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i sipérfageve té gatimit 3

Teknologji ngrohjeje Induksion

Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Maijtas L 37.9cm
W 22.0cm

Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Mes L 37.9cm
W 22.0 cm

Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e sipérfages sé gatimit Djathtas L 37.9cm
W 22.0 cm

Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Majtas 186.8 Wh/kg

electric cooking)

Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Mes 186.8 Wh/kg

electric cooking)

Konsumi i energjisé sé sipérfages sé gatimit (EC Djathtas 186.8 Wh/kg

electric cooking)

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét
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11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin C_) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit té njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.

MHopMaLMs 3a CEPBU3 U PEMOHT:

@ BuxTe nonesHu cbeeTu 3a ynotpeba, GpoLlypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH,
www.aeg.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. MTHOOPMALINA 3A BESOTACHOCT ..o 23
2. IHCTPYKLUWN 3A BESOTMACHOCT ...t 26
B MOHTAXK s 28
4. OMMNCAHUE HA YPEDA. ...ttt 29
5. BCEKMOHEBHA YTIOTPEBA. ... ..o 30
6. MPEMOPBKU N CBBETW......o e 37
7. TPVOKA N MOUNCTBAHE. ... 40
8. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW........ooii 40
9. TEXHUYECKU OAHHW. ... 42
10. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ......oviieeciieiecceeie e 43
11. OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA. ... ..o 44

1. A UHOOPMALIUA 3A BE3OMNACHOCT

Mpean moHTMpaHeTo n ynotpebarta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe nNpeaocTaBeHNTe NHCTPYKUMK. MNMponssoantenart
He e OTTOBOPEH 3a HapaHsABaHWS UM NOBPeAN B pe3ynTaT Ha
HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
NMHCTPYKUMNTE Ha 6e3o0nacHO M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
cnpaBka B 6baeLe.

1.1 be3onacHocT 3a Aeua 1 nNuuUa B HEPaBHOCTOMHO
NonoXeHue

» To3n ypeg moxe ga 6bae nanonsesaH ot geua Hapg 8-
rogvilHa Bb3pacT, KakTo 1 OT N1ua ¢ HamaneHu
pn3nYecKkn, CETUBHMN N YMCTBEHN BH3MOXHOCTU UK OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, caMo ako Te ca noj
HabnoaeHne nnn 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
GesonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3dbupaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniuHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

NMPEOYMNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

MeTanHn npeamMeTn KaTo HOXOBE, BUNLUU, MTHXUUM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

He nsnonseanTte ypena, npeau ga ro HCTanupare BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He n3nonaeante BogHa CTpys U napa, 3a Aa no4dncrute
ypeaa.

Cnep ynotpeba, nsknodeTe nrota NocpeacTBOM Krito4a 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

NMPEOYTPEXOEHWE: Ako noBbpXHOCTTa € HanykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

AKo 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabea oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

NMPEOYTPEXOEHWE: N3nonassainTe camo npegnasntenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 UHcTanauusna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue moxe aa
N3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WU noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BCUYKM OMaKOBKM.

* He MOHTUpanTe 1 He n3nonssanTe
nospeaeH ypea.

+ CnepgBaiitTe MHCTPYKUUKTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.

+ TpsibBa oa cnassaTe MUHUMANHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTpPOWCTBA.

* BwuHaru BHMMaBaliTe, korato MecTute
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonssanTte nNpeanasHn pbKasuLm 1
3aTBOpPEHN OOYBKMN.

*  YnnbTHETE cpsi3aHUTE MOBBPXHOCTM Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau snara.

» [pennassante gonHara YacT Ha ypeaa ot
napa u Bnara.

* He moHTupaliTe ypena 6nm3o oo Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapcku cbAoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTarta uUnun Npo3opeLbT.

» Bceku ypen uma oxnaxpaium
BEHTMNATopu Ha AbHOTO.

*  Ako ypeaobT € MOHTUPaH Hag YeKMe)KeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua
WNn XapTuiiku, kKouto morat ga 6baar
BCMYKaHW 1 Aa HapaHAT
oxnaxgalymTte BeHTMnaTopu unu ga
noBpeasiT oxnaxaaliara cuctema.

— [MaseTe guctaHumsa oT MUHUMYM 2 CM
Mexay ABbHOTO Ha ypeaa u
CKragupaHuTe 4acTu B YEKMEeKeTO.

+ OrTcTpaHeTe BCAKakBM pasgenswm
naHenun, MoOHTMpaHu B Wkada nog ypeaa.

26 BbBIIFAPCKU

*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaBaiite NOAXOAsLY, 3aXpaHBalLL,
kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBalusT kaben
fa ce npennuta.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.

* CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT




3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

VHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

» Korato nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHA.

* He nsnonsearite anymmHmeBo onuo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

* W3nonaBaiite camo NpyHaanNexHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoaUTENSl.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonmo (ako e Heobxoanmo)
npeau mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXXepun BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAa.

He nanonsavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTtpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBsat guctaHums Han-manko 30 cm ot

* HaropelleHnTe MasH1HU U1 Macno
mMoraT [a goBefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Un1 MacrnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

* [lapwuTe, KOUTO OTAENS MHOIO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaat
[0 BHE3arnHo BbannamMeHsBaHe.

* 3non3BaHOTO Macrno, KOETO MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MACIoTO,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

* He nocTaesiiTe 3ananumu NpoayKT unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!

Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

* He gpbXHe ropeLyy rotBapcku cbaoBe
BbpXy TabnoTo 3a ynpasneHue.

¢ He nocraBanTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbpPXY CTbKNeHaTa NOBbPXHOCT Ha MroTa.

* He ocraBsanTe Te4HOCTTa B rOTBaApCKUTE
Cb0BE [a NU3BPY HAMbIIHO.

* BHumaBariTe ga He usTbpBaTte npegmeTun
WNW rOTBapCKN Cb0BE BLPXY ypeaa.
[MoBBPXHOCTTa MOXe fa ce NoBpeau.

¢ He BkntoyBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTo Ha TX MMa NpasHy roTBapcku
Cb0BE, UMM KOraTo HaMa TakuBea.

« [oTBapckuTe CbAOBE OT YYryH Unn Taknea
C NOBpefeHo AbHO MoraT Aa HagpackaT
CTBKNOTO/CTbKNOKEpamukaTa. BuHaru
noesguravite Tesn npegmeTu, Korato
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TpsiGBa fa rv NpemecTuTe BbpXy
NOBbPXHOCTTA 33 FOTBEHE.

2.4 'pnxka n noyncrTBaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexXaaHe Ha
NOBBbPXHOCTHUS MaTepuann.

» VsknrovyeTe ypena v ro octaBeTe fa ce
oxnagu, npeav Aa ro novnucTuTe.

» [MouncTeTe ypeaa c MOKpa, Meka Kbpna.
M3nonssarite camo HeyTpanHu
npenapaTtun. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasvBHU NOYMCTBALLU
NoAN0XKW, Pa3TBOPUTENUN UINU METarHK
npeaMeTH, OCBEH ako He € NOCOYEHO
Aapyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3anonpaBka Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BaliTe camo opurMHanHu pe3epBHu
yacTu.

* OTHOCHO namnarta(1uTe) BbTpe B TO3n
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. MOHTAX

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnasa "Be3onacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeav oa uHcTanupaTe nnovara, no-gony
3anuweTe HopmMmaumsTa oT Tabenkarta ¢
OaHHW. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE [laHHU €

pasrnosnoxeHa B foNHATa YacT Ha nnoyara.

CepuieH HOMEP ......ccccuvvvvveeeennnn.

3.2 BrpageHu nnouu

BrpaneHMTe nno4yun morat aa ce nsnonseart
Camo crnej KaTto ca MOHTMpaHu B noaxoaAlim
BrpageHu eanHuyn n pa6OTHM nnoTtose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHAapTUTE.

3.3 CBbp3Baw, kaben

+ T[noyaTta ce foCTaBs CbC CBbP3BaLL,
kaben.

« 3a fda nogmeHuTe NOBPEAEH 3axpaHBaLy
kaben, nsnonasarte kaben Tun:
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oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a U3ObpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUS B JOMAKMHCKN ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Ui
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
13Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NoAXOAsILLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!
Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa M3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNEeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

HO5V2V2-F koaTo nagbpxa Ha
TemnepaTypa oT 90 °C nnu no-Bmcoka.
CBbpxeTe ce C yMbMHOMOLLEH CepBU3eH
LeHTbp. CBbp3BaWMAT kaben Moxe fga ce
NoAMEHS caMo OT KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

3.4 CrnobsiBaHe

Axo VMHCTanupare nnoT noa naHena Ha
abcopbaTopa, Morisi, BIXTE MUHMMAIHOTO
pa3CTosiHUE MeXay ypeauTe B MHCTPYKLMnUTE
3a MOHTax Ha abcopbaropa.



AKO ypeabT € MHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTMNAaLMsITA Ha NnoTa MoXe Aa 3arpee

4. ONMMCAHNE HA YPEQOA

4.1 PasnonoxeHune Ha

NOBBPXHOCTTA 3a rOTBEHE

\|/

€MEMEHTUTE, CbXPaHSIBaHN B YEKMEKETO MO
BpeMe Ha npoLieca Ha roTBeHe.

min. 1500 —»

g (0
A }
E— =1

MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga MmoHTupare
Bawmwms nHaykumoHeH nnot AEG - MoHTax Ha
paboTeH NnoT", KaTo HanMweTe NbHOTO
1Me, NoKa3aHo Ha rpadukarta no-gory.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

MHAYKUMOHHA NOBBPXHOCT 3a roTBEHE
KoHTponeH naHen
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4.2 Pa3nonoxeHne Ha KOMaHAHOTO Tabno

mEE gEn @ neE o

Lo

-

®0123456789P 01234|56789P—|

E 12

M3nonaBaiTe ceH3opHUTE noneTa, 3a Aa paboTuTe c ypena. [NokaszaHusita Ha aucnnes,
VHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM Nokas3saT Kou PyHKLUMK paboTsT.

CeH30pHO no-

Benexka

H

3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTMBMpaHe Ha nnoTa.

]

3a aKkTBMpaHe 1 geakTuBMpaHe Ha 3aknouBaHe unu 3awumTa 3a geua.

3a nokasBaHe Ha akTUBHaTa 30Ha.

=

Wuaukatop CountUp Timer.

&
DI©|as| D O|3

WHavkaTtop Talimep 3a oT6posiBaHe.

EkpaH Ha Tarimepa: 00 - 99 MUHYTK.

~Hlolf >
.

| 1 ]
—

3a aKkTMBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha Bridge v 3a npeBkntoYBaHe Mexay pexuMmuTe.

3a n3bupaHe Ha pyHkyumTe Taiimep.

3a yBenu4aea unm Hamansiea BpemMmeTo.

b+ O
I

3a akTMBMpaHe n geaktuBupare Ha Hob?Hood.

=y | =Y
=N | [=)

3a aKkTBMpaHe 1 AeakTMBMpaHe Ha Mayaa.

-

3a akTBupaHe Ha PowerBoost.

3a 3apaBaHe Ha TonnuHHa HacTpoiika: 0 - 9.

EBE

=

3a akTuBMpaHe n feaktuBuparHe Ha PowerSlide.

5. BCEKMOHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!

5.1 AKTMBMpaHe n geakTMBuUpaHe

Bx. rnaea "BesonacHocT". noxocrere O 3a 1 cekyHaa, 3a fa
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akTuBupaTte Unn geaktuempare ninodarta.



KomaHgHoTO Tabno cBeTBa crnef kato cTe
akTuBupanu niao4arta u n3racea cnep kato 4
neaktneupare.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNoYBaHe

Ta3u yHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nnovara, aKko:

* He nocTtaBdATe CbAoBeTe 3a rotseHe 3a 50
ceKkyHau,

* He 3afaBaTe HacTpoiikaTa 3a HarpsiBaHe
3a 50 cekyHau cnef noctaBsiHETO Ha
cbaoBseTe,

¢ pasneete TEYHOCT UM OCTaBUTE HAKAKbB
npeameT (CbA, Kbpra) Ha KOMaHAHOTO
Tabno 3a noseye ot 10 cekyHan. KoraTo
yyeTe aKyCTMYeH CurHan, nnoyara ce
AeakTusupa. CpaneTte OT nrnoyaTa unum
rnoyncTeTe KOMaHaHOTO Tabno.

* nnovaTa cTaBa MHOro ropetia (Hamp.,
KoraTo TeHmpKepaTa e U3Bpsina HambIHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe Aa ce
oxragu, npeay OTHOBO Aa u3nonssaTe
nnovyara.

* He JeakTuBuparte 30HaTa 3a rotBeHe unm
He NMPOMEHSITE CTEMEHTA 3a HarpsiBaHe.
Crep onpefeneHo BpeMe nnovaTta ce
[eakTusupa.

Bptb3kaTta mexay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe

1 BpeMeTo, crep KaTo nro4yara e cnpsiHa:

CTteneH Ha HarpsiBa- lNnouarta ce peakTu-

CnoxeTe roTBapckuTe CbA0Be BbPXY
LleHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHeE.
VHOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE Ce
npucnocobsBaT KbM AbHOTO Ha rOTBAPCKUS
Cb/l aBTOMaTU4HO.

Korato noctaBuTe cboBeTe B NpaBunHaTa
no3uuusi, nrnoyaTa ri pasnosHasa v
CbOTBETHATa feHTa 3a ynpaBsreHue ce
BKMtoYBa. Hag KoHTponHaTta neHTa ce
nosiBsiBa YEPBEH MHAMKATOpP 3a 30HaTa 3a
roTBEHe M nokasea nos3uuusaTa Ha cbaa.

He BUpa cnen
1-2 6 vaca

3-4 5 vaca

5 4 vaca

6-9 1,56 vaca

5.3 Uanon3BaHe Ha 30HaTa 3a
roTBeHe

/\ MPEOYNPEXOEHUE!

He nocrtaBswnTe ropeLiu rotBapcku
CbOo0BE BbPXY KOMaHAHOTO Tabno. Nma
pUCK OT NoBpeaa Ha enekTPOHHUTE
yacTu.

Bcekun KBaApaT Ha KOHTPONMHUA naHen
npeacrtaenaBa egHa 30Ha 3a roteeHe Ha
MHOYKUMOHHAaTa rotBapcka NnoBbpPXHOCT.
MHaukaTopuTe 3a 30HUTE NOKa3BaT KOs 30Ha
3a roTBeHe ce KOHTpOoJIMpa OT CbOoTBETHATa
KOHTPOJTHA NeHTa.
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5.4 HacTpoMku 3a 3atonnsiHe

1. HaTtucHeTe xenaHaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe Ha NneHTaTa 3a yrnpaBJlieHue.
MoxeTe CbLLo Aa OBWXKMTE NPbCTa CU NO
neHTaTa 3a ynpaeneHve, 3a Aa 3agagete
WUNN NPOMEHUTE HacTporikaTta Ha
HarpsiBaHe 3a 30Ha 3a roTBEHe.

2. 3a pa geakTMBupaTe 30Ha 3a roTBEHE,
HaTucHete 0.

Cnep kaTo noctaBuTe CbAa B 30HaTa U

3aJa4eTe HacTponkaTa 3a HarpsiaHe, TS

OCTaBa HEMpPoOMeEHeHa 3a 2 MUHYTH, cnea

KaTo npemaxHeTe cbaa. KoHTponHaTta neHTa

1N UHAMKATOPBT Ha 30HaTa 3a roTBeHe Murat

3a 2 MyHYTU. AKO MOoCTaBuTe CbAa B 30HaTa
3a roTBeHe OTHOBO MNpe3 TOBa BpeME,

HacTpoKnKaTa 3a HarpsiBaHe OTHOBO Ce

akTusupa. B npoTuBeH cnyyan 3oHaTta 3a

roTBeHe ce feakTusmpa.

5.5 PowerBoost

Tasn yHKUMS akTMBMpPa NOBEYE MOLLHOCT 3a
noaxoasiuaTta MHAYKUMOHHA 30Ha 3a
roTBEHe, B 3aBUCMMOCT OT pasmMepa Ha
cbaoBeTe. PyHkUMATa MOxXe Aa 6bae
aKTMBMpaHa camo 3a OrpaHVUYeH nepuog oT
Bpeme.

[okocHeTe P , 32 Aa akTmeBupare yHkumaTa
3a n3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHE.

CumBOMbBT cTaBa YepBEH.

DyHKUMATa ce AeaKTMBUpa aBTOMaTUYHO.

®

3a MaKcumanHu CTOMHOCTU Ha
NPOABIKUTENHOCTTA BUXTE , TEXHUYECKM
naHHn".
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5.6 OptiHeat Control (3-ctTbnkoB
MHAMKaTOpP 3a ocTaTb4Ha TOMNMUHA)

/\ BHUMAHMUE!

=/ =/ - [okaTo MHOUKaTOpPBLT CBETY,
CbLUECTBYBA PUCK OT U3rapsiHns oT
ocTaTbyHa TONMMHa.

MHOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
npou3eexaaTt TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckusl cba. CTbknokepamumkaTa ce
3arpsisa OT TONfMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBeHe.

WHaoukatopute =/ =/ - ce nosiBsiBart, KoraTo
30Ha 3a roTBeHe e ropelya. Te nokasear
HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa TONNMHA 3a 30HUTE
3a roTBeHe, KOUTO U3Mon3BaTe B MOMEHTa.

MNHOMKaTOPBT MOXe CbLLO Aa Ce MOosiBu:

* 3a CbCedHWTE 30HU 3@ FOTBEHE, AOPU aKo
He rvi uanonaeare,

+  KOraTo ropeluy CbAoBe 3a rOTBEHE ca
NocTaBeHM Ha CTyaeHa 30Ha 3a roTBeHe,

+ KoraTo nnoyarta e u3krnoyeHa, Ho 3oHaTa
3a roTBeHe e BCe olle ropeLya.

MHaukaTopbT M3yesBa, KoraTto 30HaTa 3a
roTBeHe ce oxnaau.

5.7 Onuum Ha Tanmepa

[ Taiimep 3a oT6posiBaHe

M3nonseavite Tasun pyHKUMS, 3a a nocounte
KOMKO ABIrO UckaTe 30HWUTE 3a roTBEHe Aa
paboTAT No Bpeme Ha efHa rotBapcka cecusl.

[MbpBO 3agaliTe HacTporikata 3a HarpsiBaHe,
a crieg ToBa U (OyHKUMATA.
1. [okocHeTe @ 3a Ja aktusuparte
dyHKUMATa UK Aa NPOMEHUTE BPEMETO.
- mo
Lincbpute Ha Tanmepa UL 1 nHaMKaTtopute
4+ — ce nosesiear Ha aucnnes. [ crasa

YepBeH, a @ cTaBa 6an.
AKO TaliMepbT He € HAaCTPOEH, BCUYKM
WHOMKaTOPW M34e3BaTt cneq 4 cekyHau.

2. [okocHeTe + unn ~, 3a Aa Harnacute
BpemeTo (00 — 99 MUHYTH).



Cnep 3 cekyHAun TariMepbT 3ano4sa
aBTOMaTU4HO obpaTHO GpoeHe.

WupukaTtopute @+ n— quessaT.Q
OCTaBa YepBeH.
Korato BpemeTo CBbpLUM, NPO3BYYaBa 3BYKOB

nn
curHan u U ceeTsa. 3a Aa cnpeTe curHana,
[OKOCHEeTe D.

3a pga mnsknounte PyHKUUSaTa: JOKOCHeTe @
WHpukaTtopute + M~ ce BKNOYBAT.

N n
M3nonseante nnn + 3a fda 3agagete U

O Ha avecnnes. AnTepHaTyBHa Bb3MOXHOCT €
[a HacTpouTe HMBOTO Ha HarpsiBaHe Ha 0. B
pesynTaT OT ToBa NpPO3ByYaBa CuUrHan u
TanmepbT cnvpa.

® CountUp Timer

MosxeTe Oa usnonasaTe Tasu yHKUWS, 3a Aa
HabroaaBaTte Konko Abnro paboTu 3oHaTa 3a
roTBEHE.

[HokocHeTe Q) [ABa MbTW, 3a ja aKTuBMpare
yHKUMATA.

WNHankaTopbT ® craea 4YepBeH, TalMepbT
3anoysa aBToMaTN4HO obpaTHo BpoeHe.

3a peakTmBmpaHe Ha yHKUMATA: JOKOCHETE
. Korato WHAVKaTOpWTE CBETHAT,

[oKocHeTe — .

[ Taiimep

MoxeTe aa nanonssaTe Ta3n MyHKLMSA,
KoraTo nroyaTa e akTMBMpaHa, HO 30HWTE 3a
roTBeHe He paboTsT.

3a ga BuguTe kKomaHAHOTO Tabno, nocraBeTe
Cb[ B 30Ha 3a roTBeHe.

1. [okocHeTe @ [0KaTo MHAMKaToOPBbT Q
cTaHe YepBeH, 3a 1a aKkTuBupare
yHKUMATa.

2. [okocHeTe + WM~ 3a 3agaBaHe Ha
BpeMe.
DyHKUMATA 3anoyBa aBToMaTMyHO crieq 4

cekyHav. MiHaukaTtopute @ +u—

n3yessar. Q ocTaBaT B YepBEHO.
Korato 3apapete dyHKUmMATa, MOXeTe Aa
npemaxHeTe cbaa.

KoraTo BpemeTo cBbpLUM, NPO3BYyYaBa 3BYKOB

0o O
curHan n U ceeTsa. [JokocHeTe 3a ga
cnpeTe 3ByKOBWUSA curHan.
3a ga uskniounTe PyHKLMATa: JOKOCHEeTe @
Wnankatopute + N~ ce BKMYBaAT.

U n
MNanonasante nunn + 3a ga 3agagete U
N
U Ha gucnnes.

@

Tasu dyHKUMS He BnNusie Bbpxy paboTtata
Ha 30HUTE 3a roTBEHE.

5.8 Bridge

Ta3su hyHKUMS CBbP3Ba ABE 30HM 338 FOTBEHE
U Te paboTaT kaTo efHa. MoxeTe aa
n3nonaeate PyHKLMATA C rofiemMu CbaoBe 3a
roTBeHe.

1. lMocTtaBeTe roTBapcKUTE CbAOBE BbPXY
[Be 30HU 3a rotBeHe. [oTBapckuTe
cbaoBe TpsiGBa Aa NOKpUBAT LieHTpoBeTe
Ha [iBeTE 30HMU.

[
m) crasa 6an.

]

2. [lokocHeTe I], 3a [la aKTusumparte
yHKUUATA.

3. HacTtpownTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

[oTBapckuTe cbaoBe TpsibBa Aa nokpueaT

LleHTpOBEeTE Ha ABeTe 30HW, HO Aa He

npemvHaBaT MapKkupoBkaTa Ha obnacTtra.
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3a fa feakTuBupate yHKUMsATa, HaTUCHETE

]
). 3oHuTe 3a roTBeHe paBoTHT HE3ABMCUMO
eflHa oT apyra.

5.9 & PowerSlide

Tasn pyHkuma Bu nossonsaea ga perynupare
TemnepaTypaTta, kaTo npemectute
roTBapcKvs CbA Ha Apyra nosvuus Bbpxy
WHAYKUMOHHAaTa 30Ha 3a roTBEHe.

Tasn pyHKuMs pasgens MHAYKUMOHHAaTa 30Ha
3a roTBeHe Ha Tpu 061acTu ¢ pasnnyHn
HaCTPOWNKM Ha TemnepaTyparta. lNnovaTa
3acuya nosuuymsTa Ha roTBapckus cba u
perynupa cTeneHTa Ha HarpsiBaHe,
CbOTBETCTBALLA Ha No3unuusTa.

®

Korato paboTtute ¢ Tasu yHKLUS,
n3nonsgaiTte camo Mo eanH roTBapcku
CbAa.

AKo nckaTe [a NPOMEHNTE HacTpolikaTa
Ha Temnepartypara, noBaurHeTe
CbAOBETE U I'M NOCTaBeTe B Apyra 30Ha.

* MHavkaTopbT 3a 30Ha Nokassa ABeTe
CBbP3aHu 30HW, JOPU aKo ce U3Non3Ba
camo efjHa OT 30HuTE.

* MoxeTe ga perynupare pbYyHO
HacTponkaTa 3a TOMnfMHa camo ako fnoHe
efjHa OT 30HUTe € aKTUBMpaHa
aBTOMaTUYHO.

* MoxeTe ga cmeHuTe HacTponkaTa Ha
TemnepaTypaTa 3a Bcsika no3uuus
nootaenHo. Korato geaktnsupare
nrnoyara, T 3anOMHSA HacTPOMKUTE 3a
HarpsisaHe 1 rv npunara npy cnegsawoto
aKkTMBMpaHe Ha pyHKumaTa.

+ Ako nckaTte Aa NpoMeHuTe HacTporikaTta
Ha TemnepaTypara, MOBAWUrHeTE CbAoBETE
W rv nocTaBeTe B Apyra 3oHa. [1nb3raHeTo
Ha CbAoBeTe MOXe Aa fosede Ao
OPacKOTVHM 1 MPOMSAHA Ha LBeTa Ha
NMOBBPXHOCTTA.

JokocHeTe Q 3a ga aktmeupare yHKuuATa.
CUMBOSTBLT CTaBa YEPBEH M KOHTpOmHaTa
fieHTa Nnokassa HacTPOVKUTE 3a HarpsiBaHe
no nogpasbupare. Bcruki 30HK 3a roTBEHe
paboTAT B NPOABITKEHNE HA 9 MUHYTU.

Creg 9 MUHYTV NPO3BYyYaBa 3BYKOB CUrHar u
npasHUTe 30HK 3a FOTBEHE Ca AeaKTUBUPaHW.
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[okocHeTe Q 3a Ja M3KI4uTe Tasm
dyHKuMA. MoxeTe oa npemecTuTe
roTBapCcKMsl CbA UNW Aa ro NocTaBuTe B HOBa
nosuugs.

3a fa NpoMeHnTe HacTpowikaTa Ha
TemnepatypaTa no nogpaséupaHe, pbyHO
[IOKOCHETE feHTaTa 3a ynpasrieHve 1
ns3bepeTe NoAXoAsLOTO HUBO.

* MoxeTe Aa NpoMeHUTe HacTponkarta no
noppasbupaHe 3a TONMMHa camo ako
dyHKUMATa € aKTUBHA.

* MoxeTe Aa cMeHUTe HacTponkaTta no
nogpasbupaHe Ha Temnepartypara 3a
BCSiKa no3unuus nootaenHo. Korato
[eakTvBupare nno4vara, TOn 3anomHs
HaCTpOMKWTE 3a HarpsBaHe 1 rv npunara
npv CnefBaLwoTo akTUBMPaHe Ha
yHKUMATA.

3a fa geaktmBmparte yHKUMATA, JOKOCHETE
Q. CumBonbT cTaBa 6.

5.10 MNayza

Tasn dyHKUUSA 3a4aBa BCUYKM onepaTuBHU
30HM 3a rOTBEHe, KOUTO paboTAT Ha Han-
HMCKaTa HacTpoKiKa Ha 3aTonmnsHe.

Korato dyHkumsita pabotu, Moxe aa ce

n3nonaseart (D n Il . Bcnyku octananu
CMMBOIIM Ha NaHerna 3a ynpaslieHne ca
OeaktTuBupaHu.

DyHKUMATA He cnvpa PyHKUMUTE Ha
Tarimepa.

1. 3a pa akTuBuparte pyHKUUATA:

HaTucHeTe
CuMBOnBT cTaBa YepBeH. CTeneHTa Ha
HarpsiBaHe e HamaneHa Ha 1.
2. 3a pa usknounte PyHKUMATA:

HaTUCHeTe || .
CumBonbT cTaBa 6san. MNMosesasa ce
npeauvwHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe .

5.11 (& 3aknousane

MoxeTe Aa 3aknoymTe KoMaHaHOTO Tabno,
AokaTto nnoyarta pabotu. Taka ce
npefoTBpaTtaBaT CryvaiiHi NPOMEHN Ha
CTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

MbpBO HACTPOIiTe CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

JokocHeTe EI 3a fja akTvBMpaTe yHKumUATa.



CUMBOSTBLT CTaBa YepPBEH M MUra.
3a ga feaktuBmpare pyHKUMsATa, LOKOCHETE

5. CvMBOnbT cTaBa bsn.

®

Korato geaktuBuparte nnovara,
[JeakTMBmpaTe CbLUO U Ta3u pyHKUMS.

5.12 3awwmTa 3a geua

Tasu cyHKUMS NpeaoTBpaTsiBa HEBOSTHO
13nonaeaHe Ha niovara.

AKTUBMpaKiTe MbPBO Mro4aTta n He
3ajaBanTe HacTpomnKaTa 3a HarpsiBaHe.

[okocHeTe El [OKaTo CTaHe YepBeH, 3a aa
akTmBupaTe PyHKUmMATa.

KoHTponHuTe neHTn navesear. Msknoyete
nnoyara.

®

KoraTo feakTvBuparte nnovara,
hyHKUMATa BCE OLLEe € aKTVBHa.

3a pa peakTuBupare (PyHKUUATa camo 3a
eauH nepuopa Ha rotBeHe: AKTUBMpanTe

nnoyarta c @ EI cBeTBa. [lokocHeTe EI
[okaTo ctaHe 6s10. KOHTponHUTe neHTu ce
nosieaBat. 3agante HacTponkaTa 3a
HarpsiBaHe Ao 50 cekyHam.MoxeTe aa
paboTuTe ¢ nnoyaTa. Korato geaktuBupaTte

nrnoyara c (D hbyHKLMATa BCE OLLEe e
aKTBHa.

3a aa geaktuBupare chyHKUMATa 3a
NOCTOAAHHO:AKTUBMpaKTE NroyaTa u He
3afaBaiTe HacTpolikaTa 3a HarpsiBaHe.

[lokocHeTe El [oKaTo cTaHe 65ano.
KoHTponHWTE NeHTH ce nosiBsiBar.
M3kntoyeTe nnovara.

5.13 OffSound Control
(deakTMBUpaHe N aKkTUBUPaAHE Ha
3ByLUTE)

[MbpBO AeakTMBUpanTe nnovaTa.
1. [okocHeTe (D 3a 3 cekyHam, 3a aa

akTuBupate yHKUmATa.
[ucnneat ceeTBa 1 n3racea.

2. [okocHeTe & 3a 3 cekyHaum.
n
bl nm b | ceeta.

3. [okocHeTte + Ha Tanmepa, 3a Aa
n3bepeTe e4HO OT CriegHuTe:

« b |- 3ByuuTe ca uaKnOYEHU

. bO- 3BYLMTE Ca BKMIOYEHU
4. 3a pga noTBbpaMTE CBOS N3GOP,

u3vyakaiTe JokaTto nnovyara ce

AeakTneupa aBToMaTuU4HO.

[}
Korato dhyHkuusiTa e 3agageHa Ha b e
YyyBaTe 3BYKOBM CUrHasmm, caMmo KoraTo:

* [OKOCHeTe ®

* dyHKumATa Tanmep nsracsa

« Tarimep 3a oTOposiBaHe n3racea

* MOCTaBUTE HELLO BbPXY KOHTPOHOTO
Tabno.

5.14 = Hob?Hood

ToBa e mogepHa aBToMaTUyHa yHKLUS,
CBbp3BaLla nnovata KbM crneumaneH
abcopbatop. KakTto nnovata, Taka un
abcopbaTopbT pasnonaraTt C KOMyHUKATOP C
MHpayvepBeH curHan. CkopocTTa Ha
BEeHTUnaTopa ce onpeaens aBToMaTUyHo,
Bb3 OCHOBA Ha HacTpoikaTa Ha pexumMa u
TemnepaTypaTta Ha Hall-ropeLymTe roTBapcku
CbAoBe BbpXy nnoyata. CbLyo Taka MoxXeTe
[a ynpasnsiBaTe BEHTUNaTopa 1 pbyHo, OT
nnoyaTa.

@

Mpwn noeeyeTo abcopbaTopu
OVCTaHUMOHHaTa cuctema e
AeakTuBMpaHa no nogpasbupaHe.
AkTuBUMpanTe A, npeav Aa usnonssarte
dyHKUMATa. 3a noBeye MHopmaums
BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha
abcopbatopa.

ABTOMaTUYHO ynpaBrieHue Ha (pyHKumaTa
3a ga ynpaensaearte yHKUuusTa
aBTOMAaTUYHO, HACTPONTE aBTOMATUYHUSA
pexum Ha H1 - HB. MbpBoHavanHo nnovata
e HacTpoeHa Ha H5. ABcopbaTopbT pearvpa
npu pabota c nnoyara. lNnoyata
aBTOMaTWYHO pa3no3HaBa TemnepaTypaTa Ha
roTBapcKMTE CbAOBE U perynupa ckopocTTa
Ha BeHTMnaropa.

AKTUBMpPaHe Ha OCBeTIIEHUeTo
MoxxeTe ga HacTpouTe nnovaTa Aa BKNoysa
OCBETNEHNETO aBTOMATUYHO, BMHAru Korato
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A aKkTuBMparte. 3a Ta3u Len HacTpomnTe
aBTOMaTUYHKUSA pexum Ha H1 - HE.

®

OcBeTneHneTo Ha abcopbaTtopa ce
[eakTmBupa 2 MUHYTU cneg,

U3KIKYBAHETO Ha nno4arta.

ABTOMaTUYHU pexnmn

5. [okocHeTe + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.
KoraTo npukno4nTe ¢ roTBEHETO U
neaktmeuparte nnoyarta, € Bb3MOXHO
BeHTMNaTopbT Ha abcopbaTopa Bee oLe Aa
paboTu 3a onpegerneH nepuoa oT BpeMe.
Crep TO3V Nepuog oT BpeMe cuctemara
ABTOMAaTU4HO AeaKTuBMpa BeHTUNaTopa n
npegoTBpaTaBa Cry4YaHOTO My akTUBMpaHe
B cneasawmte 30 cekyHau.

AgToO- BapeHe1) MbpxeH
Ma- e2) @
TUYHO
—— 3a fa ynpasnssare nrnoyarta QUPEKTHO
Nenine OT naHena Ha abcopbaropa,
[eakTnBupanTe aBTOMaTUYHUSA PEXUM Ha
Pexvum HO Wakn. W3kn. W3kn. beHKU,I/IﬂTa.
Pexum H1 Bxkn. Wakn. Wakn.
Poxum H23)  BXN. CKopocT Ha CKopocT Ha PbyHO ynpaBsreHne Ha ckopocTTa Ha
BEHTUNATOP BeHTUNIaTop BeHTUNnartopa
1 1
CbLo Taka MoXeTe fa ynpasnsiBate
Pexum H3 Bkn. Wakn. CkopocT Ha BEHTMMaTopa 1 pbyHo, OT nroyara.
BEHTUNaTop —_
1 [lokocHeTe = koraTo nnoyaTa € akTUBHa.
Pexum H4 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha ToBa AeakTBMPa aBTOMATUYHOTO
BEHTMUNaToOp BeHTWUNaTop ynpasrieHue Ha q)yHKLWIﬂTa ¥ B/ NO3BONABa
1 1 a NPOMEHATE PbYHO CKOPOCTTA Ha
Pexwum H5 Bk CkopocT Ha  CkopocT Ha BeHTMnaropa. -
BEHTUNATOp BEHTMRaTop [Mpu pokocBaHe Ha =, yBenunyaeaTe
1 2 CKOPOCTTa Ha BeHTWUnartopa ¢ eqHa eauHuLa.
Pesum H6 Bra. CKopocT Ha  CKOPOCT Ha Korato ROCTUrHETe MHTEH3VBHO HIBO 1
BEHTUNaTop BEHTUNaTop | OTHOBO HATMCHETE =, 3aaBaTe CKOpoCTTa
2 3

1) Mnovara pasnosHaBa npoLieca Ha BapeHe 1 akTuBK-
pa cKopoCTTa Ha BeHTUnaTopa CbrnacHo aBToMaTuy-
HUS PEXUM.

2) Mnovara pasnoaHaBa npoLeca Ha MbPXKeHe 1 akTu-
BMpa CKOPOCTTa Ha BEHTUNATOpa CbriacHo aBToMaTuy-
HUSI PEXUM.

3) Toan PEXUM aKTVBMPa BEHTUNATopa 1 OCBETNEHNE-
TO, KaTO He 3aBWUCK OT TemnepaTypa.

CwmsiHa Ha aBTOMaTUYHUS pexnm

1. [eaktuBupanTe ypeaa.

2. [okocHeTe ® 3a 3 cekyHaum.
EkpaHbT ce BKMoyBa 1 n3racsa.

3. [okocHete a3 CeKyHaun.
4. [lokocHeTe @ HSIKONKO MbTU, JOKaTO
ceeTHe H.
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Ha BeHTUnartopa Ha 0, koeTo ro neakrtusupa.
3a ga cTapTupaTte OTHOBO BEHTUNATopa Ha

ckopocT 1, AOKOCHETE =.

@

3a pa aKTuBmpaTte aBToMmaTuyHoO
ynpasrneHne Ha beHKLU/IFlTa, N3KINK4eTe n
OTHOBO BKIKO4eTe nrfioyara.

5.15 YnpaBneHue Ha MOLHOCTTA

AKO Cca aKTUBHM HSIKOMKO 30HU 1
KOHCyMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBuULLaBa
NUMWTa Ha eneKkTPUYECKoTO 3axpaHBaHe,
Tasu pyHKUMS pasgens HanvyHata MOLLHOCT
MexXay BCUYKM 30HM 3a roTBEeHe (CBbp3aHu
KbM efjHa 1 cblya dasa). MNnotbT
KOHTpONMpa HaCcTPOMKMTE Ha TonnuHara, 3a
Aa npegnasu npegnasutenute Ha
MHCTanauuaTa Ha goma.



» 30HUTe 3a roTBEHE Ca rpynupaHun cnopes,
MECTOMOSIOXEHNETO 1 6pos Ha dasuTe B
KoTnoHa. Bcska dpasa nma makcumaneH
enekTpuyecku ToBap ot 3680 W. Ako
nrnoTa AOCTUrHe rpaHuuaTa Ha
MakcumarnHaTa HanmM4yHa MOLLHOCT B eHa
(hasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a roTBEHe
LLle ce Hamanu aBTOMaTUYHO.

» 3a 30HM 3a roTBEHE, KOUTO UMaT
HamarneHa MOLLHOCT, B KOHTPOJIHUSA NaHen
ce nokassaT MakCUMarnHWTe HaCTPOMKM Ha
TonnuHaTa.

* AKO He e Hann4yHa no-B1coKa HacTpovika
3a HarpsiBaHe, HamaneTe A MbpBO 3a
OpYruTe 30HM 3a roTBEHE.

* AKTMBMpaHeTO Ha PyHKLMATa 3aBUCK OT
Opos 1 pasamepa Ha CbAOBETE.

6. NMPEMOPBKN N CbBETU

/\ BHUMAHMUE!
B. rmaea "besonacHocT".

6.1 NloTBapckun cbaoBe

®

Mpy HOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
CUJTHO eNeKTPOMAarHUTHO nose Cb3aaBa
TOMMNMHaTa B roTBApPCKUsi Cb MHOIO
Obp30.

V3nonssante MHAOYKLUMOHHUTE 30HU 3a
roTBEHE C NOAXOASLLM rOTBapCKN CbAOBE.

» 3a fga ce npefnoTBpaTtu NperpsisaHe v aa
ce nogobpwu paboTaTa Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsabBa ga 6bae KonkoTo
€ Bb3MOXHO No-Aeben 1 NnocbkK.

+ YBepeTe ce, Ye AbHATa Ha roTBapcknTe
CbAOBE Ca YACTU U CyXW, Npeau Aa rv
NoCTaBUTE BbPXY NOBBLPXHOCTTA Ha
KOTrOHa.

+ BwuHaru BHMMaBaliTe fa He nb3raTte unm
TbhpKaTe roTBapckusl CbA Mo pvboseTte n
BrMTE Ha CTHKIOTO , Thil KATO TOBA MOXe
[a Hawbpbu nnv noBpean CTbkIieHaTa
MOBBPXHOCT.

Martepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* NpaBWIHO: YyryH, CTOMaHa, emaiinupaxa
CTOMaHa, HepbXaaema cToMaHa,

BwxTe nnioctpauusita 3a Bb3MOXHU
KOMBUMHaLMK, NPy KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Aa
ce pasnpefenu Mexay 30HUTe 3a roTBeHe.

MHOrOCOIHO AbHO (C NpaBunHa
MapK1MpoBKa OT NPOWU3BOAMTENS).

* He e NpaBWUMHO anyMUHWUIA, Mef, MECUHT,
CTbKIO, Kepamuika, nopLenaH.

CbAObT 3a roTBeHe e nogxoAsuy 3a

MHAYKLMOHHA nJioya, ako:

- BOAaTa 3aBMpa MHOro 6bP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

e MarHuT NpvBnMYa AbHOTO Ha rOTBAPCKUSA
cba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  WHAOyKUMOHHWUTE 30HM 3a FOTBEHE
aBTOMAaTUYHO ce npucnocobsBaT KbM
pa3mepa Ha AbHOTO Ha FOTBApCKUs CbA.
BwxTte , TexHnyeckn gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30H1Te 3a roTBeHe" 3a
npaBunHWTE pa3Mepu Ha CbAoBETE 3a
rotBeHe. [loctaBeTe roTBapckuTe CbaoBe
BbPXY LieHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a
roTBEHE.

* EdektmBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBWCK OT AMamMeTbpa Ha roTBapCkus CbA.
3a onTvmaneH npeHoc Ha TonnunHa
13rnon3aBaTe rotBapcky CboBe C
AnaMeTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MaKkcuMmanHaTa CTOWHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckmMTe CbAoBE B , T€XHUYECKM
naHHn® > Cneuymdumkaumm Ha 30HUTE 3a
roteeHe").
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— [loTBapckuTe cbaoBe C AuameTbp, No-
Manbk OT pa3Mepa Ha JageHa 3oHa 3a
roTBeHe, nofy4yaBaT camo yacT OT
MOLLIHOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAMN A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMarHu pe3yntaTtu nNpu rotBeHe,
HEe U3MNon3BanTe roTBapCKun CbA, KOUTO
€ MNo-rofisiM OT MOCOYEHOTO B
,Cneumdukaumm Ha 30HM 3a rOTBEHE".
M36sareante n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cba 6mmM30 40 KOHTPOSTHOTO
Tabno no Bpeme Ha roteeHe. Toea
MOXe Aa NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOITHOTO
Tabno nunu Mmoxe crny4anHo ga
aKkTuBupa pyHKLUMUTE Ha KOTIOHA.

®

BuxTe , TexHuveckn xapakTepucTmkm®.

6.2 LLlymoBe no Bpeme Ha paboTa

®

LLlymoBeTe ca HopmanHu 1 He nokaseaT
HeunsnpasBHocT. LLlymoBseTe o1
roTBapckMTe CbAOBE MOXe [a BapupaT B
3aBMCKMMOCT OT Martepwuarna Ha
roTBapcKkMTe CbAOBE U HMBOTO Ha
MOLLIHOCT.

u.lyMOBe, CBBbp3aHu C roTBapCkun cbaoBe:

roTBapCKUSAT Cbf, € HanpaBeH OT PasnuyHn
mMaTepuanu (KOHCTPYKUMS CaHOBUY).

» ByuyeHe: n3nonasarte BUCOKO HWBO Ha
MOLLHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnorTa:

*  LUpakaHe: eneKTpUYecko NpeBKIIYBaHE;

* CbCkaHe, GpbMYeHe: BEHTUNaTOpbT
paboTu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKu
cbaoBe.

6.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a [a ce NecTu eHeprust HarpeeaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTueupa, npeau
npo3By4aBaHe Ha TaiMepa 3a oTGposiBaHe.
Pasnukata BbB BpemeTo 3a paboTa 3aBucu
OT CTeneHTa Ha HarpsiBaHe U
npoABLIMKNUTENHOCTTA HA NOTBEHETO.

6.4 OnpocTeHO PHLKOBOACTBO 3a
rotBeHe

Bpb3kaTta mexay creneHTa Ha HarpsiBaHe u
KOHCYMaLusiTa Ha eHeprus Ha 3oHaTa He e
nuHenHa. Korato yBenu4yuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, T4 He € NponopLMoHanHa Ha
yBeNMyaBaHEeTO Ha KOHCyMaumaTa Ha
eHeprus. ToBa 03Ha4yaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTeNeH Ha HarpsiBaHe
13nona3ea no-marko OT nonoBuHaTa oT
CBOSAITa eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

* TMyKall 3BYK: FOTBApCKUAT CbA € HanpaBeH OPVEHTUPOBBLYHM.
OT pas3nNUyHN MaTepuanu (KOHCTPYKUMs
caHaBuy).
* CBUCTALY 3BYK: U3Mon3eBarte 30Ha 3a
roTBeHe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
Hactpowku 3a UsnonsBauTte , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aTonnsHe (MuH)
1 MopabpxaiiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckusi
nna. 6xoaun- cba.
MocT
1-2 Coc ,XonaHges"“, pastoneTe: macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bbpkBanTe.
LoKonag, XenaTuH.
2 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omneTtn, ne- 10 - 40 [oTBeTe C nocTaBeH Kanak.

YeHu anua.
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MuH)

2-3 3a BapeHe Ha 0pu3 U ICTUSI C MIISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-

npeTonnsiHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € Opu3bT, No cpeaa-
Ta Ha roTBEHETO CMeceTe MNeYHUTe
6nioga.

3-4 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [obaBeTe HAKONKO CYMEHN ITbXULM
Bofa. [MpoBepeTe KONMYECTBOTO BOAA
no Bpeme Ha npoteca.

4-5 KapTtodwm n gpyru 3eneHyyum Ha napa. 20 - 60 [MokpuiiTe OBHOTO Ha roTBApPCKUSA CbA,
¢ 1-2 cm Boga. MNMpoBepsiBaiiTe HUBOTO
Ha BojaTa no Bpeme Ha npoleca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckus Cba.

4-5 [oTBEHE Ha No-ronemMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NNC CbCTaBKK.

XpaHa, SIXHAU U1 cynu.
6-7 Jleko 3anbpxBaHe: WwHuuen (dune), npn Heo-  O6bpHETe, koraTo e Heobxoaumo.
TeneLuko KopAoH 6nbo, koTneT, kiod-  6xoamn-
TeTa, Hagenuua, Apob, macrneHo- MocT
GpallHeHa 3anpbXxka, aila, nanavmH-
KM, MOHNYKN.

7-8 CwunHo nbpxeHe, kapTod.ktodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoaumo.

hune-My1HbLOH, CTEKOBE.

9 KvunBaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapOHeHW U3fenvsi, 3anbpXBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-

LLIEHO), MbPXXeHe Ha KapTodu.

P

KunsaHe Ha ronemu konuyectsa Boga. PowerBoost e aktusupaH.

6.5 MpenoptbKku U cbLBETU 3a

Hob?Hood

Korato ynpasnseate nnoyaTa ¢ (yHKLs:

[MaseTe naHena Ha acnupaTopa oT npsika
CMbHYeBa CBETNMHA.

He nocraBsaiiTe xanoreHHa cBeTnmHa
BbPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

He nokpuaiite komaHaHOTO Tabno Ha

nno4ure.

He npekbcBaiiTe curHana mexay nnoyata
1 acnuparopa (HanpuMmep C pbKa,
roTBapcka pbkoxsaTka Unu TeHaxepa).
BuxTe n3obpaxeHumeTo.

AcnupatopbT, Noka3aH no-gony, e caMo ¢
uncTpaTuBHa Len.

@

[pyrn UCTaHUMOHHO KOHTPONMpaHu
ypeau morat ga 6nokupat curHana. He
13nonsBanTe TakMea ypeau B 6nmM3ocT o
nnoyaTta, gokato Hob?Hood e BkntoYeH.
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AbcopbaTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA
Hob*Hood

3a ga HamepuTe nbHaTa rama
abcopbaTopu, kouto paboTAT ¢ Tasn
OYHKLUWMSA, BUXKTE HALLUSI NOTPEBUTENCKM

7. TPVKA U TIOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
B. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHpopmaums

* T[louyncTtBariTe nnoTta crnep Bcsika
ynoTpeba.

* BwuHaru nanonasante rorBapcku Cb4oBe C
YMCTO OBbHO.

* HapgpackBaHusi Unu TbMHM NeTHa No
NMOBbPXHOCTTa HE BNUSAT Ha paboTaTta Ha
nnovara.

* M3non3eanTte cneumaneH novmcTeaLy
npenapar, NnpeaHasHayeH 3a
NMOBBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

* BwHarm nsnonsearvite ctbprarnka,
npenopbYBaHa 3a NJIoYn CbC CTbKEHa
NoBBbPXHOCT. N3non3eanTe cTbprankara
CaMo KaTo AOMbIHUTENEH UHCTPYMEHT 3a
NMoOYMCTBaHE Ha CTBKIIOTO cnep

CTaHZapTHaTa npoleaypa 3a NouncTBaHe.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaBaiite HOXOBE UNK Apyrn
OCTPM, MeTanHN MHCTPYMEHTM 3a
noyYncTBaHe Ha CTbkieHaTa
MOBBPXHOCT.

yebcant. Acnupatopute Ha AEG, kouto
paboTaT ¢ Tasun dyHKuMsA, TpsibBa Aa umat

cuvBona =.

7.2 NMouncTBaHe Ha nNnoyara

* OrtcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nractMaca, nnactmacoBo ¢onuvo, cor,
3axap ¥ XxpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH
crny4van 3aambpcsiBaHMATa morat Aa
noBpeasaT nnota. BHumaarite ga He ce
naropute. Manon3eante cneunanHarta
CcTbprarka Ha CTbKIloOKepaMmnyHaTa
NMOBBPXHOCT NOA OCTHP bIbS1 M NiTb3ranTe
OCTPUETO MO NOBBPXHOCTTA.

* OTcTpaHeTe, KOraTo KOTNIOHBbT €
[AOCTaTb4YHO OXJlafAeH: NeTHa OT KOTNeH
KaMbkK, OT BoAa, OT Ma3HuHa,
obesuBeTsiBaHe Ha NMbCKaBMa MeTaneH
uBAT. MNouncTBarte nnota ¢ BNaxHa
Kbpna u HeabpasvBeH NoYnCTBaLL
npenapat. Crneg noyncTBaHe noacyLiete
nnoTa c Meka Kbpna.

* OTcTpaHeTe NbCKaBUTe MeTarinyecku
obe3uBeTsABaHUA: U3MNON3BaiTe pa3TBoOp
OT BOZA C OLET U MOYMCTETE CTbKNeHaTa
NOBBPXHOCT C Kbpra.

8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocTt".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuymnHa

Kopekuus

He moxeTe aa aktusupare unm
na paboTtute ¢ KOT/oHa.
HenpasuIHO.

KoTnoHbT He € CBbp3aH KbM enek-
TpO3axpaHBaHETO U e CBbp3aH

I'IpoaepeTe Aanuv KOTJIOHBT € CBbp3aH
NpaBUITHO KbM eneKkTpo3axpaHBaHETO.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

MpeanasutenaTt e naropsn.

YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a Hen3npaBHOCTTa. AKO Npes-
nasuTensT NPoAbIkasa Aa usraps,
CBbPXKETE Ce C KBanMuumupaH enek-
TPOTEXHUK.

[lokocHanu cTe 2 nunun noseye cex-
30pHM NnoreTa eqHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30PHO norne.

Maysa pabotu.

BwxTe ,Maysa“.

Bbpxy koHTponHoTo Tabno uma Bo-
Aa vnv neTHa oT MasHuHa.

MouyuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa YyeTe NocTosHEH 3BY-
KOB curHan.

Enektpuyeckara Bpb3ka e rpeLuHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpu4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanudu-
LMpaH enekTpOTEXHWK Aa NPOBEPU UH-
cTanauusiTa.

He moxeTe na n3bepete makcu-
MasiHa HacTpolika Ha HarpsiBaHe
3a eflHa OT 30HUTE 3a roTBEHE.

[pyrvTe 30HU KOHCYMMpPAT MaKkcu-
ManHaTa HanmyHa MOLLHOCT.
BalumsiT KoTnoH paGoTu NpaBuHo.

HamaneTe HacTpolikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha ApyruTe 30HW 3a roTBEHe, CBbp3a-
HY KbM egHa asa. Buxre ,Ynpasn.
MOLL{HOCT".

I'IposByana 3BYKOB CuUrHarnm, Ko-
raTo KOTNIOHBT Ce AeakTusupa.
I'IpoaByana 3BYKOB CcUrHar, Ko-
raTo KOT/IOHBbT Ce AeakTmsupa.

[MocTaBunu cTe HeLo BbPXY eAHO
nnn noseye CeH30pHM noneta.

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHsT ce Aeaktusupa.

MocTaBunm CTe HeLwo BbPXY CEH30p-

HOTO none @

OTCTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

V]H,D,I/IKaTOphT 3a oCTarb4Ha TO-
nfinHa He ce BKnto4Ba.

3oHaTa 3a rotBeHe He e ropelLya, 3a-
LoTo e 6una BKkMoYeHa camo 3a
KpaTKo BPEME UM CEH30PBT € Mo-
BpefeH.

Ako 30HaTa e paboTuna focTaTbyHO
[AbIro, 3a fa ce Harpee, roBopeTe ¢
0OTOpM3NPaH CEPBU3EH LEEHTBP.

Hob?Hood He pa6oTu.

Bue cTe nokpunu KOHTPONHOTO Ta-
6no.

CaarneTe npegmMeTa OT KOHTPOSIHOTO
Tabno.

VanonasaTte MHOro BUCOK Cbf, KON-
To Brokunpa curHana.

M3nonaBaiiTe No-mManbk CbA, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEHe WK ynpasnsBante
abcopbaTtopa pbyHo.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CEH30pHWTe norneTa Ha TabnoTo.

3ByLWTE Ca [AeaKTUBUPaHW.

AkTuBumpanTe 3syuyute. Buxre ,Exe-
OHeBHa ynoTpeba“.

E cBeTBa.

3awmTa 3a geya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,3awmTa 3a geua“ u ,3aknoy-
BaHe".

KOHTpOJ‘IHaTa NneHTa mura.

Hama roTBapcCKu CbA B 30HaTa unn
30HaTa He e HaMbJIHO NOoKpUTa.

MocTaBeTe roTBapCku cb BbpXy 30-
HaTa Taka, 4ye u3uAano a nokpmea 30-
HaTa 3a roTBeHe.

[OTBapPCKUAT Cbf € Henoaxoasiy,.

M3nonaBaiitTe rotBapckv cbaoBe, Noa-
XOASILLUM 33 UHAYKLUMOHHMN KOTMOHM.
BwxTte ,[Mpenopbku u cbBeTU®.

[uameTbpbT Ha ABHOTO Ha roTeap-
CKUSA Cb[ € NpeKarneHo MasbK.

M3anonsBariTe rotBapcku cbA € npa-
BUINHW pasmepu. Buxre , TexHnyecku
OaHHK".

BBJIITAPCKHN 41



Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

3arpsiBaHeTo OTHEMa AbIrO Bpe-
me.

CbaoBse 3a rotBeHe ca TBbpae mars-
KV 1 MonyyaBaT caMo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe.

3a onTMmarneH NpeHoc Ha TOMMnMHa K3-
nonaeainTe roTBapckv CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3mve-
pa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcu-
ManHaTa CTOMHOCT Ha AnamMeTbpa Ha
roTBapckuTe cbaoBe B, TEXHNYECKU
AaHHn® > ,Cneundukaumum Ha 3oHuTe
3a roTBeHe").

PowerSlide pabotu. Bbpxy rbBkaBa-
Ta MHOYKLUMOHHA 30Ha 3a roTBeHe ca
nocTaBeHW ABa CbAa Unu roteap-
CKUSIT CbA, NOKpMBaA NOBEYeE OT efHa
aKTVBMpaHa OT (PYHKLMSTa 30Ha 3a
roTBeHe.

M3nonsgaiTe camo eaunH cba. Buxkre
,[ bBKaBa MHOYKUMOHHA 30Ha 3a roTBe-
He".

E W 4YUCno cBeTAT.

Vima rpetuka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA U O aKTUBK-
paiTe oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

E ce MosiIBY OTHOBO, M3KITKOYETE NIIo-
yarta OT efleKTpPUYEeCcKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTE KOTIIOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABLITKY,
ce o6bpHeTe KbM YMbTHOMOLLEH Cep-
BM3€EH LEHTBP.

8.2 AKo He moxeTe fja HamepuTe

pelueHwue...

AKO He MOXeTe [la HaMepuTe peLLeHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM
Tbproeeya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [darite AaHHUTE OT
TabenkaTa c AaHHW. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nrnovata. Ako ypeabT

9. TEXHUYECKWN OAHHN

9.1 Tabenka c gaHHU

Mogen IKE96654FB:
Tun 61 E6A 04 AA
Mhaykumsa 11.0 kW
CepueH Ne .................
AEG
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He ce obcnyBa OT CEPBU3EH TEXHUK UK
npogasad, CepBU3MpaHeTo Le ce 3annaLya,
Aopv aa 6bae M3BbPLLIEHO MO BpeMe Ha
rapaHumoHHus cpok. MiHdopmauyusaTta 3a
rapaHLMOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEpPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHLMoHHaTa KHUXKa.

MpogykToB kog (PNC) 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz
[MpounsBeaeHo BLB: N'epmaHus

11.0 kW
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9.2 Cneuudmkauma Ha 30HUTE 3a roTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OuameTbp Ha ro-
HOCT (Npu Makcu- MakKcumarnHa TBapCKuTe CbAo-
MariHa TonnvHHa npoanLmkuTen- Be [MM]
HacTpovika) [W] HOCT [MMH]

MpenHa nsBa 2300 3200 10 125-210

3agHa nsiea 2300 3200 10 125-210

MpeaHa cpepHa 2300 3200 10 125-210

CpepgHa 3agHa 3oHa 2300 3200 10 125-210

Mpeana gacHa 2300 3200 10 125-210

3agHa asicHa 2300 3200 10 125-210

MoLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa roTBapCcKu CbAoBe C AMaMeTbp Ha AbHOTO,

ce OTKIMOHSIBAa B Maskv rpaHuum oT daHHuTe B | nodobeH Ha pa3mepa Ha 3oHaTa 3a roTBeHe
Tabnuuara. Ta ce NpoMeHst B 3aBUCMMOCT OT | (T.e. MakcMmarnHaTta CTOMHOCT 3a AuaMeTbp
maTepwvarna u paamepuTe Ha roTBapckus CbA. | Ha roTBapckusi cba B Tabnuuata). He

M3Mon3BaiTe roTBapcku CbaoBe, No-rofiemm

3a ontumaneH NpeHoC Ha TonJinHa n
OT AnamMeTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

pe3yntatu npun roteeHe n3nonseanTe

10. EHEPTMNHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdbopmauma 3a npoaykrTa B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHtuTe Ha EC 3a
eKoau3auH 3a

VpoeHtndumkauma Ha mogena IKE96654FB
Bupg Ha nnota Mnot 3a BrpaxaaHe
Bpoii nnowm 3a rotBeHe 3
TexHornorus 3a sarpsisaHe WHpykums
ObmkuHa (O) v wupwuHa (W) Ha nnowiTa 3a rotBeHe IsBa N37.9cm

L 22.0 cm
Ovmxkvna (O) v wupwnha (W) Ha nnowta 3a rotBeHe CpepgHa [37.9cm

L 22.0 cm
Obmkumna (0) v wupuHa (W) Ha nnowta 3a rotBeHe JIEIE] [37.9cm

L 22.0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnowyTa 3a roteeHe (EC JaBa 186.8 Wh/kg
electric cooking)
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnolyTa 3a roteeHe (EC CpepHa 186.8 Wh/kg
electric cooking)
EHepruiiHa koHcymauus Ha nnolyTa 3a roteeHe (EC [OscHa 186.8 Wh/kg
electric cooking)
EHepruiiHa koHcymauums Ha nnota (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 - lomawHu en. ypeam 3a
roTBeHe - Yact 2: lnotose - MeToamn 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.

EHepruiHnTe CTOMHOCTK, OTHACALLM Ce A0
nnowTa 3a rotBeHe, ca naeHTnduLmnpann ot
MapKUpPOBKUTE Ha CbOTBETHUTE 30HU 3a
roTBEHE.

10.2 EHeprocnecTtsABalia

MoxeTe aa cnectute eHeprus npu
eXeHeBHOTO rOTBEHE, ako creaBaTe
CbBEeTUTE NOo-[0I5y.

« Korato 3arpasarte Boaa, n3nonseanTte

camo HeobxoaUMOTO KONMYECTBO.

. l'IpM Bb3MOXHOCT BMHAru noctaBamnTe

Kanak BbpXxy Cba, B KOMUTO roTBUTE.

« Cnaravite roTBapCkUTe CbAoBE HaANpaBso B

LEeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

¢ KVanons3paiTe ocTaTbyHaTa TONMMHA, 3a

[la 3anasuTte xpaHara Tonna unm aa s
pasTtonuTe.

10.3 UHchbopmauuma 3a npoayKTa 3a KOHCYMaLMUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpeMe 3a [JOoCTUraHe Ha NPUNOXMUM PEXUM Ha HUCKA MOLLHOCT

MoTpebneHvie Ha eHeprus B pexum Wskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoaMMo Ha 06opyABaHETO 3a aBTOMATUYHO AOCTUraHe 2 MUH

Ha NPUNOXUMUA PEXUmM Ha HUCKa MOLLHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupante matepmanute cbC cuMBona

L/:). [NocTaBsalnTe ONakoBKNUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEWHEPW 3a PELMKIMPAHETO UM.
[MomorHeTe 3a onasBaHETO Ha OKONHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peurKnMpaHeTo Ha OTNagbuy OT
erneKkTPUYEcKnN 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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N3XBbPNANTE ypeaute, 03Ha4YeHn CbC

cumsonal E 3aefHo ¢ butoBaTa CMeT.
BbpHeTe ypena B MECTHUSI MYHKT 3a
peuuknupaHe nnu ce obbpHETE KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxoba.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat nelspravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.



Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju€ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

uv T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Izgled povrSine za kuhanje Indukcijska povrsina za kuhanje
n n n Upravljacka ploc¢a
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4.2 l1zgled upravljacke ploce
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje senzora Napomena

Za ukljucivanje i iskljucivanje ploce za kuhanije.

H

Za ukljucivanje i iskljucivanje Blokiranje ili Uredaj za zastitu djece.

]

Za prikaz aktivne zone.

CountUp Timer indikator.

]

]
DO am| DO

Tajmer odbrojavanja indikator.

Prikaz tajmera: 00 - 99 minuta.

Za ukljuCivanje i iskljucivanje Bridge i za prebacivanje izmedu nacina rada.

Mol
.

| 1]
—

Za odabir funkcija Tajmer.

B =
+ O

— Za produljenje ili skra¢ivanje vremena.
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Polje senzora Napomena

E Za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje Hob*Hood.
|| Za ukljucivanje i isklju¢ivanje Pauza.

P Za ukljucivanje PowerBoost.

- Za podeSavanje postavke topline: 0 - 9.
Q Za ukljucivanje i isklju¢ivanje PowerSlide.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

1

/I\ UPOZORENJE! Postavka topline Ploca za kuhanje se
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim iskljucuje nakon
uputama. 1-2 6 sati
5.1 Aktiviranje i deaktiviranje 3-4 5 sati
Dodirnite na (D 1 sekundu za aktiviranje ili ° 4 sata
deaktiviranje ploCe za kuhanje. 6-9 1,5 sati
Upravljacka plo¢a uklju€uje se nakon $to
aktivirate plo¢u za kuhanje, a iskljucuje se 5.3 Koristenje zone kuhanja
nakon Sto deaktivirate plocu za kuhanje.

/\ OPREZ!

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plocu za
kuhanje ako:

Ne stavljajte vruc¢e posude na
upravljacku plocu. Postaji rizik od
oStecenja elektronickih dijelova.

* ne stavljate nikakvo posude na plocu za
kuhanje 50 sekundi,

* ne podeSavajte postavku grijanja 50
sekundi nakon postavljanja posuda,

+ prolili ste ili ste stavite nesto na
upravljacku plo€u duze od 10 sekundi
(tava, krpa). Kad zacujete zvucni signal,
plo¢a za kuhanje se deaktivira. Uklonite
predmet ili o€istite upravljacku plocu.

+ plo¢a za kuhanje se previse zagrijava
(npr. kad se posuda za kuhanje presusi).
Neka se zona kuhanja ohladi prije
ponovnog koristenja ploCe za kuhanje.

* nemojte iskljuCivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog
vremena deaktivirat ¢e se ploCa za
kuhanje.

Odnos izmedu postavke topline i vremena

nakon kojeg se ploc¢a isklju€uje:

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
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Kada posude za kuhanje stavite u ispravan
polozaj, plo€a za kuhanje ga prepoznaje i
ukljuCuje se odgovarajuc¢a upravljacka traka.
Iznad upravljacke trake pojavljuje se crveni
pokazatelj zone kuhanja koji oznacava
polozaj lonca.

Na indukcijskoj povrsini za kuhanje svaki
kvadrat na upravljackoj ploci predstavlja
jednu zonu kuhanja. Pokazatelji zona
pokazuju kojom zonom kuhanja upravlja
odgovarajuca upravljacka traka.

5.4 Postavka topline

0o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Pritisnite Zeljenu postavku grijanja na
upravljackoj traci. Takoder mozete
pomicati prst duz upravljacke trake i tako
podesiti ili promijeniti postavku grijanja za
zonu kuhanja.

2. Zaiskljucivanje zone kuhanja pritisnite 0.
Jednom kada lonac postavite na zonu
kuhanja i podesite postavku topline, postavka
ostaje ista dvije minute nakon Sto uklonite
lonac. Upravljacka traka i pokazatelj zone
kuhanja trepere 2 minute. Ako u tom roku
lonac ponovno stavite na zonu kuhanja,

postavka topline se ponovno aktivira. U

protivnom, zona kuhanja se iskljucuje.

5.5 PowerBoost

Ova funkcija aktivira vise snage za
odgovarajuc¢u indukcijsku zonu kuhanja,
ovisno o veli¢ini posuda. Funkcija se moze
aktivirati samo ogranieno vrijeme.

Za ukljucivanje funkcije zone kuhanja,

dodirnite P .
Oznaka postaje crvena.
Funkcija se automatski deaktivira.

@

Za maksimalne vrijednosti trajanja
pogledajte "Tehnicki podaci".

5.6 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

= /= /- Sve dok je pokazatelj ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svjetlo pokazatelja =/ =/ - se pojavljuje
kad je zona kuhanja vru¢a. Oni prikazuju
razinu preostale topline za zone kuhanja koje
trenutno Koristite.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

* kad se vruée posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

« kad je plo¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje

ohladi.

5.7 Opcije tajmera

Q Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti da biste postavili
koliko dugo zona kuhanja treba raditi za
jednu sesiju kuhanja.

Prvo podesite postavku topline, zatim
podesite funkciju.

1. Dodirnite G za ukljucivanje funkcije ili
promjenu vremena.
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Znamenke tajmera 00 pokazatelji +i—
prikazuju se na zaslonu. Q postaje crven, a

@ postaje bijel.
Ako tajmer nije podeSen, svi pokazatelji
nestaju nakon 4 sekunde.

2. Dodirnite + ili— za podeSavanje
vremena (00 - 99 minuta).
Nakon 3 sekunde tajmer automatski pokrece

odbrojavanje vremena. Pokazatelji @ + i

— nestaju. Q ostaje crven.
Kad odbrojavanje zavrsi, oglasava se zvucni

. nn -
signal, a uu trepere. Za zaustavljanje
signala dodirnite @

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O.
Pokazatelji + i — se ukljuéuju. Koristite — ili

+ za S je OO i
podeSavanje U na zaslonu. lli
podesite razinu topline na 0. Kao rezultat,
oglasava se zvucni signal, a tajmer se

ponistava.

® CountUp Timer

Ovu funkciju mozete koristiti za pracenje
koliko dugo zona kuhanja radi.
Dodirnite G dvaput za aktiviranje funkcije.

Pokazatelj @ postaje crven, tajmer pokrec¢e
automatsko odbrojavanje.

Za iskljucivanje funkcije: dodirrnite @ Kad
pokazatelj zasvijetli, dodirnite —.

L Zyuéni alarm

Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju€ena, ali nijedna zona za
kuhanje ne radi.

Da biste vidjeli upravljacku ploc¢u, stavite
lonac na zonu kuhanja.

1. Dodirnite @ dok pokazatelj Q ne
postane crven za aktiviranje funkcije.
2. Za postavljanje vremena dodirnite + ili

Funkciia se automatski pokrece nakon 4

sekunde. Pokazatelji @ + i = nestaju. Q
ostaje crven.
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Nakon podesavanja funkcije, mozete ukloniti
lonac.

Kad odbrojavanje zavrsi, oglasava se zvucni
signal, a HE trepere. Dodirnite @) za
zaustavljanje signala.

Za iskljucCivanje funkcije: dodirnite @
Pokazatelji i — svijetle. Koristite — ili &+
za podeSavanje 00 na zaslonu.

@

Funkcija ne utje€e na rad bilo kojih zona
kuhanja.

5.8 Bridge

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja i
one djeluju kao jedna. Funkciju mozete
koristiti s velikim posudama.

1. Postavite posude na dvije zone kuhanja.
Posude mora pokrivati srediSta obje
zone.

a) postaje bijel.
2. Za ukljucivanje funkcije, dodirnite =].
3. Postavite postavke topline.

Posude mora pokrivati sredista obje zone ali
ne prelaziti oznaku podrucja.

(>
o

—/AN

Da biste deaktivirali funkciju, dodirnite =].
Zone za kuhanje djeluju neovisno.




5.9 & PowerSlide

Ova funkcija vam omogucuje podeSavanje
temperature pomicanjem posuda u drugi
polozaj na indukcijskom polju kuhanja.

Ta funkcija dijeli indukcijsko polje kuhanja na
tri odjeljka s razlicitim postavkama topline.
Plo¢a za kuhanje detektira polozaj posuda i
podeSava postavku topline koja odgovara
polozaju.

®

Koristite samo jednu posudu kad
upravljate funkcijom.

Ako zelite promijeniti postavku topline,
podignite posude i postavite ga na drugu
zonu.

» Indikator zona prikazuje obje zone na
mostu, ¢ak i ako se koristi samo jedna od
zona.

* Mozete ruéno podesiti postavku topline
samo ako se barem jedna od zona
automatski aktivira.

*  Mozete promijeniti postavke topline za
svaki polozaj zasebno. Kad iskljucite plocu
za kuhanje, ona pamti vase postavke
topline i primjenjuje je sljedeci put kad
aktivirate funkciju.

» Ako Zelite promijeniti postavku topline,
podignite posude i postavite ga na drugu
zonu. Klizanjem posuda mogu se
uzrokovati ogrebotine i promjena boje
povrsine.

Za ukljucivanje funkcije, dodirnite 2.

Simbol postaje crven a kontrolna traka
prikazuje zadane postavke topline. Sve zone
kuhanje rade 9 minuta.

Nakon 9 minuta oglasava se zvuéni signal i
prazne zone kuhanja se deaktiviraju.

Dodirnite & za nastavak ove funkcije.
Mozete premjestiti posudu ili je postaviti na
novi polozaj.

Za izmjenu zadane postavke topline ru¢no,
dodirnite upravljacku traku i odaberite
odgovarajucu razinu.

» Zadane postavke topline mozete
promijeniti samo ako je funkcija aktivna.

* Mozete promijeniti zadane postavke
topline za svaki polozaj zasebno. Kad
iskljucite plo¢u za kuhanje, ona pamti vase

postavke i primjenjuje ih sljedeci put kad
aktivirate funkciju.

Da biste iskljucili funkciju, dodirnite Q.
Simbol postaje bijel.

5.10 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kada funkcija radi, @ i || mogu se koristiti.
Svi ostali simboli na upravljackim plo¢ama su
zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite I .
Oznaka postaje crvena. Postavka topline je
spustena na 1.

2. Zaiskljucivanje funkcije: pritisnite Il
Simbol postaje bijel. Pojavljuje se prethodna
postavka stupnja kuhanja .

5.11 (2 Blokiranje

Upravljacku plo¢u mozete zaklju€ati dok
plo¢a za kuhanje radi. Sprec¢ava sluc¢ajnu
promjenu postavke topline.

Prvo postavite postavke topline.

Za ukljucivanje funkcije, dodirnite &

Simbol postaje crven i treperi.

Za deaktiviranje funkcije dodirnite & Simbol
postaje bijel.

@

Kad deaktivirate plocu za kuhanje,
deaktivirate i ovu funkciju.

5.12 Uredaj za zaStitu djece

Ova funkcija sprie¢ava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Prvo aktivirajte plo¢u za kuhanje i ne
podeSavajte postavku grijanja.

Za aktiviranje funkcije dodirnite & dok ne
postane crveno.

Upravljacke trake nestaju. Iskljucite plo¢u za
kuhanje.
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®

Kada deaktivirate plo¢u za kuhanje,
funkcija je i dalje aktivna.

Da biste deaktivirali funkciju za samo
jedno vrijeme kuhanja: Aktivirajte plocu za

kuhanje pomocu . UkljuCuje se EI

Dodirnite & dok ne postane bijel.
Upravljacke trake se pojavljuju. Podesite
postavku grijanja u roku od 50 sekundi.
Mozete upravljati plo€om za kuhanje. Kada

deaktivirate plo¢u za kuhanje pomocu ®
funkcija je i dalje aktivna.

Za trajno iskljucivanje funkcije: Aktivirajte
plo¢u za kuhanje i ne podeSavajte postavku
grijanja. Dodirnite il dok ne postane bijel.
Upravljacke trake se pojavljuju. Iskljucite
plo€u za kuhanje.

5.13 OffSound Control
(Deaktiviranje i aktiviranje zvukova)

Prvo iskljucite plocu za kuhanje.

1. Dodirnite ® na 3 sekunde za aktiviranje
funkcije.

Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

2. Dodirnite El na 3 sekunde.

bOiib Ise ukljuCuje.

3. Dodirnite + tajmera za odabir jednog od
sliedeceg:
« b |- zvukovisu iskljuceni

« b0 - zvukovi su ukljueni

4. Pricekajte dok se plo¢a za kuhanje
automatski ne iskljuci za potvrdu svog
odabira.

Kada je funkcija podeena na b |, mozete
Cuti zvukove samo kada:

dodirnete ®

Zvu€ni alarm se hladi

Tajmer odbrojavanja se hladi
stavite nesto na upravljacku plocu.

5.14 = Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
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signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu napa, daljinski je sustav
izvorno deaktiviran. Aktivirajte ga prije
uporabe funkcije. Za viSe informacija
pogledajte korisniCki prirucnik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 - H6.
Ploc¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s plocom za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Ukljuéivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to u€inili, podesite
automatski nacin rada na H1 - H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon isklju€ivanja plo€e za kuhanje.

Automatski nacini rada

Auto-  yrenjel)  Prienje?)
mat-
sko
svjetlo
Nacin rada HO  Iskljue- Isklju¢eno Isklju¢eno
no
Nacin rada H1  Uklju¢e- Isklju¢eno  Isklju¢eno
no
Nacin rada Uklju¢e- Brzina ven- Brzina ven-
H23) no tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada H3  Ukljuce- Isklju¢eno  Brzina ven-
no tilatora 1
Nacin rada H4  Ukljuce- Brzina ven- Brzina ven-
no tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada H5  Ukljuce- Brzina ven- Brzina ven-
no tilatora 1 tilatora 2




Auto-  yreniel)  Przenje?)
mat-
sko
svjetlo

Nacin rada H6  Uklju¢e- Brzina ven- Brzina ven-
no tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljui uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.

Zaslon se ukljucuije i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite @) nekoliko puta dok se ne
ukljugi H.

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite kuhinjsku

napu, ventilator kuhinjske nape radi jo$

odredeno vrijeme. Nakon tog vremena sustav

automatski iskljuCuje ventilator i sprjeCava

nehoti¢no uklju€ivanje ventilatora sljedec¢ih 30
sekundi.

®

Za upravljanje kuhinjskom napom izravno
na upravljackoj ploci iskljucite automatski
nacin rada funkcije.

Rucno upravljanje brzinom ventilatora

Ventilatorom mozete i ruéno upravljati s ploce
za kuhanje.

Dodirnite = kad plo¢a za kuhanje radi.
To iskljuuje automatski rad funkcije i
omogucuje vam ruénu promjenu brzine
ventilatora.

Kad pritisnete =, podizete brzinu ventilatora
za jedan stupanj. Kad dosegnete intenzivnu

razinu i ponovno pritisnete = postavili ste
brzinu ventilatora na 0, $to iskljucuje
ventilator plo¢e za kuhanje. Za ponovno
pokretanje ventilatora s brzinom 1, dodirnite

@

Za aktiviranje automatskog rada funkcije,
iskljucite pa ponovno ukljucite plocu za
kuhanije.

5.15 Upravljanje snagom

Ako je aktivno vise zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od 3680W. Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ograni¢enje raspolozive
snage unutar jedne faze, snaga zona
kuhanja ¢e se automatski smanijiti.

e Za zone kuhanja sa smanjenom snagom,
upravljacka plo¢a prikazuje maksimalno
moguce postavke topline.

» Ako nije dostupna veca postavka topline,
prvo je smanijite za ostale zone kuhanja.

+ Aktiviranje funkcije ovisi o broju i veli€ini
lonaca.

Pogledaijte ilustraciju mogucih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.
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6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrSine.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku ploc¢u

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» UCcinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
slian veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).
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— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemoijte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

6.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobi¢ajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

« zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri¢ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

e zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

« ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vr.emenu
pecenja.



6.4 Pojednostavljeni vodi¢ za stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
kuhanje svoje snage.

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i @
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada

povecate stupanj kuhanja, to povecanije nije Podaci u tablici sluze samo kao

proporcionalno povecanju potrosnje energije. | | STIernice.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodaijte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provijerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

4-5 Kuhajte vece koli€ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.

6-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.

7-8 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.

kare odresci, odresci.

9 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.

P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

6.5 Savjeti i preporuke za Hob?*Hood posuda ili visokim loncem). Pogledaijte
Kad liate plod kuhani sliku.
f aka.ypr:?lVJa € plocom za kuhanje s Napa na slici dolje sluzi samo kao
unkctjom: ilustracija.
» Zaétitite ploCu nape od izravne sunceve
svjetlosti.
* Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.
» Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za
kuhanje.

* Ne prekidajte signal izmedu ploc¢e za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
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7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

+ Ocistite plocu za kuhanje nakon svake
uporabe.

+ Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
prikladno za povrsine ploce za kuhanje.

» Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za plo¢e za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka CiS¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

funkcijom moraju imati oznaku =.

7.2 Ciséenje kuhanje

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Se€er i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

* Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdZzentom. Nakon ¢isc¢enja plocu za
kuhanje posusite mekom krpom.

« Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.




8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Ne mozete odabrati maksimalnu
postavku topline za jedno polje
kuhanja.

Ostale zone troSe maksimalnu ra-
spolozivu snagu.

Vasa plo¢a za kuhanje radi ispravno.

Smanijite postavku topline ostalih zona
kuhanja spojenih na istu fazu. Pogle-
dajte "Upravljanje snagom".

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

&

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Uredaj za zastitu
djece" i "Blokiranje".

Upravljacka traka treperi.

Nema posuda na polju ili polje nije
potpuno pokriveno.

Posudu stavite na polje tako da u pot-
punosti pokrije polje za kuhanje.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploc¢e. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-

acl
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Zagrijavanje traje dugo.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

PowerSlide radi. Dvije posude za ku-
hanje stavljene su na fleksibilno in-
dukcijsko polje za kuhanje ili posude
za kuhanije pokriva vise od jedno po-
lja za kuhanje aktiviranog ovom
funkcijom.

Koristite samo jednu posudu. Pogle-
dajte poglavlje "Fleksibilno indukcijsko
polje kuhanja".

E i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se E
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

8.2 Ako ne mozete pronaci

rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plo€ice. Budite sigurni da ste pravilno

rukovali ploéom za kuhanje. Ako niste, servis

kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar ili zastupnik
nece biti besplatan ni za vrijeme jamstvenog

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna ploc€ica

Model IKE96654FB
Vrsta 61 E6A 04 AA
Indukcija 11.0 kW
Ser.Nr. ...
AEG

roka. Informacije o jamstvenom roku i
ovlastenim servisnim centrima nalaze se u
jamstvenoj knjizici.

PNC 949 597 619 00

400V 3N, 50 -

60 Hz

Proizvedeno u: Njemacka

11.0 kW

cex

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
[W

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210
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Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
eSavanje topline) janje [min]

Srednja prednja 2300 3200 10 125-210

Srednji sraznji 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-210

Desna straznja 2300 3200 10 125-210

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

slian veli¢ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vece od promjera polja
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloskom dizajnu

Identifikacija modela

IKE96654FB

Vrsta plo€e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj polja za kuhanje 3
Toplinska tehnologija Indukcija
Duljina (D) i &irina (S) za polja kuhanja koja nisu Lijevo D 37.9cm
kruzna S22.0cm
Duljina (D) i &irina (S) za polja kuhanja koja nisu Sredina D 37.9cm
kruzna S$22.0cm
Duljina (D) i &irina (S) za polja kuhanja koja nisu Desno D 37.9cm
kruzna S$22.0cm
Potro$nja energije po polju kuhanja (EC electric coo- Lijevo 186.8 Wh/kg
king)
Potro$nja energije po polju kuhanja (EC electric coo- Sredina 186.8 Wh/kg
king)
Potro$nja energije po polju kuhanja (EC electric coo- Desno 186.8 Wh/kg
king)
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kucanski elektri€ni uredaji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potrosnje energije koja se odnose
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.
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10.2 USteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli€¢inu koja vam je potrebna.

« Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min

pri niskoj snazi

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L’B
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotrebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladsi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrarte détem, aby si hraly se spotrebicem .
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» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

 Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebi€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotfebic je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

« VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotiebi¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napdjeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.



* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a adrzba
» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky

s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotiebiCe se obratte na mistni Urady.
Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem .

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vysSi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mlze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

min. 1500 —=
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky®, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné desky Indukéni varny povrch
n n n Ovladaci panel
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4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové tla- Poznamka
citko

Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

.

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce Zamek nebo Détska bezpecnostni pojistka.

[

Slouzi k zobrazeni aktivni zony.

Kontrolka CountUp Timer.

B

=
DIOlam| DO

Kontrolka Odpog¢itavani ¢asu.

Displej ¢asovace: 00-99 minut.

N B
:

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce Bridge a pfepinani mezi rezimy.

| 1]
—

Slouzi k volbé funkci Casovag.

&
&)
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Senzorové tla- Poznamka
citko

E _|_ |— Slouzi ke zvySeni a snizeni ¢asu.

E Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce Hob2Hood.
” Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce Pauza.

P Slouzi k zapnuti funkce PowerBoost.

- Slouzi k nastaveni tepelného vykonu: 0-9.
Q Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce PowerSlide.

5. DENNi POUZIiVANI

/\ VAROVAN!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

Ovladaci panel se rozsviti po zapnuti varné
desky a zhasne po jejim vypnuti.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

* nepolozite zadnou varnou nadobu na
varnou desku béhem 50 sekund,

* nenastavite tepelny vykon do 50 sekund
od polozeni varné nadoby,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka). Kdyz uslysite zvukovy signal,
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

» se deska se pfili§ zahfeje (napf. kdyz se
vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zénu vychladnout.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po
urcité dobé se varna deska vypne.

Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,

po niz se varna deska vypne:

72 CESKY

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Pouziti varné zény

/\ POZOR!

Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel. Hrozi nebezpecli poskozeni
elektronickych soucasti.




Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zony.

Indukéni varné zony se automaticky
pfizpUsobuji velikosti dna nadoby.

Kdyz umistite varnou nadobu do spravné
polohy, varna deska ji rozpozné a zobrazi se
prislusna ovladaci lista. Nad ovladaci listou
se zobrazi Cerveny ukazatel varné zony, ktery
znaci polohu nadoby.

Kazdy ¢tverec na ovladacim panelu
predstavuje jednu varnou zénu na indukénim
varném povrchu. Ukazatele zén zobrazuiji,
ktera varna zéna je ovladana prislusnou
ovladaci listou.

5.4 Tepelny vykon

o 12
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1. Na ovladaci listé zadejte pozadovany
tepelny vykon. Tepelny vykon mizete pro
varnou zoénu nastavit nebo zménit také
posunutim prstu po ovladaci listé.

2. Chcete-li varnou zénu vypnout, stisknéte
0.

Jakmile na varnou zénu polozite nadobu a

nastavite tepelny vykon, zUstane stejny dvé

minuty po odebrani varné nadoby. Ovladaci
lista a ukazatel varné zény blikaji po dvé
minuty. Pokud v ramci tohoto ¢asového

Useku na varnou zénu opét polozite varnou

nadobu, tepelny vykon se opét zapne. Jinak

se varna zona vypne.

5.5 PowerBoost

Tato funkce zapne vice vykonu pfislusné
indukeni varné zény a zavisi na velikosti
varné nadoby. Tuto funkci Ize zapnout pouze
na omezenou dobu.

Stisknutim P zapnete tuto funkci pro varnou
zonu.

Symbol z&ervena.

Tato funkce se vypne automaticky.

@

Pro hodnoty maximalni délky viz
»Technické udaje”.

5.6 OptiHeat Control (Tfistupniovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

=/ =/ - Dokud ukazatel sviti, hrozi
nebezpedi popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Ukazatele =/ =/ - se zobrazuji, kdyz je

varna zoéna horka. Kontrolky zobrazuji Uroven

zbytkového tepla u varnych zoén, které pravé

pouzivate.

Muize se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zoény, i kdyz je
nepouzivate,

« kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

« kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.7 Casovaé

[ Odpogitavani Gasu
Pomoci této funkce muzete nastavit délku
zapnuti varné zény pfi jednom vareni.

Nejprve zvolte tepelny vykon, poté zvolte
funkci.
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1. Stisknutim @) zapnete funkci nebo
zménite ¢as.

o Cse Sl
Na displeji se zobrazi Cislice CasovaCe UU a

ukazatele + a—. Q zCervena a ® zbéla.
Pokud neni ¢asovac nastaven, vSechny
ukazatele zmizi po ¢tyfech sekundach.

2. Stisknutim + nebo ~ nastavte ¢as (00 -
99 minut).

Po tfech sekundach za¢ne ¢asovacd

automaticky odpocitavani ¢asu. Ukazatele

@, + a~ se prestanou zobrazovat.Q se
nadale zobrazuje Cervené.
Jakmile uplyne nastaveny ¢as, zazni zvukovy

signal a zacne blikat 00. Zvukovy signal
vypnete stisknutim .

Vypnuti funkce: stisknéte €. Zobrazi se
ukazatele + a~— . Pomoci = nebo +

nastavte na displeji 00. Popfipadé mlzete
nastavit teplotu na hodnotu 0. Nasledné zazni
zvukovy signal a funkce ¢asovace bude
zruSena.

® CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Dvojim stisknutim Q) zapnete danou funkci.

Ukazatel © zéervena a dasovaé automaticky
spusti méfi¢ Casu.

Vypnuti funkce: stisknéte €D. Jakmile se
ukazatele rozsviti, stisknéte —.

L) Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zéna.

K zobrazeni ovladaciho panelu polozte

nadobu na varnou zénu.

1. Funkci zapnete stisknutim @ dokud
ukazatel Q nezcCervena.

2. Pomoci + nebo — nastavte Cas.
Funkce se automaticky spusti po ¢tyfech

sekundach. Ukazatele @ + a~— se
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prestanou zobrazovat. Q se nadale
zobrazuje Gerveneé.

Kdyz funkci nastavite, mizete odebrat
nadobu.

Jakmile uplyne nastaveny ¢as, zazni zvukovy

. - v . mna P .
signal a zacne blikat uu. Zvukovy signal
vypnete stisknutim .

Vypnuti funkce: stisknéte €D. Zobrazi se
ukazatele + a — . Pomoci = nebo +
nastavte na displeji 00.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
zadné varné zony.

5.8 Bridge

Tato funkce spoji obé varné zény, které pak
funguji jako jedna. Tuto funkci mizete pouzit
s velkymi varnymi nadobami.

1. Polozte varnou nadobu na dvé varné
zény. Varna nadoba musi zakryvat stfedy
obou zén.

=) zbsla.
2. Stisknutim al zapnete danou funkci.
3. Nastavte tepelny vykon.

Varna nadoba musi zakryvat stfedy obou
zbn, ale nesmi pfesahovat oznacenou oblast.

(>
o

Tuto funkci vypnete stisknutim =]. Varné zény
funguji opét nezavisle.



5.9 & PowerSlide

Tato funkce vam umoznuje nastavit teplotu
presunutim nadoby na jiné misto na indukéni
varné zéné.

Tato funkce rozdéli indukéni varnou zénu na
tfi oblasti s riznym nastavenim tepelného
vykonu. Varna deska rozpozna umisténi

nadoby a upravi tepelny vykon dle jeji polohy.

®

P¥i vyuzivani této funkce pouzivejte
pouze jednu nadobu.

Chcete-li zménit nastaveni tepelného
vykonu, zdvihnéte varnou nadobu a
polozte ji do jiné polohy.

» Ukazatel zény zobrazuje spojeni obou
zon, i kdyz se pouziva pouze jedna
z téchto zon.

+ Tepelny vykon mizete upravit manualné,
pouze pokud alespon jedna z téchto zén
je aktivovana automaticky.

» U kazdé polohy Ize zvlast’ zménit
nastaveni tepelného vykonu. Kdyz varnou
desku vypnete, zapamatuje si vase
nastaveni tepelného vykonu a pouzije je
pfi dalSi aktivaci této funkce.

* Chcete-li zménit nastaveni tepelného
vykonu, zdvihnéte varnou nadobu a
polozte ji do jiné polohy. Posouvani
nadoby miize zpusobit posSkrabani a
zménu zabarveni povrchu.

Funkci zapnete stisknutim symbolu @,
Symbol zEervena a na ovladaci listé se
zobrazi vychozi nastaveni tepelného vykonu.
VSechny varné zény budou v provozu devét
minut.

Po deviti minutach zazni zvukovy signal a
prazdné varné zény se vypnou. Stisknutim

symbolu & funkci znovu zpustite. Varnou
nadobu muiZzete pfesunout nebo umistit do
nové polohy.

Vychozi nastaveni tepelného vykonu muzete
ruéné zménit stisknutim ovladaci listy a
volbou pfislusné intenzity.

» Vychozi nastaveni tepelného vykonu Ize
zmeénit pouze tehdy, kdyz je funkce
zapnuta.

» Vychozi nastaveni tepelného vykonu Ize
zménit samostatné pro kazdou polohu.

Kdyz varnou desku vypnete, zapamatuje
si vaSe nastaveni a pouzije je pfi dalSi
aktivaci této funkce.

Funkci vypnete stisknutim symbolu Q.
Symbol zbéla.

5.10 Pauza

Tato funkce prepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.
Kdyz je tato funkce zapnuta, Ize pouzit

funkce ® a Il VSechny ostatni symboly na
ovladacim panelu jsou zablokované.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko Il
Symbol z€ervena. Tepelny vykon je snizen

na hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Symbo-l zbéla. Zobrazi se predchozi
nastaveni tepelného vykonu .

5.11 8 Zamek

Kdyz varna deska pracuje, ovladaci panel Ize
zablokovat. Zabranite tak nahodné zméné
nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.
Stisknutim & zapnete danou funkci.
Symbol z&ervena a zacne blikat.

Tuto funkci vypnete stisknutim &, Symbol
zbéla.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.12 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Nejprve zapnéte varnou desku a
nenastavujte tepelny vykon.

Funkci zapnete stisknutim EI dokud
nezcervena.

Ovladaci listy se prestanou zobrazovat.
Vypnéte varnou desku.
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Kdyz varnou desku vypnete, funkce je
stale zapnuta.

Vypnuti funkce na jedno vareni: Zapnéte
varnou desku pomoci @ Rozsviti se EI

Stisknéte El dokud nezbéla. Zobrazi se
ovladaci listy. Do 50 sekund nastavte tepelny
vykon.Nyni muzete varnou desku pouzit.

Kdyz varnou desku vypnete pomoci @
funkce je stale zapnuta.

K trvalému vypnuti funkce:Zapnéte varnou
desku a nenastavujte tepelny vykon.

Stisknéte El dokud nezbéla. Zobrazi se
ovladaci listy. Vypnéte varnou desku.

5.13 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Nejprve vypnéte varnou desku.

1. stisknutim O na i sekundy zapnete
funkci.

Displej se rozsviti a zhasne.

2. Dotknéte se (T na tfi sekundy.

Zobrazi se b nebo b 1.

3. Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

[} ] . . L

« b 1 -zvukova signalizace je vypnuta
n . . . .
- bl -zvukova signalizace je zapnuta.

4. Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se
varna deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na bl
uslySite zvuk, pouze kdyz:

stisknete O

dokon¢i se funkce Minutka

dokonéi se funkce Odpocitavani ¢asu
polozite néco na ovladaci panel.

5.14 = Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infracervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.
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@

U vétsSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani plvodné vypnuty. Pred
pouzitim funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je puvodné nastavena na
H5. Odsavac par zareaguje, kdykoliv
pouzijete varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a pfizpusobi rychlost ventilatoru.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osveétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 - H6.

@

Osvétleni odsavace par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

Automatické rezimy

Auto-  yarenil) Smaze-
matic- ni2)
ké
osve-
tleni
Rezim HO Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
ReZim H23) Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
Rezim H3 Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4 Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
Rezim H5 Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2




Auto-  \aienil) Smaze-

matic- ni2)

ké

osVeé-

tleni

Rezim H6 Zapnout Rychlost Rychlost

ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @
Displej se rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte EI
4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi H.

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.
Kdyz dokoncite pFipravu jidel a vypnete
varnou desku, mize ventilator odsavace par
jesté urcitou chvili pracovat. Systém poté
ventilator vypne automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho nahodném
spusténi.

®

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru

Ventilator Ize také z varné desky ovladat
ruéné.

Stisknéte =, kdyz je varna deska zapnuta.
Tim se vypne automaticky rezim funkce, coz
vam umozni ruéné zménit rychlost
ventilatoru.

Stisknutim = zvysSite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho
stupné a stisknete opét =, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Ventilator opét spustite stisknutim

= a nastavenim jeho rychlosti na 1.

@

Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, Ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

5.15 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a prikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatiZzeni 3 680 W. Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

« U varnych zoén, které maji snizeny vykon,
zobrazuje ovladaci panel maximalni
mozné tepelné vykony.

« Pokud neni vysSi tepelny vykon dostupny,
snizte jej nejprve pro ostatni varné zény.

« Zapnuti této funkce zavisi na poctu a
rozmérech varnych nadob.

Pro mozné kombinace rozloZeni vykonu mezi

varné zony viz obrazek.
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6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Nadobi

®

U indukCnich varnych zon vytvafi silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

* Aby se zabranilo prehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoze by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v ¢asti
»rechnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n*“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zony.

« Uginnost varné zény zavisi na praméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (j.
maximalni pradmér nadoby uvedeny v ¢asti
,Technické udaje” > ,Specifikace varnych
zén").
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— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze €ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodi
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@

Viz ,Technické udaje“.

6.2 Hluk béhem provozu

@

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu¢nost varnych nadob
se muze lisit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

» syceni, bzuc€eni: ventilator pracuje.

* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Oko Timer (Ekologicky casovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.



6.4 Zjednodusena priru¢ka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamend, Ze varna zéna se

stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
by
1-2 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od éasu zamichejte.
sla, Cokolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlécna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3-4 Dus$eni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. BEhem du-
Seni kontrolujte mnozZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem vareni kontrolujte mnozstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
4-5 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 AZ 3 | tekutiny plus prisady.
nych pokrmt a polévek.
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potfeby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiska, vejce, palacin-
ky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potieby otodte.
Se, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

6.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusuijte signal mezi varnou deskou a

odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.
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Ostatni dalkové ovladané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostiedek
vhodny na povrch varné desky.

Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro
varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
¢isténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.
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Kuchynské odsavace par s funkci
Hob?Hood

Kompletni fadu kuchyriskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem =.

7.2 Cisténi varné desky

» Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

» Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
prostfedkem. Po vyc¢isténi varnou desku
vytrete do sucha mékkym hadfikem.

* Odstrarite kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.



8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pfri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tladitek sou€asné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Je zapnuté funkce Pauza.

Viz ,Pauza®.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Pro jednu z varnych zén nelze
zvolit maximalni tepelny vykon.

Ostatni zény spotfebovavaji maxi-
malni dostupny vykon.
Vas$e varna deska funguje spravné.

Snizte tepelny vykon pro ostatni varné
zbny zapojené do stejné faze. Viz ,Ri-
zeni vykonu®.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statecné dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mens$i nadobu, zmérte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

E se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ,Détska pojistka“ a ,Blokovani*.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Ovladaci lista blika.

Na zéné neni zadna varna nadoba
nebo zéna neni zcela zakryta.

Polozte na zénu varnou nadobu tak,
aby pIné zakryvala varnou zénu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady".

Prumér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické Udaje“.

Ohfrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

Je zapnuta funkce PowerSlide. Na
flexibilni indukéni varné zéné jsou
umistény dvé nadoby nebo nadoba
zakryva vice nez jednu varnou plo-
chu zapnutou funkci.

Pouzivejte pouze jednu nadobu. Viz
¢ast ,Flexibilni indukéni varna zéna“.

E se rozsviti a objevi se &islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti E odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

8.2 Pokud problém nemuzete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obratte se na svého prodejce nebo

desku pouzivali spravné. Pokud ne, budete

muset servis provedeny servisnim technikem
nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je spotrebic

jesté v zaruce. Informace o zaruéni dobé a
autorizovanych servisnich stfediscich jsou

autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typoveého Stitku. Ujistéte se, ze jste varnou

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model IKE96654FB:
Typ 61 E6A 04 AA
Indukce 11.0 kW
Sériové €. .....coevvvennn
AEG
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uvedeny v zarucni brozure.

PNC 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Némecko
11.0 kW
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9.2 Technické udaje varné zény

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prostfedni pfedni 2300 3200 10 125-210

Vzadu uprostfed 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-210

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se mize u nékterych s primérem dna podobnym velikosti varné
Udajll v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni | zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
se s materialem a rozméry varnych nadob. v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni Vetsi nez prumer vame zony.
nejlepsich vysledk( vafeni pouzivejte nadoby

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu IKE96654FB
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych ploch 3
Technologie ohfevu Indukce
Délka (D) a $itka (S) varné plochy Vievo D 37.9cm
S22.0cm
Délka (D) a $itka (S) varné plochy Uprostfed D 37.9cm
S$22.0cm
Délka (D) a $itka (S) varné plochy Vpravo D 37.9cm
S$22.0cm
Spotfeba energie varné plochy (EC electric cooking) Vlevo 186.8 Wh/kg
Spotieba energie varné plochy (EC electric cooking) Uprostfed 186.8 Wh/kg
Spotfeba energie varné plochy (EC electric cooking) Vpravo 186.8 Wh/kg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na Energetické hodnoty vztahujici se k dané
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — | varné ploSe jsou oznaceny znackami danych
metody pro méfeni vykonu. varnych zon.
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10.2 Uspora energie » Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

. . . o - poklickami.
?utq?te'“ dqdr%.og?E nasledujici rady, muzete * Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
setrit energii pri beznem varent. *  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
+ Pfi ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.

mnozstvi.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prisluSného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
Zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem 0. likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich symbolem 9 nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Velkommen til AEG! Tak, fordi du valgte vores produkt.

Fa rad om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Ret til 22ndringer uden varsel forbeholdes.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

« Apparatet ma kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

» Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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« Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

« Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

« Born ma ikke udfere renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

« Dette produkt ma kun anvendes til madlavning.

» Dette produkt er beregnet til brug i en enkelt hustand i et
indendgars milja.

 Dette produkt kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast veaerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

« ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

« ADVARSEL: Tilberedning med fedt eller olie, uden opsyn,
kan veere farligt og kan resultere i brand.

* Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for produktet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.

« ADVARSEL.: Produktet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

« FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

« ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa kogepladen, da de kan blive meget varme.

» Brug ikke produktet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.
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» Brug ikke vandspray eller damp til at rengere produktet.
« Efter brug skal produktet slukkes med funktionsveelgeren -

stol ikke pa gryderegistreringen.

« ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
produktet for at undga risiko for elektrisk stad. Hvis
produktet er tilsluttet lysnettet direkte ved hjeelp af en
samledase, skal du fjerne sikringen for at afbryde produktet
fra streamforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde et autoriseret

servicecenter.

* Hvis strgmledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun beskyttelsesskaerme til
kogesektionen, som er designet af producenten af
produktet, eller som er angivet af producenten af produktet i
brugsanvisningen som egnede til brug, eller
beskyttelsesskaerme, som er indbygget i produktet. Brug af
uegnede afskeermninger kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

» Folg installationsvejledningen, der fglger
med apparatet.

» Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtg;j.

Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.

Beskyt apparatets bund mod damp og

fugt.

Montér ikke apparatet ved siden af en dgr

eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar deren eller vinduet abnes.

Hvert apparat har kaleblaesere i bunden.

Hvis apparatet installeres over en skuffe:

— Opbevar ikke sma stykker eller ark
papir, som kan blive suget ind, da de
kan gdelaegge kolebleeserne eller
skade kglesystemet.

— Hold en afstand pa mindst 2 cm
mellem hvidevarens bund og dele,
som opbevares i skuffen.

Fjern eventuelle separationspaneler, som

er monteret i skabet under apparatet.
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2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.

Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal jordes.

Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
serge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

Searg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sarg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Searg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Searg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fiernes uden
veerktg;.

Saet farst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hyvis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsreleeer og kontaktorer.
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» Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

» Apparatets specifikationer ma ikke
zndres.

* Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

» Serg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

« Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

* Seet kogesektionen til "slukket" hver gang
efter brug.

» Laeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.

» Betjen ikke apparatet med vade haender,
eller nar det har kontakt med vand.

* Brug ikke apparatet som arbejds- eller
frasaetningsplads.

» Huvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

* Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

* Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprajte.

¢ Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogesektionen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

* Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!

Risiko for brand og eksplosion.

« Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande veek fra



fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

* De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvanteendelse.

» Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

» Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med breendbare
produkter i neerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

+ Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet.

+ Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

» Lad ikke kogegrejet koge tart.

+ Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

» Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

+ Kogegrej af stgbejerneller med en
beskadiget bund kan forarsage ridser pa
glasset eller glaskeramikken. Lgft altid
disse genstande op, nar du skal flytte dem
pa kogesektionen.

2.4 Vedligeholdelse og rengering

* Rengear produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

» Sluk for produktet, og lad det kgle af inden
rengering.

3. INSTALLATION

» Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér falgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer ........cocceeveveeeennn.

» Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

« Tag stikket ud af kontakten.

» Kilip kablet af teet pa produktet, og bortskaf
det.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

« Kogesektionen leveres med
tilslutningskabel

» For at udskifte det beskadigede
strgmkabel skal du bruge kabeltypen:
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HO5V2V2-F som kan modsta en
temperatur pa 90 °C eller hgjere. Kontakt
det autoriserede servicecenter.
Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en
kvalificeret elektriker.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emheette, bedes du se
installationsvejledningen til emhaetten for den
minimale afstand mellem produkterne.

65+1Tmm
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Hvis produktet installeres over en skuffe, kan
kogepladens ventilation under
tilberedningsprocessen opvarme de ting, der
ligger i skuffen.

|_" ' 'min
g T
‘ —]
[ i

Find videovejledningen "Sadan installerer du
din AEG induktionskogeplade -

Montering ovenpa bordplade" ved at skrive
det fulde navn, der er angivet pa
nedenstaende grafik.

@3 YouTube
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation @:)\

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogesektionen Induktionskogeflade
n n n Kontrolpanel
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4.2 Oversigt over betjeningspanelet
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Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.

Sensorfelt Kommentar
(D Sadan teendes og slukkes for kogesektionen.
El Sadan aktiveres og deaktiveres Las eller Bgrnesikring.
::: Sadan vises den aktive zone.
@ CountUp Timer-lampe
Q Nedteellingstimer-lampe
E - Timerdisplay: 00 - 99 minutter.
=] Sadan aktiveres og deaktiveres Bridge og skiftes mellem tilstandene.
E @ Veelg Timer funktioner.
m + — dg eller mindsk tiden.
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Sensorfelt Kommentar

E Sadan aktiveres og deaktiveres Hob2Hood.
|| Sadan aktiveres og deaktiveres Pause.

P Sadan aktiveres PowerBoost.

- Sadan indstilles et varmetrin: 0 - 9.

Q Sadan aktiveres og deaktiveres PowerSlide.

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa ® i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

Betjeningspanelet teendes, nar du teender for
kogesektionen, og slukkes, nar du slukker for
kogesektionen.

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ du ikke stiller kogegrej pa kogesektionen i
50 sekunder,

» du ikke indstiller varmetrinnet i 50
sekunder, efter du anbringer kogegrejet,

» du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud). Nar du harer
lydsignalet, deaktiveres kogesektionen.
Fjern genstanden, eller renggr
betjeningspanelet.

» kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger ter). Lad kogezonen
kele af, fgr du bruger kogepladen igen.

+ du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller @ndre varmetrinnet. Kogesektionen
slukkes efter et stykke tid.

Forholdet mellem varmetrinnet og tiden

efter, at kogesektionen deaktiveres:
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Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

1-2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 timer

5.3 Brug af kogezonen

/\ FORSIGTIG!

Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet. Det risikerer at
beskadige de elektroniske dele.

Saet kogegrejet i midten af den valgte
kogezone.




Induktionskogezoner tilpasser sig automatisk
til stgrrelsen af kogegrejets bund.

Nar du saetter kogegrejet i den rette position,
genkender kogesektionen det, og den
passende kontrollinje teendes. En rad
kogezonelampe vises over kontrollinjen og
angiver grydens placering.

Hver firkant pa kontrolpanelet repraesenterer
én kogezone pa induktionskogeoverfladen.
Zoneindikatorer viser hvilken kogezone, der
styres af den passende kontrollinje.

5.4 Varmeindstillinger

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Tryk pa det gnskede varmetrin pa
betjeningspanelet. Du kan ogsa flytte
fingeren langs kontrollinjen for at indstille
eller eendre varmetrinnet for en
kogezone

2. Tryk pa 0 for at deaktivere en kogezone.

Nar du stiller en gryde pa kogezonen og

indstiller varmetrinnet, forbliver den som den

er i 2 minutter, efter du fierner gryden.

Kontrollinjen og kogezonelampen blinker i 2

minutter. Hvis du stiller gryden pa kogezonen

igen inden for denne tid, genaktiveres
varmetrinnet. Ellers deaktiveres kogezonen.

5.5 PowerBoost

Denne funktion aktiverer mere effekt for den
passende induktionskogezone, afhaengigt af
kogegrejets starrelse. Funktionen kan kun
aktiveres i en begraenset tidsperiode.

Tryk pa P for at aktivere funktionen for
kogezonen.

Symbolet bliver rgdt.

Funktionen deaktiveres automatisk.

@

Se "Tekniske data" for maksimale
varighedsveerdier.

5.6 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

Z/=/- Sa leenge indikatoren er teendt,
er der risiko for forbreendinger ved
restvarme.

Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve
kogegrejets bund. Glaskeramikken opvarmes
af varmen fra kogegrejet.

Kontrollamperne =/ =/ - vises, nar en
kogezone er varm. Kontrollamperne viser
niveauet af restvarme for kogezonerne, du
bruger.

Kontrollampen kan ogsa vises:

» for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

« nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

* nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kalet af.

5.7 Timer indstillinger

Q Nedteellingstimer

Brug denne funktion til at angive, hvor leenge
en kogezone skal veaere teendt under en
enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet, og indstil derefter
funktionen.

1. Berar @ for at aktivere funktionen eller
andre tiden.
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Timercifrene OU og kontrollamperne + og

— teendes pa displayet. Q bliver red, og ®
bliver hvid.

Hvis timeren ikke er indstillet, forsvinder alle
kontrollamper efter 4 sekunder.

2. Bergr + eller — for at indstille tiden (00 -
99 minutter).
Efter 3 sekunder starter timeren automatisk

nedteellingen. Kontrollamperne ®+ og

forsvinder. Q forbliver rgd.
Nar nedteellingen er slut, hgres et signal, og

00 blinker. Signalet deaktiveres ved at
bergre @

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa .
Kontrollamperne for + og ~— teendes. Brug

— eller + til at indstille 00 pa displayet.
Indstil alternativt varmetrinnet til 0. Som et
resultat lyder der et signal, og timeren
annulleres.

® CountUp Timer

Du kan bruge denne funktion til at holde gje
med, hvor leenge en kogezone er taendt.
Bergr O to gange for at aktivere funktionen.

Lampen @ bliver rad, og timeren begynder
automatisk at teelle op.

Sadan slas funktionen fra: Rer ved @ Nar
kontrollamperne lyser, skal du bergre —.

L Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er taendt, men ingen kogezone
bliver betjent.

Stil en gryde pa en kogezone for at se

kontrolpanelet.

1. Bergr @ indtil lampen Q bliver rad, for
at aktivere funktionen.

2. Tryk pa + eller — for at indstille tiden.
Funktionen begynder automatisk efter 4

sekunder. Kontrollamperne @ + og —
forsvinder. Q forbliver rgd.
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Nar du indstiller funktionen, kan du fierne
gryden.

Nar nedteellingen er slut, hgres et signal, og
00 blinker. Tryk pa O for at sl signalet fra.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa O.
Kontrollamperne + og — teendes. Brug —
eIIer+ til at indstille OO pa displayet.

@

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
nogen kogezone.

5.8 Bridge

Funktionen forbinder to kogezoner, sa de
fungerer som én samlet. Du kan bruge
funktionen med stort kogegrej.

1. Stil kogegrejet pa to kogezoner.
Kogegrejet skal deekke begge zoners
midte.

al bliver hvid.

2. Tryk pa ) for at aktivere funktionen.
3. Indstil varmetrinnet.

Kogegrejet skal deekke midten af begge
zoner, men ma ikke overskride
omrademarkeringen.

N
L

(>
o

A\
—/AN

For at sla funktionen fra skal du trykke pa al
Nu fungerer kogezonerne uafhaengigt.




5.9 & PowerSlide

Med denne funktion kan du justere
temperaturen ved at flytte kogegrejet til en
anden placering pa induktionsomradet.

Funktionen deler induktionsomradet i tre med
forskellige varmetrin. Kogepladen registrerer
kogegrejets position og justerer det varmetrin,
der svarer til positionen.

®

Brug kun én gryde/pande, nar du
betjener funktionen.

Hvis du vil &endre varmetrinnet, skal du
lofte kogegrejet og stille det pa en anden
zone.

» Zoneindikatoren viser begge zoner i en
bro, selv hvis kun én af zonerne
anvendes.

* Du kan kun justere varmetrinnet manuelt,
hvis mindst én af zonerne aktiveres
automatisk.

* Du kan aendre varmetrinnene for hver
placering separat. Nar du deaktiverer
kogepladen, husker den dine varmetrin og
anvender dem naeste gang, du aktiverer
funktionen.

» Hovis du vil eendre varmetrinnet, skal du
lofte kogegrejet og stille det pa en anden
zone. Hvis kogegrejet skubbes hen over
overfladen, kan det forarsage ridser og
affarvning af denne.

Tryk pa & for at aktivere funktionen.
Symbolet bliver rgdt, og kontrollinjen viser
standardvarmetrinnet. Alle kogezoner er
teendt i 9 minutter.

Efter 9 minutter udsendes der et lydsignal, og
de tomme kogezoner bliver deaktiveret. Tryk

pa & for at genoptage denne funktion. Du
kan flytte gryden eller stille den i en ny
position.

For at @endre standardvarmetrinnet manuelt
skal du trykke pa kontrollinjen og veelge det
gnskede niveau.

* Du kan kun andre standardvarmetrinnet,
hvis funktionen er aktiv.

* Du kan aendre standardvarmetrinnene for
hver placering separat. Nar du deaktiverer
kogepladen, husker den dine indstillinger
og anvender dem naeste gang, du
aktiverer funktionen.

For at sla funktionen fra, tryk pa Q. Symbolet
bliver hvidt.

5.10 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner i brug
til det laveste varmetrin.

Nar funktionen er i drift, kan ® og Il bruges.
Alle andre symboler pa betjeningspanelet er
last.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.

1. Aktiver funktionen ved at trykke pa I .

Symbolet bliver rgdt. Varmetrinnet saenkes til

1.

2. Deaktiver funktionen ved at trykke pa
Il

Symbolet bliver hvidt. Det forrige varmetrin

vises.

5.11 8 Las

Kontrolpanelet kan lases, mens
kogesektionen er teendt. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil fgrst varmetrinnet.
Tryk pa EI for at aktivere funktionen.
Symbolet bliver rgdt og blinker.

Funktionen deaktiveres ved at bergre EI
Symbolet bliver hvidt.

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.12 Bogrnesikring

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Teend fagrst kogesektionen, og indstil ikke
varmetrinnet.

Bergr EI indtil den bliver rgd, for at aktivere
funktionen.

Kontrollinjerne forsvinder. Sluk for
kogesektionen.

@

Nar du slukker for kogesektionen, er
funktionen stadigveek aktiv.
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Sadan deaktiveres funktionen til en enkelt
tilberedning: Teend for kogesektionen med

CD. El teendes. Bergr El indtil den bliver
hvid. Kontrollinjerne vises. Indstil
varmetrinnet inden for 50 sekunder.Du kan
betjene kogesektionen. Nar du slukker for

kogesektionen med @ er funktionen
stadigveek aktiv.

For at deaktivere funktionen
permanent:Aktiver kogesektionen og indstil

ikke varmetrinnet. Bergr El indtil den bliver
hvid. Kontrollinjerne vises. Sluk for
kogesektionen.

5.13 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lydene)

Sluk ferst for kogepladen.

1. Tryk pa i 3 sekunder for at tzende for
funktionen.
Displayet teendes og slukkes.

2. Tryk pa (@i 3 sekunder.
b0 eller b | teendes.

3. Tryk pa + pa timeren for at veelge ét af
falgende:

.- bi- lydene er slukket

. bb- lydene er teendt
4. Vent, indtil kogepladen slukkes
automatisk, for at bekraefte dit valg.

Nar funktionen er indstillet til b :, kan du kun
hgre lydene, nar:

e du trykker pa ©)

*  Minutur teeller ned

* Nedteellingstimer teeller ned

» du har sat noget pa betjeningspanelet.

5.14 = Hob?Hood

Det er en avanceret automatisk funktion, som
forbinder kogesektionen til en seerlig
emhaette. Bade kogesektionen og emhaetten
har en infrargd signalkommunikator.
Bleeserens hastighed defineres automatisk pa
baggrund af funktionens indstilling og
temperaturen af det varmeste kogegrej pa
kogesektionen. Du kan ogsa betjene
bleeseren manuelt fra kogesektionen.

96 DANSK

@

Pa de fleste emhaetter er
fiernbetjeningssystemet som standard
slaet fra. Aktivér det, inden du bruger
funktionen. Fa flere oplysninger i
vejledningen til emhaetten.

Automatisk betjening af funktionen

For at aktivere den automatiske funktion skal
den automatiske tilstand sta pa H1 - H6.
Kogesektionen star oprindeligt pa H5.
Emhaetten reagerer, nar du bruger
kogepladen. Kogepladen genkender
automatisk kogegrejets temperatur og
justerer blaeserens hastighed.

Sadan tendes lyset

Du kan indstille kogesektionen, sa lyset
teendes automatisk, hver gang du teender for
kogesektionen. For at ggre dette skal den
automatiske tilstand sta pa H1 - H6.

@

Lyset pa emhaetten slukkes 2 minutter
efter slukningen af kogepladen.

Automatiske tilstande

Auto- Kog- Steg-
matisk ning1) ningz)
lys
Funktionen HO  Fra Fra Fra
Funktionen H1 il Fra Fra
Funktionen Til Bleeserha-  Blaeserha-
H23) stighed 1 stighed 1
Funktionen H3  Til Fra Blaeserha-
stighed 1
Funktionen H4  Til Blaeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 1
Funktionen H5  Til Bleeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 2




Auto- Kog- Steg-
matisk .. 1) ing2)
nin nin
lys g g
Funktionen H6  Til Bleeserha-  Blaeserha-
stighed 2 stighed 3

intensivt niveau og trykker pa = igen,
indstiller du bleeserhastigheden til 0, hvilket

deaktiverer emhastteblaeseren. Berar = for at
starte bleeseren igen med blaeserhastighed 1.

1) Kogesektionen registrerer kogeprocessen og slar
blaeserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

2) Kogesektionen registrerer stegeprocessen og slar
blaeserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

3) Denne tilstand aktiverer blaeseren og lyset og af-
haenger ikke af temperaturen.

AEndring af den automatiske tilstand

1. Sluk for apparatet.

2. Tryk pa O 3 sekunder.
Displayet teendes og slukkes.

3. Tryk pa & 3 sekunder.
4. Beror O nogle fa gange, indtil H teendes.

5. Bergrtimerens + for at veelge en
automatisk tilstand.
Nar du er feerdig med madlavningen og
slukker for kogesektionen, kan
emheaetteblaeseren stadigveek veere teendt i et
stykke tid. Efter denne tid deaktiverer
systemet automatisk bleeseren og forhindrer
en utilsigtet aktivering af bleeseren i de naeste
30 sekunder.

@

Sluk og teend igen for kogesektionen for
at aktivere funktionens automatiske

®

Deaktivér funktionens automatiske
tilstand for at betjene emhaetten direkte
pa emhaettepanelet.

Manuel betjening af
bleeserhastigheden

Du kan ogsa betjene bleeseren manuelt fra
kogesektionen.

Bergr =, nar kogesektionen er aktiv.

Dette deaktiverer funktionens automatiske
betjening og gar det muligt at aendre
bleeserhastigheden manuelt.

Nar du trykker pa =, heeves
blaeserhastigheden med et trin. Nar du nar et

betjening.

5.15 Effektstyring

Huvis flere zoner er aktive, og den brugte
effekt overskrider strambegraensningen,
fordeler denne funktion den tilgaengelige
effekt mellem alle kogezoner (tilsluttet til
samme fase). Kogesektionen styrer
varmeindstillingerne for at beskytte
sikringerne i huset.

« Kogezonerne grupperes efter placering og
antal faser i kogesektionen. Hver fase har
en maksimal elektrisk belastning pa 3680
W. Hvis kogesektionen nar graensen for
den maksimalt tilgeengelige effekt inden
for én fase, reduceres effekten af
kogezonerne automatisk.

* For kogezoner, der har en reduceret
effekt, viser kontrolpanelet de hgjest
mulige varmetrin.

* Hovis et hgjere varmetrin ikke er
tilgeengeligt, skal du fgrst reducere det for
de andre kogezoner.

« Aktiveringen af funktionen afhaenger af
grydernes antal og starrelse.

Se illustrationen for mulige kombinationer,

hvor effekten kan fordeles mellem

kogezonerne.
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6. RAD OG TIP

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

®

Da induktionskogezoner har et steerkt
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt
varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.

For at forhindre overophedning og
forbedre zonernes ydeevne skal
kogegrejet veere sa tykt og fladt som
muligt.

Serg for, at pandens bund er ren og tar,
inden den placeres pa kogepladens
overflade.

Pas altid pa med ikke at skubbe eller
gnide kogegrejet mod glassets kanter og
hjerner, da dette kan knaekke eller
beskadige glasoverfladen.

Kogegrejets materiale

Korrekt: stgbejern, stal, emaljeret stal,
rustfrit stél, sandwichbund (med en korrekt
meerkning fra producenten).

Ikke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porcelaen.

Kogegrej er egnet til
induktionskogeplader, hvis:

vand hurtigt kommer i kog pa en zone, der
star pa det hgjeste varmetrin.

en magnet tiltraekkes af bunden af
kogegrejet.

Kogegrejets mal

Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til starrelsen af kogegrejets
bund. Se "Tekniske data" > "Specifikation
af kogezoner" for de korrekte mal pa
kogegrejet. Saet kogegrejet i midten af den
valgte kogezone.

Effektiviteten af en kogezone er relateret
til kogegrejets diameter. For optimal
varmeoverfgrsel skal du bruge kogegrej
med en bunddiameter, der svarer il
kogezonens starrelse (dvs. den
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maksimale kogegrejsdiameter i "Tekniske
data" > "Specifikation for kogezoner").

— Kogegrej med en diameter, der er
mindre end stgrrelsen pa en given
kogezone, modtager kun en del af den
effekt, der genereres af kogezonen,
hvilket resulterer i langsommere
opvarmning.

— Af hensyn til sikkerheden og de
optimale madlavningsresultater ma
der ikke bruges stgrre kogegrej end
angivet i “Specifikation af kogezoner”.
Undga at stille kogegrejet teet pa
betjeningspanelet under
tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogepladens funktioner ved et uheld.

@

Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyde ved brug

@

Lydene er normale og betyder ikke, at
der er noget galt. Lyde fra kogegrejet kan
variere afhaengigt af kogegrejets
materiale og effektniveauet.

Lyde relateret til kogegrej:

knitrende lyd: kogegrejet bestar af
forskellige materialer (en
sandwichstruktur).

flajtende lyd: du bruger en kogezone med
et hgijt effektniveau, og kogegrejet er lavet
af forskellige materialer (en
sandwichkonstruktion).

brummen: du bruger et hgijt effektniveau.

Lyde relateret til kogeplader:

kliklyde: der sker en elektrisk omskiftning.
hvislen, summen: bleeseren kgrer.
rytmisk lyd: Kogegrejet registreres.

6.3 Oko Timer (Eco-timer)

For at spare energi deaktiveres kogezonens
varmelegeme, for nedteellingstimeren lyder.
Forskellen i driftstid afhaenger af
varmetrinsniveau og laengden af
tilberedningen.




6.4 Forenklet
tilberedningsvejledning

Sammenhaengen mellem en zones
varmeindstilling og dens streamforbrug er ikke
lineaer. Nar du @ger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens

strgmforbrug. Det betyder, at en kogezone pa
middel varmetrin bruger under halvdelen af
dens effekt.

@

Data i tabellen er kun vejledende.

Varmeindstil-  Brug til at: Tid Rad

linger (min.)

1 Hold tilberedt mad varm. efter be- Leeg lag pa kogegrejet.

hov

1-2 Hollandaise sauce, smelt: smear, cho- 5-25 Rer rundt en gang imellem.

kolade, husblas.

2 Tilbered: luftige omeletter, spejlaeg. 10-40 Tilbered med lag.

2-3 Smakogning af ris- og meelkebaserede 25 - 50 Tilseet mindst dobbelt sa meget veeske

retter, opvarmning af feerdigretter. som ris, rgr rundt i maelkebaserede
retter halvvejs i tilberedningen.

3-4 Lav stuvede grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilseet et par spiseskefulde vand. Kon-
trollér vandmeengden under proces-
sen.

4-5 Damp kartofler og andre grentsager. 20-60 Daek bunden af gryden med 1-2 cm
vand. Kontrollér vandniveauet under
processen. Lad laget sidde pa gryden.

4-5 Tilbered starre maengder mad, sam- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.

menkogte retter og supper.

6-7 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efter be- Vend efter behov.

(kalvekad), koteletter, frikadeller, pal- hov
ser, lever, opbagte saucer, ag, pande-
kager, aebleskiver.

7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vend efter behov.

tournedos, steaks.

9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

P Kog store maengder vand. PowerBoost er aktiveret.

6.5 Rad og tips til Hob?Hood

Gor fglgende, nar du betjener kogesektionen
med funktionen:

* Beskyt emheettepanelet mod direkte
sollys.

+ Undga at rette halogenlys mod
emheettepanelet.

» Tildeek ikke kogepladens betjeningspanel.

» Afbryd ikke signalet mellem kogesektionen
og emhaetten (f.eks. med handen, et
handtag til kogegrejet eller en hgj gryde).
Se billedet.

Emhaetten, der er vist herunder, er kun til
illustrationsformal.
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@

Andre fjernbetjente produkter kan blokere
signalet. Brug ikke sadanne produkter i
neerheden af kogesektionen, mens
Hob?Hood er teendt.

Emhaetter med Hob?Hood-funktion

For at finde det fulde sortiment af emhaetter,
der fungerer med denne funktion, henvises til
vores forbrugerwebsite. AEG mhaetter, der
fungerer med denne funktion, skal have

symbolet =

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renger kogepladen efter hver brug.

* Brug altid kogegrej med en ren bund.

» Ridser eller mgrke pletter pa overfladen
har ingen betydning for, hvordan
kogepladen fungerer.

» Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogepladen.

» Brug altid en skraber, der anbefales til
kogeplader med glasoverflade. Brug kun
skraberen som et ekstra veerktg;j til
rengering af glasset efter
standardrenggringsproceduren.

/\ ADVARSEL!

Brug ikke knive eller andre skarpe
metalredskaber til at rengare
glasoverfladen.

8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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7.2 Renggring af

Fjern straks: smeltet plastik, plastfolie,
salt, sukker og mad med sukker, da det
ellers kan beskadige kogesektionen. Veer
forsigtig og undga forbraendinger. Brug en
speciel kogepladeskraber pa
glasoverfladen i en spids vinkel og bevaeg
bladet hen over overfladen.

Nar kogesektionen er tilstraekkeligt
afkolet fjernes: kalkringe, vandringe,
fedtpletter, metallisk misfarvning. Renger
kogesektionen med en fugtig klud og et
ikke-slibende opvaskemiddel. Tar
kogesektionen af med en blgd klud efter
rengering.

Fjern skinnende metallisk misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.




8.1 Hvad gor jeg, hvis ...

Problem

Mulig arsag

Afhjalpning

Kogepladen kan ikke taendes el-
ler betjenes.

Kogepladen er ikke tilsluttet en
stremforsyning, eller ogsa er den til-
sluttet forkert.

Kontrollér, om kogepladen er tilsluttet
korrekt til stramforsyningen.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i treek.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Pause er i brug.

Se "Pause".

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Renger betjeningspanelet.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogepladen fra stramforsyningen.
Bed en autoriseret elektriker om at
kontrollere installationen.

Du kan ikke veelge det maksima-
le varmetrin for en af kogezoner-
ne.

De andre zoner bruger den maksi-
malt tilgeengelige effekt.
Din kogeplade virker korrekt.

Reducer varmetrinnet for de andre ko-
gezoner, der er tilsluttet samme fase.
Se under “Effektstyring”.

Der lyder et akustisk signal, og
kogepladen slukkes.

Der lyder et akustisk signal, nar
kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogepladen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Kontrollampen for restvarme
teender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Hob?Hood virker ikke.

Betjeningspanelet er daekket.

Fjern genstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruger en meget hgj gryde, som
blokerer for signalet.

Brug en mindre gryde, skift kogezone,
eller betjen emhaetten manuelt.

Der afgives ingen lyd, nar der
trykkes pa tasterne.

Lydene er slaet fra.

Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.

E lyser.

Bgrnesikring eller Las er i brug.

Se "B@rnesikring" og "Las".

Betjeningspanelet blinker.

Der er ikke noget kogegrej pa zo-
nen, eller zonen er ikke helt daekket.

Stil kogegrej pa zonen, sa kogezonen
daekkes helt.

Der er brugt forkert kogegrej.

Brug kogegrej, der er egnet til indukti-
onskogeplader. Se “Rad og tips”.

Diameteren pa kogegrejets bund er
for lille til zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrelse.
Se under “Tekniske data”.
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Problem Mulig arsag

Afhjaelpning

Opvarmning tager lang tid.

Kogegrejet er for lille og modtager

For optimal varmeoverfgrsel skal du

kun en del af den effekt, der genere- bruge kogegrej med en bunddiameter,

res af kogezonen.

der svarer til kogezonens stgrrelse
(dvs. den maksimale kogegrejsdiame-
ter i "Tekniske data" > "Specifikation
for kogezoner").

PowerSlide er i brug. Der er placeret
to gryder pa det fleksible tilbered-

Brug kun én gryde. Se “Fleksibelt tilbe-
redningsomrade”.

ningsomrade, eller kogegrejet deek-
ker mere end én kogezone, som ak-

tiveres af funktionen.

E og et tal lyser.

Der er en fejl i kogepladen.

Sluk for kogepladen, og taend den igen

efter 30 sekunder. Hvis E teendes
igen, skal kogepladen frakobles strgm-
forsyningen. Tilslut kogepladen igen
efter 30 sekunder. Tal med et autorise-
ret servicecenter, hvis problemet fort-
seetter.

8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan Igse
problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Kontrollér, at du har betjent

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Model IKE96654FB:
Type 61 E6A 04 AA
Induktion 11.0 kW
Serienr. ....cccoveeen.
AEG

9.2 Specifikation for kogezoner

kogesektionen korrekt. Hvis fejlen skyldes
forkert betjening, er et teknikerbesgg ikke
gratis, heller ikke i garantiperioden.
Oplysninger om garantiperiode og
autoriserede servicecentre fremgar af
garantihaeftet.

PNC 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz
Fremstillet i: Tyskland
11.0 kW

cexn

Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kogegrejets dia-
(maks. varmetrin) maksimal varig- meter [mm)]
[W] hed [min]

Forreste venstre 2300 3200 10 125-210

Bageste venstre 2300 3200 10 125-210

Forrest i midten 2300 3200 10 125-210
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Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kogegrejets dia-
(maks. varmetrin) maksimal varig- meter [mm]
[W] hed [min]

Midt bagpa 2300 3200 10 125-210

Forreste hgjre 2300 3200 10 125-210

Bageste hgjre 2300 3200 10 125-210

Effekten af kogezonen kan variere i mindre
intervaller fra data i tabellen. Det afhaenger af
kogegrejets materiale og mal.

For optimal varmeoverfgrsel og
tilberedningsresultater skal du bruge kogegrej

10. ENERGIEFFEKTIV

med en bunddiameter, der svarer til
kogezonens starrelse (dvs. den maksimale
kogegrejdiameter i tabellen). Brug ikke
kogegrej, der er stgrre end kogezonens
diameter.

10.1 Produktoplysninger i henhold til EU Ecodesign Forordning

Identifikation af model IKE96654FB
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogeomrader 3
Opvarmningsteknologi Induktion
Leengde (L) og bredde (B) af kogeomrade Venstre L 37.9cm

B 22.0cm
Leengde (L) og bredde (B) af kogeomrade Midt L 37.9cm

B 22.0 cm
Leengde (L) og bredde (B) af kogeomrade Hajre L 37.9cm

B 22.0cm
Kogeomradets energiforbrug (EC electric cooking) Venstre 186.8 Wh/kg
Kogeomradets energiforbrug (EC electric cooking) Midt 186.8 Wh/kg
Kogeomradets energiforbrug (EC electric cooking) Hgjre 186.8 Wh/kg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroniske
husholdningsapparater til madlavning — Del 2:
Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne.

Energimalingerne, som referer til
kogeomradet, identificeres ved
markeringerne for de respektive kogezoner.

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.

» Nar du opvarmer vand, ber du kun bruge

den ngdvendige maengde.

» Kom altid 1&g pa kogegrejet, hvis det er

muligt.

« Seet kogegrejet direkte i midten af

kogezonen.

* Brug restvarmen til at holde maden varm

eller til at smelte mad.
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10.3 Produktinformation om stremforbrug og maksimal tid til at na den
relevante lave stremtilstand

Stremforbrug i slukket tilstand 0.3 W
Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at na den relevante lave stremtil- 2 min
stand

11. MILUGHENSYN

Genbrug materialer med symbolet {:3 meerket med symbolet E sammen med
Anbring emballagematerialet i passende husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte | til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
miljget og menneskelig sundhed samt at kommune.

genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er
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Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

106 ENGLISH



Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get

hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in

structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do

not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised

Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N\ WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

/\ WARNING!
Risk of injury or damage to the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a
drawer:

ENGLISH 107



— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in

the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

108 ENGLISH

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.




/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

» Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

» Do not let cookware boil dry.

+ Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccoooveeeeenn...

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable.
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* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Contact an Authorised Service
Centre. The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

65+1Tmm
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If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.
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Find the video tutorial "How to install your
AEG Induction Hob - Worktop installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

4.2 Control panel layout

Induction cooking surface
Control panel

B

|
B
B
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Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor field Comment

(D To activate and deactivate the hob.

El To activate and deactivate Lock or Child Safety Device.

::: To show the active zone.

@ CountUp Timer indicator.

Q Count Down Timer indicator.

E - Timer display: 00 - 99 minutes.

=] To activate and deactivate Bridge and to switch between the modes.
E @ To select Timer functions.

m + — To increase and decrease the time.
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Sensor field Comment

= To activate and deactivate Hob*Hood.

| | To activate and deactivate Pause.

P To activate PowerBoost.

1 3. To set a heat setting: 0 - 9.

13

Q To activate and deactivate PowerSlide.
5. DAILY USE

/N\ WARNING!

Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch ® for 1 second to activate or
deactivate the hob.

The control panel comes on after you activate
the hob and goes off after you deactivate the
hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» you do not place any cookware on the hob
for 50 seconds,

» you do not set the heat setting for 50
seconds after you place the cookware,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth). When you hear
the acoustic signal, the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

» the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

» you do not deactivate a cooking zone or
change the heat setting. After some time,
the hob deactivates.

The relation between the heat setting and

the time after which the hob deactivates:
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Heat setting The hob deactivates

after
1-2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hours

5.3 Using the cooking zone

/\ CAUTION!

Do not place hot cookware on the control
panel. There is a risk of damage to the
electronic parts.

Place the cookware in the centre of the
selected zone.




Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

When you place the cookware in the correct
position, the hob recognizes it and the
appropriate control bar comes on. A red
cooking zone indicator appears above the
control bar and indicates the position of the
pot.

\
|
1
|
|
|

Each square on the control panel represents
one cooking zone on the induction cooking
surface. Zone indicators show which cooking
zone is controlled by the appropriate control
bar.

5.4 Heat setting

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Press the desired heat setting on the
control bar. You can also move your
finger along the control bar to set or
change the heat setting for a cooking
zone.

2. To deactivate a cooking zone, press 0.

Once you place a pot on the cookmg zone

and set the heat setting, it remains the same

for 2 minutes after you remove the pot. The
control bar and the cooking zone indicator
blink for 2 minutes. If you place the pot on the
cooking zone again within this time, the heat
setting reactivates. Otherwise the cooking
zone deactivates.

5.5 PowerBoost

This function activates more power for the
appropriate induction cooking zone,
depending on the cookware size. The
function can be activated only for a limited
period of time.

Touch P to activate the function for the
cooking zone.

The symbol turns red.

The function deactivates automatically.

@

For maximum duration values, refer to
"Technical data".

5.6 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

Z/=/- As long as the indicator is on,
there is a risk of burns from residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators =/ =/ - appear when a
cooking zone is hot. They show the level of
the residual heat for the cooking zones you
are currently using.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

« when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

5.7 Timer options

L) Count Down Timer

Use this function to specify how long a
cooking zone should operate during a single
cooking session.
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First set the heat setting, then set the
function.

1. Touch @ to activate the function or
change the time.

The timer digits 00 and the indicators +

and = come on the display. Q turns red,

and @ turns white.
If the timer is not set, all indicators disappear
after 4 seconds.

2. Touch + or — to set the time (00 - 99
minutes).
After 3 seconds, the timer starts to count

down automatically. The indicators @ +

and — disappear. Q stays red.
When the time comes to an end, a signal

sounds and 00O flashes. To stop the signal,

touch @

To deactivate the function: touch @ The
indicators + and — come on. Use — or +

to set U0 on the display. Alternatively, set
the heat level to 0. As a result, a signal
sounds and the timer is cancelled.

® CountUp Timer

You can use this function to monitor how long
a cooking zone operates.

Touch O twice to activate the function.

The indicator @ turns red, the timer starts to
count up automatically.

To deactivate the function: touch @ When
the indicators light up, touch —.

L) Minute Minder

You can use this function when the hob is
activated but no cooking zone operates.

To see the control panel, place a pot on a

cooking zone.

1. Touch @ until the indicator [3 turns red,
to activate the function.

2. Touch + or — to set the time.
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The function starts automatically after 4
seconds. The indicators @ + and —

disappear. Q stays red.
When you set the function, you can remove
the pot.

When the time comes to an end, a signal

sounds and D0 flashes. Touch @ to stop the

signal.

To deactivate the function: touch @ The

indicators + and — light up. Use = or + to
nn .

set U on the display.

@

The function has no effect on the
operation of any cooking zone.

5.8 Bridge

This function connects two cooking zones
and they operate as one. You can use the
function with large cookware.

1. Place the cookware on two cooking
zones. The cookware must cover the
centres of both zones.

=] turns white.
2. Touch =] to activate the function.
3. Set the heat setting.

The cookware must cover the centres of both
zones but not go beyond the area marking.




To deactivate the function, touch m). The
cooking zones operate independently.

5.9 & PowerSlide

This function allows you to adjust the
temperature by moving the cookware to a
different position on the induction cooking
area.

The function divides the induction cooking
area into three areas with different heat
settings. The hob detects the position of the
cookware and adjust the heat setting
corresponding with the position.

®

Use only one pot when you operate the
function.

If you want to change the heat setting, lift
up the cookware and place it on a
different zone.

* The zone indicator shows both zones in a
bridge even if only one of the zones is
used.

* You may adjust the heat setting manually
only if at least one of the zones is
activated automatically.

* You can change the heat settings for each
position separately. When you deactivate
the hob, it remembers your heat settings
and applies it next time you activate the
function.

» If you want to change the heat setting, lift
up the cookware and place it on a different
zone. Sliding the cookware can cause
scratches and discolouration of the
surface.

Touch & to activate the function.

The symbol turns red and the control bar
displays the default heat setting. All cooking
zones operate for 9 minutes.

After 9 minutes, an acoustic signal sounds
and the empty cooking zones are

deactivated. Touch & to resume this
function. You can move the pot or place it in a
new position.

To modify the default heat setting manually
touch the control bar and choose the
appropriate level.

* You may change the default heat setting
only if the function is active.

* You can change the default heat settings
for each position separately. When you
deactivate the hob, it remembers your
settings and applies them the next time
you activate the function.

To deactivate the function, touch Q. The
symbol turns white.

5.10 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

When the function operates, @ and || can
be used. All other symbols on the control
panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press Il
The symbol turns red. The heat setting is
lowered to 1.

2. To deactivate the function: press I .
The symbol turns white. The previous heat
setting appears.

5.11 @ Lock

You can lock the control panel while the hob
operates. It prevents an accidental change of
the heat setting.

Set the heat setting first.
Touch EI to activate the function.
The symbol turns red and blinks.

To deactivate the function, touch El The
symbol turns white.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

5.12 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

Activate the hob first and do not set the heat
setting.
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Touch & until it turns red to activate the
function.

The control bars disappear. Deactivate the
hob.

®

When you deactivate the hob, the
function is still active.

To deactivate the function for only one
cooking time: Activate the hob with @. EI
comes on. Touch & until it turns white. The

control bars appear. Set the heat setting
within 50 seconds. You can operate the hob.

When you deactivate the hob with (D the
function is still active.

To deactivate the function permanently:
Activate the hob and do not set the heat

setting. Touch EI until it turns white. The
control bars appear. Deactivate the hob.

5.13 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob first.

1. Touch @ for 3 seconds to activate the
function.
The display comes on and goes out.

2. Touch (T for 3 seconds.

b0 orb | comes on.

3. Touch + of the timer to choose one of
the following:
« b |- the sounds are off
« b0 - the sounds are on

4. Wait until the hob deactivates
automatically to confirm your selection.

When the function is setto b | you can hear

the sounds only when:

you touch ©)

Minute Minder comes down

Count Down Timer comes down

you put something on the control panel.

5.14 = Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined

116 ENGLISH

automatically on the basis of the mode setting
and temperature of the hottest cookware on
the hob. You can also operate the fan from
the hob manually.

@

For most of the hoods, the remote
system is originally deactivated. Activate
it before you use the function. For more
information refer to the hood user
manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 - H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes the temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 - HG6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

Automatic modes

Auto-  Biling?) ina2)
oilin Fryin
matic 9 ring
light
Mode HO Off Off Off
Mode H1 On Off Off
Mode H23) On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H3 On Off Fan speed
1
Mode H4 On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H5 On Fan speed Fan speed
1 2




Auto- Ahiryeil) )
Boilin Fryin
matic 9 rying
light
Mode H6 On Fan speed Fan speed
2

1) The hob detects the boiling process and activates
the fan speed in accordance with the automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates the
fan speed in accordance with the automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode

1. Deactivate the appliance.

2. Touch O for 3 seconds.
The display comes on and goes off.

3. Touch IE'I for 3 seconds.
4. Touch @ a few times until H comes on.

5. Touch + of the Timer to select an
automatic mode.
When you finish cooking and deactivate the
hob, the hood fan may still operate for a
certain period of time. After that time the
system deactivates the fan automatically and
prevents you from an accidental activation of
the fan for the next 30 seconds.

®

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

Operating the fan speed manually

You can also operate the fan from the hob
manually.

Touch = when the hob is active.

This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan
speed manually.

—
=

When you press =, you raise the fan speed
by one. When you reach an intensive level

and press = again, you set the fan speed to
0 which deactivates the hood fan. To start the

fan again with the fan speed 1 touch =

@

To activate an automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

5.15 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading of 3680 W. If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

« For cooking zones that have a reduced
power, the control panel shows the
maximum possible heat settings.

« If a higher heat setting is not available
reduce it for the other cooking zones first.

* The activation of the function depends on
the number and size of pots.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.
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6. HINTS AND TIPS

— Cookware with a diameter smaller

/\ WARNING! than the size of a given cooking zone
Refer to Safety chapters. receives only part of the power
generated by the cooking zone which
6.1 Cookware results in slower heating.
— For both safety reasons and optimal
@ cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
For induction cooking zones a strong zones specification". Avoid keeping
electro-magnetic field creates the heat in cookware close to the control panel
the cookware very quickly. during the cooking session. This might

impact the functioning of the control

Use the induction cooking zones with suitable panel or accidentally activate hob

cookware.

functions.

» To prevent overheating and improve the

performance of the zones, the cookware @

must be as thick and flat as possible. Refer to "Technical data".
» Ensure cookware bases are clean and dry

before placing on the hob surface. 6.2 Noises during operation
» Always be careful no to slide or rub the

cookware on the edges and corners of the @

glass as it may chip or damage the glass

surface. The noises are normal and do not
Cookware material indicate any malfunction. Cookware

. . noises may vary depending on the

» correct: cast iron, steel, enamelled steel, cookware material and the power level.

stainless steel, multi-layer bottom (with a

correct marking from a manufacturer). Cookware-related noises:
* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.
Cookware is suitable for an induction hob

» cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich

i construction).
if: S .
« whistling sound: you use a cooking zone

» water boils very quickly on a zone set to with a high power level and the cookware

the highest heat setting. is made of different materials (a sandwich
+ amagnet pulls on to the bottom of the construction).

cookware. * humming: you use a high power level.
Cookware dimensions Hob-related noises:
« Induction cooking zones adapt to the « clicking: electric switching occurs.

dimension of the bottom of the cookware * hissing, buzzing: the fan operates.
automatically. Refer to "Technical data” > » rhythmic sound: cookware is detected.
"Cooking zones specification" for correct " . .
cookware dimensions. Place the cookware 6.3 Oko Timer (Eco Timer)
in the centre of the selected cooking zone. | To save energy, the heater of the cooking

* The efficiency of a cooking zone is related | zone deactivates before the count down timer

to the diameter of the cookware. For sounds. The difference in the operation time
optimal heat transfer use cookware with depends on the heat setting level and the
bottom diameter similar to the size of the length of the cooking operation.

cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").
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6.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a

cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)

1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.

sary

1-2 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.

2-3 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

3-4 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

4-5 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

6.5 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

* Protect the hood panel from direct
sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood
panel.

» Do not cover the hob control panel.

* Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration
purpose only.
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7. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

« Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaning agent suitable for
the surface of the hob.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

8. TROUBLESHOOTING

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol =.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

*« Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

* Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.



8.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-

rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You touched 2 or more sensor fields

at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

You cannot select the maximum
heat setting for one of the cook-
ing zones.

The other zones consume the maxi-

mum available power.
Your hob works properly.

Reduce the heat setting of the other
cooking zones connected to the same
phase. Refer to "Power management".

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more

sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-

sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks

the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

E comes on.

Child Safety Device or Lock oper-

ates.

Refer to "Child Safety Device" and
"Lock".

The control bar blinks.

There is no cookware on the zone or

the zone is not fully covered.

Put cookware on the zone so that it
fully covers the cooking zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the

cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".
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Problem

Possible cause

Remedy

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification”).

PowerSlide operates. Two pots are
placed on the flexible induction
cooking area or the cookware covers
more than one cooking area activa-
ted by the function.

Use only one pot. Refer to "Flexible in-
duction cooking area".

E and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If E comes on
again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Make sure, you operated the hob

correctly. If not the servicing by a service

9. TECHNICAL DATA

9.1 Rating plate

Model IKE96654FB
Typ 61 E6A 04 AA
Induction 11.0 kW
Ser.Nr. ..o,
AEG

technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.

PNC 949 597 619 00

400V 3N, 50 -

60 Hz

Made in: Germany

11.0 kW

cex

9.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-210

Left rear 2300 3200 10 125-210

Middle front 2300 3200 10 125-210
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Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]

Middle rear 2300 3200 10 125-210

Right front 2300 3200 10 125-210

Right rear 2300 3200 10 125-210

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

10. ENERGY EFFICIENCY

the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in the
table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

10.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification IKE96654FB

Type of hob Built-In Hob

Number of cooking areas 3

Heating technology Induction

Length (L) and width (W) of the cooking area Left L 37.9cm
W 22.0 cm

Length (L) and width (W) of the cooking area Middle L 37.9cm
W 22.0 cm

Length (L) and width (W) of the cooking area Right L 37.9cm
W 22.0 cm

Energy consumption of the cooking area (EC electric Left 186.8 Wh/kg

cooking)

Energy consumption of the cooking area (EC electric Middle 186.8 Wh/kg

cooking)

Energy consumption of the cooking area (EC electric Right 186.8 Wh/kg

cooking)

Energy consumption of the hob (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« |Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.
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» Put the cookware directly in the centre of « Use the residual heat to keep the food
the cooking zone. warm or to melt it.

10.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

™ ) . .
Recycle materials with the symbol To. Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to

Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.
electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

nduandeid, brosuure, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

« Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.
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* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
kdrvaldage see nduetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

« Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

» See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

» Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikus6ogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

« HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. i

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Ldlitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

+ HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lllitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lUlitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Luhiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.
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Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
Arge kasutage seadet enne, kui see on kdo6gimooblisse

sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega

aurupuhastit.

» Parast kasutamist IUlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lGlitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke

uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses

vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.

» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja moobliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Tihendage kapi I16ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

Kaitske seadme pohja auru ja niiskuse

eest.

Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kdigi seadmete pdhjas on

jahutusventilaator.

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.
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— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaéks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

Eemaldage koik seadme alla kappi

paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht.

kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme Uhendus vooluvdrguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Kdik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud .

Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage Giget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivorgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |6dgikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
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/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lUlitage
keedualad ,vélja"“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab ara elektrildogi.
Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel véivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.




Véaga kuumast olist eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle ldhedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Arge hoidke tuliseid néusid juhtpaneelil.
Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske ndul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunodudel seadmele kukkuda. Pind
vGib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tdstke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

3. PAIGALDAMINE

Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust v6i on mdeldud
edastama infot seadme to6oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse

Seadme nouetekohase kdrvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

Pliit tarnitakse koos tihendusjuhtme.

Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablittubiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C voi kdrgemat temperatuuri.
Votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
vélja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.
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3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 8hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

65+1Tmm
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Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

S ——
T 'mln m'in 'min.
— ]112 60 —J 28
’ }
] r

Leidke videodpetus "Kuidas paigaldada AEG
induktsioonpliiti — tddlaua paigaldamine”,
tippides otsinguaknasse alloleval joonisel
toodud taispika nime.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Pliidipinna skeem

Induktsioonkeeduala
Juhtpaneel

4.2 Juhtpaneeli skeem
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Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sensorvali Markus
(D Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.
El Funktsiooni Lukk voi Lapselukk sisse- ja valjalulitamiseks.
: : : Aktiivse keeduala naitamiseks.
@ CountUp Timer indikaator.
Q Poéordloendur indikaator.
E - Taimerinaidik: 00 — 99 minutes.
=] Funktsioonide Bridge aktiveerimine ja deaktiveerimine ning reziimide vahetamine.
E @ Taimer funktsioonide valimiseks.
m + — Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
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Sensorvali Markus

E Funktsiooni Hob?Hood sisse- ja valjalulitamiseks.
|| Funktsiooni Paus sisse- ja valjalllitamiseks.

P Funktsiooni PowerBoost sisse lulitamiseks.

- Kuumusastme seadmiseks: 0 - 9.

Q Funktsiooni PowerSlide sisse- ja valjalllitamiseks.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust késitlevaid peattikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1

sekundi valtel .
Juhtpaneel lUlitub pliidi sisselulitamisel sisse
ja valjalulitamisel valja.

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

+ pliidile ei asetata 50 sekundi jooksul
Uhetegi keedundud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
kuumusastet 50 sekundiks,

* juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (nou, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kui kuulete
helisignaali, siis lGlitub pliit valja.
Eemaldage ese voi puhastage juhtpaneel.

+ Pliit [aheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keealal maha jahtuda.

* Te pole keeduala valja lilitanud voi
kuumusastet muutnud. Méne aja parast
[Ulitub pliit valja.

Kuumusastme ja pliidi valjalilitusaja

vaheline seos:

Kuumusaste Pliit lilitub valja pa-
rast

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

5.3 Keeduvilja kasutamine

/\ ETTEVAATUST!
Arge pange tuliseid néusid juhtpaneelile.

Elektroonika kahjustamise oht.

Kuumusaste Pliit lilitub valja pa-
rast
1-2 6 tundi
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Pange ndu valitud keeduvélja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

Kui asetate ndu digele kohale, tunneb pliit
selle ara ja ekraanil suttib vastav juhtriba.




Juhtriba kohale ilmub punane keeduala
indikaator ja naitab ndu asendit.

Iga juhtpaneelil olev rist tahistab Ghte
induktsiookeedualal olevat keeduala. Ala
indikaatorid naitavad, millist keeduala vastava
juhtriba poolt juhitakse.

5.4 Kuumusastme

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Vajutage juhtribal soovitud kuumusastet.
Keeduala kuumusastme seadmiseks voi
muutmiseks voite ka sérme juhtimisribal
liigutada.

2. Kupsetusala vélja lulitamiseks vaJutage 0.

Kui olete ndu keeduvaljale asetanud ja

kuumusastme valinud, jaab see parast ndu

pliidilt eemaldamist veel 2 minutiks samaks.

Juhtriba ja keeduala indikaatorid vilguvad 2

minutit. Kui asetate ndu keedualale selle aja

sees, lUlitub kuumusaste uuesti sisse.

Vastasel korral lulitub keeduvali vélja.

5.5 PowerBoost

See funktsioon aktiveerib suurema véimsuse
sobiva induktsioon-keeduala jaoks; see
sOltub ndu suurusest. Seda funktsiooni saab
kasutada ainult piiratud aja jooksul.

Puudutage P , et lUlitada sisse keeduvalja
funktsioon.

Simbol lIaheb punaseks.

Funktsioon lilitub automaatselt valja.

@

Maksimaalsete aegade ndgemiseks vt
"Tehnilised andmed".

5.6 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

=/ =/ - Niikaua kui indikaator on sees,
kaasneb jaakkuumusega poletusoht.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdodgindude kuumusega.

Indikaatorid = / = / - lUlituvad sisse, kui
keeduvali on kuum. Need naitavad
kasutatavate keeduvéljade jadkkuumuse
taset.

Indikaatorid vdivad sisse lulituda ka:

« kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

¢ kui keedundu pannakse kilmale
keeduvaljale,

« kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

5.7 Taimeri seadistamine

Q) Poordloendur

Kasutage seda funktsiooni selleks, et
maarata, kui kaua keeduvali Uhe
toiduvalmistusseansi ajal td6tama peab.

Esmalt valige kuumusaste, seejarel
funktsioon.

1. Funktsiooni sisselulitamiseks voi aja
muutmiseks puudutage @
L Y Ta N id+ia—
Taimeri numbrid UU ja indikaatorid 7T ja

suttivad ekraanil. Q muutub punaseks ja ®
muutub valgeks.

Kui taimerit pole valitud, kustuvad koik
indikaatorid 4 sekundi parast.

2. Puudutage + voi —, et valida sobiv aeg
(00 - 99 minutit).
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Kolme sekundi parast alustab taimer
automaatselt mahalugemist. Indikaatorid @
+ ja— kustuvad.Q jaab punaseks.

Kui aeg jouab I6pule, kostab helisignaal ja O
0 vilgub. Signaali peatamiseks puudutage

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage @
Indikaatorid + ja = suttivad. Kasutage =

\Yell + et valida 88 ekraanil. Teine véimalus
on seada kuumus tasemele 0. Selle
tulemusel kostab signaal ja taimer
thhistatakse.

® CountUp Timer

Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Puudutage kaks korda @ et funktsioon
aktiveerida.

Indikaator @ muutub punaseks, taimer
alustab automaatselt loendust.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

nuppu @ Kui indikaatorid suttivad,
puudutage nuppu —.

[ Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei toota.

Juhtpaneeli ndgemiseks asetage nou
keeduvaljale.

1. Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage
@, kuni indikaator Q muutub punaseks.

2. Puudutage + voi —, et valida sobiv aeg.
Funktsioon kaivitub automaatselt 4 sekundi

parast. Indikaatorid @ +ja — kustuvad. Q
jaab punaseks.

Kui valite funktsiooni, voite ndu eemaldada.
Kui aeg jouab I6pule, kostab helisignaal ja 0
u vilgub. Helisignaali véljaltlitamiseks
puudutage ‘.
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Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage .

Indikaatorid + ja = suttivad. Kasutage =
. + . [mln] .

vOi T, et valida U ekraanil.

@

See funktsioon ei mojuta Uhegi
keeduvalja t66d.

5.8 Bridge

See funktsioon (ihendab kaks keeduvélja ja
need todtavad nagu Uks keeduvali. Seda
funktsiooni on hea kasutada suurte néude
puhul.

1. Asetage ndu kahele keedualale. Nou
peab katma mdlema ala keskpunkte.

&) laheb valgeks.

2. Puudutage =], et funktsioon aktiveerida.
3. Valige kuumusaste.

No6u peab katma mdlema keeduvalja
keskmeid, kuid ei tohi Uletada tahistatud ala.

(>
o

Funktsiooni valjalulitamiseks puudutage =].
Keeduvéljad t66tavad teineteisest
soltumatult.

5.9 & PowerSlide

See funktsioon voimaldab reguleerida
temperatuuri, liigutades ndusid
induktsioonialal teise asukohta.



Funktsioon jagab induktsiooniala kolmeks
erineva kuumusastmega alaks. Pliit tuvastab
ndude asukoha ja valib kuumusastme
vastavalt valitud alale.

®

Selle funktsiooni puhul kasutage ainult
Uhte ndu.

Kui te soovite kuumusastet muuta, tostke
ndu Ules ja asetage see siis teisele alale.

» Keeduala indikaator naitab mélemaid
sildihenduse alasid ka siis, kui
kasutatakse ainult Ght.

» Kuumusastet saate kasitsi reguleerida
vaid siis, kui vahemalt Uiks keeduala on
automaatselt sisse lUlitatud.

* |ga ala kuumusastet saab ka eraldi muuta.
Pliidi valjalilitamisel jaetakse
kuumusastmed meelde ja neid
rakendatakse jargmisel korral, kui
funktsioon aktiveeritakse.

» Kui te soovite kuumusastet muuta, tostke
ndu Ules ja asetage see siis teisele alale.
Kb66gindu libistamine voib pohjustada
kriimustusi ja pinna varvimuutusi.

Funktsiooni kaivitamiseks puudutage nuppu

“

Simbol muutub punaseks ja juhtribal
kuvatakse vaike-kuumusaste. Koik keedualad
téotavad 9 minutit.

9 minuti parast kdlab signaal ja tiihjad
keeduvaljad lulitatakse valja. Selle funktsiooni

edasi kasutamiseks puudutage nuppu Q
Voite ndud liilgutada voi teisele alale tésta.
Vaike-kuumusastme kasitsi muutmiseks
puudutage juhtriba ja valige sobiv tase.

* Vaike-kuumusastet saate muuta ainult
siis, kui funktsioon on aktiivne.

* |ga ala vaike-kuumusastet saab ka eraldi
muuta. Pliidi valjaltlitamisel jaetakse
seaded meelde ja neid rakendatakse
jargmisel korral, kui funktsioon
aktiveeritakse.

Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage
nuppu . stimbol laheb valgeks. .

5.10 Paus

See funktsioon seab koéik todtavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon on sees, saab kasutada ® ja
I . Kéik muud juhtpaneeli simbolid on
lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage

nuppu Il
Simbol muutub punaseks. Kuumusaste on
langetatakse vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage Il
Simbol laheb valgeks. lImub eelmine
kuumusaste

5.11 (@ Lukk

Pliidi kasutamise ajal saate juhtpaneeli
lukustada. See hoiab dra kuumusastme
kogemata muutmise.

Valige koigepealt kuumusaste.
Puudutage EI et funktsioon aktiveerida.
Siimbol muutub punaseks ja vilgub.

Funktsiooni valjalulitamiseks puudutage El
Siimbol 1&heb valgeks.

@

Pliidi valjaltlitamisel lilitub vélja ka see
funktsioon.

5.12 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi juhusliku
sisselllitamise.

Lulitage kdigepealt pliit sisse ja arge
kuumusastet valige.

Funktsiooni sisseliilitamiseks puudutage El
kuni see muutub punaseks.
Juhtriba kaob. Lilitage pliit valja.

@

Pliidi valjalllitamisel on funktsioon ikka
sisse lulitatud.

Funktsiooni viéljaliilitamiseks iihe
toiduvalmistamise ajaks: Kaivitage pliit O
abil. & suttib. Puudutage EI kuni see

muutub valgeks. Juhtribad iimuvad taas.
Valige kuumusaste 50 sekundi jooksul.Voite
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pliiti kasutama hakata. Pliidi valjaltlitamisel
O abil on funktsioon ikka sisse ldlitatud.
Funktsiooni piisivalt
viljaliilitamiseks:|Ulitage pliit sisse ja arge

valige kuumusastet. Puudutage EI kuni see
muutub valgeks. Juhtribad ilmuvad taas.
Lulitage pliit valja.

5.13 OffSound Control (Helide
sisse- ja valjaliilitamine)

Lulitage koigepealt pliit valja.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks puudutage

3 sekundit @.
Ekraan suttib ja kustub.

2. Puudutage EI 3 sekundit.

b0 vai b | sittib.

3. Puudutage taimeril + et valida Uks
jargmistest:
« b ! -helidon valjas
« b0 - helid on sees

4. Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lilitub.

Kui funktsioon on seatud valikule b 1, kuulete
heli ainult jargmistel juhtudel:

* puudutades @;

* Minutilugeja jéuab I6pule

* Poordloendur jouab I6pule

* midagi juhtpaneelile asetades.

5.14 = Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka 6hupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus
maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kdige kuumema ndu temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.

®

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lUlitatud.
Lilitage see enne funktsiooni kasutamist
sisse. Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.
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Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim valikule H1 - H6.
Algselt on pliit seadistatud valikule H5.
Ohupuhasti hakkab tédle alati, kui te pliiti
kasutate. Pliit tuvastab keedundude
temperatuuri automaatselt ja reguleerib selle
jargi ventilaatori kiirust.

Tule sisseliilitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli |aheks
pliidi sisselilitamisel kohe pdlema. Selleks
seadke automaatreziim valikule H1 - H6.

@

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit parast
pliidi valjaltlitamist.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
maat-  01) ne2)
ne tuli
Reziim HO Vélias  Véljas Valjas
Reziim H1 Sees Valjas Valjas
Reziim H23) Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3 Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1
Reziim H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Reziim H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Reziim H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Seade tuvastab keemise ja lilitab ventilaatori sisse
automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lUlitab ventilaatori sis-
se automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) see reziim liilitab ventilaatori ja tule sisse ega sdltu
temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Lulitage seade vélja.

2. Vajutage 3 sekundi vaitel O.
Ekraan sittib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundi valtel (3.

4. Puudutage méned korrad €D, kuni H
sittib.



5. Automaatreziimi valimiseks puudutage

taimeril +
Kui I6petate toiduvalmistamise ja pliidi valja
|Ulitate, vdib dhupuhasti veel veidi aega
téotada. Parast seda lllitab slisteem
ventilaatori automaatselt valja ja tokestab
selle juhuslikku sisselllitamist jargmise 30
sekundi jooksul.

®

Kui soovite 6hupuhastit kasutada otse
Ohupuhasti paneeli kaudu, lulitage
funktsiooni automaatreziim valja.

Ventilaatori kiiruse kasitsi
reguleerimine

Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka kasitsi
juhtida.

Kui pliit on sisse lulitatud, puudutage =.
Sellega lulitatakse funktsiooni automaatreziim
vélja ja te saate ventilaatori kiirust kasitsi
valida.

Vajutades =, suurendate ventilaatori kiirust
Uhe taseme vorra. Kui jduate intensiivsele

tasemele ja vajutate uuesti E |Ulitub
ventilaatori kiirus tasemele 0, mis lllitab
Ohupuhasti valja. Kui soovite selle uuesti 1.

—
=

kiirusel sisse lulitada, puudutage =.

®

Funktsiooni automaatreziimi
sisselulitamiseks lulitage pliit valja ja siis
uuesti sisse.

5.15 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav voimsus
Uletab toitepinge piirvaartuse, jagab see

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

funktsioon saadaoleva voimsuse koigi
keedualade vahel (mis on (ihendatud sama
faasiga). Pliit reguleerib kuumusastmeid, et
kaitsta kodupaigaldiste kaitsmeid.

* Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Iga faasi
maksimaalne elektrivoimsus on 3680W.
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva voimsustaseme (hel faasil,
vahendatakse automaatselt keeduala
voimsust.

« Vahendatud voimsusega keedualade
puhul kuvab juhtpaneel maksimaalsed
voimalikud kuumusastmed.

»  Kui kérgem kuumustase pole saadaval,
vahendage kodigepealt muude keedualade
oma.

* Funktsiooni sisselllitamine oleneb
keedunoude suurusest ja arvust.

Vtillustratsiooni voimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.

6.1 Keedunoud

@

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali kd6gindus kuumuse
vaga kiiresti.
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Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

Ulekuumenemise valtimiseks ja
keeduvéljade t66 parandamiseks peavad
koogindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle p&hi on kuiv ja
puhas.

Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kdodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).
mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil
kasutada, kui:

vesi hakkab keeduvalja kdrgeima
soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
magnet tbmbub keedundu pdhjale.

Keedunéu mootmed

Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pohja suurusega.
Sobivaid kd8gindu mddtmeid vt jaotisest
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange ndu valitud
keeduvalja keskele.

Keeduvalja tdhusus soltub kddgindu
labimdodust. Optimaalseks
soojusililekandeks kasutage keedundusid,
mille pdhja 18bimddt on sarnane
keeduvalja suurusega (st keedundu
maksimaalse 1abimoddu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduviéljast vaiksema labimdédduga
ko66gindud saavad ainult osa
keeduvélja genereeritud voimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
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hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli

funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Miira to6tamise ajal

@

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Kééginbuga seotud
helid sdltuvad k6ogindu materjalist ja
kasutatavast vbimsustasemest.

Koo6ginduga seotud helid:

« praksumised: kd6gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

« vilinad: kasutate suure vdimsusega
keeduvélja ja k66gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

e pirin: kasutate suurt vdimsust.

Pliidiga seotud helid:

» kldpsud: toimuvad elektrilised lilitused.

* susisemine, sumin: ventilaator td6tab.

* ratmiline heli: k66gindu on tuvastatud.

6.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduala

kitteseade valja enne, kui taimer kostub.
Tobaja erinevus soltub kuumuse tasemest ja
kipsetusperioodi pikkusest.

6.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma voimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on liksnes
suunavad.




Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)

1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.

vajadusele

1-2 Hollandi kaste; sulatamine: voi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.

laad, Zelatiin.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kipsetatud munad.

2-3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

3-4 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

4-5 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

4-5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

6-7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake (mber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, sddrikud.

7-8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatlikid, steigid.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lUlitatud.

6.5 Napunaiteid Hob*Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

* Arge katke pliidi juntpaneeli kinni.

* Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
kdrge keedunduga). Vt pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.
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@ Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga

Selle funktsiooniga dhupuhastite valiku leiate

Muud kaugjuhitavad seadmed vdivad meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga
signaali blokeerida. Arge kasutage AEG 6hupuhastitel peab olema siimbol=.

selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob2?Hood on sisse lilitatud.

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

Puhastage pliiti iga kord parast
kasutamist.

Kasutage alati puhta pohjaga nousid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta kuidagi pliidi t66d. °
Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

7.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Paudke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga
kuivaks.

Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja dadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka- Pliidiplaat ei ole elektrivérku Gihenda- Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
sutada. tud v6i Ghendus ei ole korralik. elektrivorku thendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pdhjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Puudutasite samaaegselt 2 vdi ena- Puudutage ainult Uhte puuteala.

mat puuteala.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Vaite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

Uhe keeduvalja maksimaalset
soojusastet ei saa valida.

Teised keeduvaljad tarbivad maksi-
maalset saadaolevat vdimsust.
Teie pliidiplaat tdotab digesti.

Vahendage samasse faasi thendatud
teiste keedualade voimsust. Vt jaotist
"Toitehaldus".

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub vélja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see tootas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pdorduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdéta.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapéae-
vane kasutamine".

E kohal asuv indikaator sittib.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "Lapselukk” ja "Lukk".

Juhtriba vilgub.

Keedualal pole keedundud voi ala
pole taielikult kaetud.

Asetage keedundu keedualale nii, et
see kataks keeduala taielikult.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate modtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kod6gindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusilekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse |abimdodu
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

PowerSlide on sees. Paindlikule in-
duktsioonkeedualale asetatakse
kaks potti voi katab k66gindu enam
kui Ghe kiipsetusala, mis funktsiooni
abil aktiveeriti.

Kasutage ainult Uhte potti. Vt jaotist
"Paindlik induktsioonikuumutusvali".
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

E ja number IUlitub sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui E
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimudja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Veenduge, et kasutasite

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel: IKE96654FB:
Tlup 61 E6A 04 AA
Induktsioon 11.0 kW
Seerianr
AEG

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

pliidiplaati digesti. Vastasel juhul on
hooldustehniku voi edasimuija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz
Valmistatud: Saksamaa

11.0 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Ko66gindu labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Keskmine eesmine 2300 3200 10 125-210
Keskmine tagaosa 2300 3200 10 125-210
Parem eesmine 2300 3200 10 125-210
Parem tagumine 2300 3200 10 125-210

Keeduvaljade vdimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
modtmetest.

Optimaalse soojustilekande tagamiseks
kasutage kd6gindusid, mille pdhja [abimdot
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on sarnane keeduvalja suurusega (st max
k66gindu labimdddu vaartusega tabelis).
Arge kasutage koogindusid, mille 1abimoot on
suurem keeduvalja Iabimoddust.



10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

IKE96654FB

Pliidi tttp Sisseehitatud pliit
Toidukuumtdoétlemisalade arv 3
Kuumutustehnoloogia Induktsioon
Toidukuumtdétlemisala pikkus (P) ja laius (L) Vasakpoolne P 37.9cm
L22.0cm
Toidukuumtddtlemisala pikkus (P) ja laius (L) Keskmine P 37.9cm
L22.0cm
Toidukuumtddtlemisala pikkus (P) ja laius (L) Parempoolne P 37.9cm
L22.0cm
Toidukuumtddtlemisala energiatarbimine (EC electric Vasakpoolne 186.8 Wh/kg
cooking)
Toidukuumtdétlemisala energiatarbimine (EC electric Keskmine 186.8 Wh/kg
cooking)
Toidukuumtdétlemisala energiatarbimine (EC electric Parempoolne 186.8 Wh/kg
cooking)
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed — 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mootemeetodid.

Toidukuumtodtlemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtootlemisvoondite tahistega.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

Voéimalusel pange ndule alati kaas peale.
Pange ndu otse keeduala keskele.

Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava viahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalilitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia- 2 min

tarbega reziimini jdudmiseks
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11. JAATMEKAITLUS

Sumboliga C) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



AEG toivottaa sinut tervetulleeksi! Kiitos, etta olet valinnut taméan
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Saat kayttoon liittyvia neuvoja, esitteita, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
korjausohjeita:
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1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilovahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

« 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset seka henkilot, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytdssa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittain laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
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rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.

+ Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

« Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

* VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkieldaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

+ Jos laitteessa on lapsilukko, sitd on kaytettava.

» Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

« Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

« Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kaytt6on
sisatiloissa.

« Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylitd (keskimaaraisia) kotitalouskaytdn tasoja.

* VAROITUS: Uuni ja sen ndkyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

* VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentdminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

« Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vettd ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

* VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

+ HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

146 SUOMI



« VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyté esineita keittotason

pinnoilla.

* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

« Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen puhdistamiseen.

+ Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.

* VAROITUS: Jos pinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta sahkaoiskuriskin valttamiseksi. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

* Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkovaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttdbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kaytto voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litannat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilo.

/\ VAROITUS!

Henkildvahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

Poista kaikki pakkausmateriaalit.

» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat
tiivisteaineella estaédksesi kosteuden
aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

Alé asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Talloin keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on
jaahdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:
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- Ala séilyta laatikossa pienia kappaleita
tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jaahdytyspuhaltimia tai
heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
valinen etéisyys on vahintaan 2 cm.

Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

« Jos pistoke on |6ysasti kiinni
virtajohdossa, &l kiinnita sita
pistorasiaan.

« Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

« Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

« Sahkoasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

/\ VAROITUS! )
. T 2.3 Valitse
Tulipalon ja sdhkodiskun vaara.
+  Kaikki sahkéliitinnat on teetettava /\ VAROITUS!

patevalla sdhkoasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, ettd arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.
Tarkista, ettéa iskusuojaus on asennettu.
Kayta johdossa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.
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Henkilévahinkojen, palovammojen ja

sahkoiskujen vaara.

+  Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.

» Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

* Varmista, ettd tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off”-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Al laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

« Al kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

+ Ala kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta. Nain
ehkaistaan sahkoiskuja.

« Sydamentahdistimia kayttavien
henkildiden on sailytettava vahintaan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

* Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

« Ala kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei taman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

« Kayta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.




/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

» Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja dljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

»  Kuumat hdyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

« Kaytetty 06ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampédtilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty oljy.

+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

+ Al3 aseta kuumia keittoastioita
kayttopaneelin paalle.

» Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

» Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

» Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase

putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
Voi vaurioitua.

+ Ala kdynnista keittoalueita tyhijilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

» Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai

keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Naita astioita on
kohotettava, kun niitd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ..........ccccceeeeeennn.

2.4 Hoito ja puhdistus

* Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

« Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

* Puhdista laite ja kostealla pehmealla
linalla. Kayta ainoastaan neutraaleja
pesuaineita. Ala kayta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienid, liuotteita tai
metalliesineita, ellei toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

» Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdméaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

« Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta viranomaiselta.

« lIrrota laite verkkovirrasta.

« Leikkaa virtajohto poikki aivan laitteen
sivulta ja havita se.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyétasoihin.

3.3 Virtajohto

« Keittotason tehonsyotto on jarjestetty
virtajohdolla
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» Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa yli 90 °C lampdtilaa. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Virtajohdon saa vaihtaa vain
sahkdasentaja.

3.4 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

65+1Tmm
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Jos laite on asennettu vetolaatikon
ylapuolelle, vetolaatikon sisaltd voi lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.

I T 'min4
=1
Etsi video-opastus "AEG-induktiokeittotason

asentaminen — Tydtasoasennus” kirjoittamalla

alla olevassa kuvassa ilmoitettu nimi
kokonaisuudessaan.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

¥ Y
L JL_1 min. min.|
]112 GEJ

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoalueet

Induktiokeittoalue
Kayttdpaneeli
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4.2 Kayttopaneelin painikkeet
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Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka

toiminnot ovat kaytossa.

Kosketuspai- Kuvaus

nike
(D Keittotason kytkeminen toimintaan ja pois toiminnasta.
E Lukko tai Lapsilukko kytkeminen toimintaan ja pois toiminnasta.
EEE Nayttaa toiminnassa olevan alueen.

EEN
@ CountUp Timer -merkkivalo.
Q Ajanlaskuajastin -merkkivalo.
E - Ajastinndytt6: 00-99 minuuttia.

l] Kun tarkoituksena on kytke& Bridge toimintaan ja pois toiminnasta ja vuorotella tilo-
m pun fare

jen valilla.

E @ Ajastin -toimintojen valitseminen.
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Kosketuspai- Kuvaus

nike

E _|_/_ Ajan lisddminen tai vahentaminen.

E Hob2Hood kytkeminen toimintaan ja pois toiminnasta.
” Tauko kytkeminen toimintaan ja pois toiminnasta.

P PowerBoost kytkeminen toimintaan.

- Tehotason saataminen: 0-9.

Q PowerSlide kytkeminen toimintaan ja pois toiminnasta.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta @
sekunnin ajan.

Kayttdpaneeli syttyy, kun keittotaso kytketaan
toimintaan ja sammuu, kun keittotaso
kytketdan pois toiminnasta.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

» keittotasolle ei aseteta keittoastiaa 50
sekunnin kuluessa,

» tehotasoa ei aseteta 50 sekunnin kuluessa
keittoastian asettamisen jalkeen,

» kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
lina) yli 10 sekunnin ajaksi. Kun
aanimerkki kuuluu, keittotaso kytkeytyy
pois toiminnasta. Ota esine pois tai pyyhi
kayttdpaneeli.

» Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan
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kuluttua keittotaso kytkeytyy pois
toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

1-2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tuntia

5.3 Keittoalueen kayttaminen

/\ HUOMIO!

Ala aseta kuumaa keittoastiaa
kayttdpaneelin paalle. Muutoin
elektroniset osat voivat vaurioitua.




Aseta keittoastia valitun alueen keskelle.
Induktiokeittoalueet mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan kokoon.
Kun keittoastia asetetaan oikeaan kohtaan,
keittotaso tunnistaa sen ja vastaava
saatopalkki syttyy. Saatdpalkin ylapuolelle
syttyy punainen keittoalueen merkkivalo, joka
ilmoittaa keittoastian sijainnin.

Kayttopaneelin nelitt vastaavat
induktiokeittotason keittoalueita. Alueiden
merkkivalot ilmoittavat keittoalueen, johon
saatopalkki viittaa.

5.4 Tehoasetus

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Paina haluamaasi tehoasetusta
saatopalkissa. Voit myos liikuttaa
sormeasi saatdpalkkia pitkin asettaaksesi

tai muuttaaksesi keittoalueen

tehoasetusta.
2. Kytke keittoalue pois paalté painamalla 0.
Kun keittoalueelle on asetettu keittoastia ja
tehotaso on asetettu, se jaa paalle 2 minuutin
ajaksi keittoastian poistamisen jalkeen.
Saatopalkki ja keittoalueen merkkivalo
vilkkuvat 2 minuutin ajan. Jos keittoastia
asetetaan uudelleen keittoalueelle tdméan
ajan kuluessa, tehotaso aktivoituu uudelleen.
Muutoin keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

5.5 PowerBoost

Tama toiminto lisda vastaavan
induktiokeittoalueen tehoa keittoastian koosta
riippuen. Toiminto voidaan kytkea toimintaan
vain rajoitetuksi ajaksi.

Kytke keittoalueen toiminto paalle

koskettamalla painiketta P .

Symboliin syttyy punainen valo.
Toiminto kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

@

Katso maksimikesto kohdasta "Tekniset
tiedot".

5.6 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jaannoéslammaon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

=/ =/ - Niin kauan kuin merkkivalo
palaa, on olemassa jaannoslammon
aiheuttaman palovamman vaara.

Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
|dampo kohdistuu suoraan keittoastian
pohjaan. Lasikeramiikka lampiaa
keittoastioiden lammosta.

Merkkivalot =/ =/ - tulevat nakyviin, kun
keittoalue on kuuma. Merkkivalot ilmoittavat
kaytossa olevien keittoalueiden jalkilammon
tason.

Merkkivalo voi myos ilmestya:

« viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,

« kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmalle keittoalueelle,

« kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.
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Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.

5.7 Ajastinvalinnat

Q Ajanlaskuajastin

Valitse tama toiminto keittoalueen toiminta-
ajan asettamiseen yhta kayttokertaa varten.

Aseta ensin tehotaso ja sen jalkeen toiminto.
1. Kytke toiminto paalle tai muuta aikaa
koskettamalla painiketta @
I me . 40—
Ajastimen arvo uu ja merkkivalot 7T~ ja
syttyvat nayttoon. Q -merkkivaloon syttyy

punainen valo ja @-merkkivaloon valkoinen
valo.

Jos ajastinta ei ole asetettu, kaikki
merkkivalot sammuvat 4 sekunnin kuluttua.

2. Kosketa painiketta + tai ™ ajan
asettamiseksi (00 - 99 minuuttia).
Ajastin kaynnistyy automaattisesti 3 sekunnin

kuluttua. Merkkivalot @+ ja =™ sammuvat.

Qmerkkivalossa palaa punainen valo.
Kun aika on kulunut loppuun, laitteesta
n

kuuluu aanimerkki ja naytossa vilkkuu OO
Aanimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ Merkkivalo + ja—
syttyy. Paina painiketta = tai + asettaaksesi

nayttéon arvon 00. vaihtoehtoisesti voit
asettaa tehotason arvoon 0. Talléin
aanimerkki deaktivoituu ja ajastin
peruutetaan.

® CountUp Timer

Voit kayttaa tata toimintoa keittoalueen
toiminta-ajan tarkkailemiseen.

Kytke toiminto paalle koskettamalla painiketta
D kaksi kertaa.

Merkkivaloon @ syttyy punainen valo, ajastin
kaynnistyy automaattisesti.
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Kytke toiminto pois kaytosta seuraavasti:
Kosketa painiketta . Kun merkkivalot
syttyvat, kosketa —

Q Halytinajastin

Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois
toiminnasta.

Aseta keittoastia keittoalueelle kayttdpaneelin
nayttamiseksi.

1. Kytke toiminto paalle koskettamalla

painiketta @ kunnes merkkivaloon Q
syttyy punainen valo.

2. Kosketa + tai = ajan asettamiseksi.
Toiminto kaynnistyy automaattisesti 4

sekunnin kuluttua. Merkkivalot @ +Ja -

sammuvat. Q -merkkivalossa palaa punainen
valo.
Voit poistaa keittoastian toimintoa asettaessa.
Kun aika on kulunut loppuun, laitteesta
kuuluu @é@nimerkki ja naytdssa vilkkuu 00.
Sammuta aanimerkki koskettamalla
painiketta @
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ Merkkivalot +ja -
syttyvat. Paina painiketta = tai +

S nn
asettaaksesi nayttdon arvon uu.

@

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.8 Bridge

Tama toiminto yhdistaa kaksi keittoaluetta,
jotka toimivat taman jalkeen yhtena
keittoalueena. Voit kayttaa toimintoa suurella
keittoastialla.

1. Aseta keittoastia kahdelle keittoalueelle.
Keittoastian tulee peittda molempien
alueiden keskiosat.

a) -merkkivaloon syttyy valkoinen valo.

2. Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta
]
]
BN

3. Aseta tehotaso.



Keittoastian on peitettava molempien
alueiden keskiosat ylittématta kuitenkaan
merkittya aluetta.

—

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta =]. Taman jalkeen
keittoalueet toimivat itsenaisesti.

5.9 & PowerSlide

Tama toiminto mahdollistaa lampdétilan
saatamisen siirtamalla keittoastian
induktiokeittoalueen toiselle keittoalueelle.

Toiminto jakaa induktiokeittoalueen kolmeen
tehotasoltaan erilaiseen alueeseen.
Keittotaso havaitsee keittoastian sijainnin ja
saataa tehotason sijainnin mukaan.

®

Kayta vain yhta kattilaa, kun tdma
toiminto on kaytossa.

Jos haluat muuttaa tehotasoa, nosta
keittoastia ja aseta se toiselle alueelle.

» Alueen merkkivalo osoittaa sillan
molemmat alueet, vaikka ainoastaan yksi
alue olisi kaytdssa.

» Tehotasoa voidaan saataa manuaalisesti
vain silloin, kun vahintaan yksi alue on
kytkeytynyt automaattisesti toimintaan.

» Voit muuttaa kunkin asennon tehotasoa
erikseen. Kun kytket keittotason pois
toiminnasta, se muistaa asetetun
tehotason ja ottaa sen kayttoon
seuraavalla toiminnon kayttdkerralla.

« Jos haluat muuttaa tehotasoa, nosta
keittoastia ja aseta se toiselle alueelle.
Keittoastian liu’'uttaminen voi aiheuttaa
naarmuja ja pinnan varimuutoksia.

Kytke toiminto paalle koskettamalla Q.
Symboliin syttyy punainen valo ja saatépalkki
nayttaa oletustehotason. Kaikki keittoalueet
toimivat 9 minuutin ajan.

9 minuutin kuluttua kuuluu aanimerkki ja
tyhjat keittoalueet kytkeytyvat pois
toiminnasta. Voit jatkaa toimintoa
koskettamalla painiketta Q. Voit siirtéa
keittoastiaa tai asettaa sen uuteen asentoon.
Voit muuttaa oletustehotasoa manuaalisesti
koskettamalla saatdpalkkia ja valitsemalla
oikean tason.

¢ Oletustehotasoa voidaan muuttaa
ainoastaan toiminnon ollessa toiminnassa.

« Voit muuttaa kunkin asennon
oletustehotasoa erikseen. Kun keittotaso
kytketédan pois toiminnasta, se muistaa
asetukset ja kytkee ne paalle seuraavalla
toiminnon kayttokerralla.

Kytke toiminto pois paalta painamalla @,
Symboli muuttuu valkoiseksi.

5.10 Tauko

Tama toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Symboleja (Dja Il voidaan kayttaa

toiminnon ollessa toiminnassa. Kaikki muut

kayttdpaneelien symbolit ovat lukittuja.

Toiminto ei pysayta ajastintoimintoja.

1. Kytke toiminto paalle painamalla
painiketta || .

Symboli muuttuu punaiseksi. Tehotaso

laskee arvoon 1.
2. Kytke toiminto pois paalta painamalla

Symboli muuttuu valkoiseksi. Aiempi
tehoasetus tulee nakyviin.

5.11 & Lukko

Voit lukita kayttopaneelin keittotason ollessa
toiminnassa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
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Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta (3.
Symboliin syttyy punainen valo, joka vilkkuu.

Kytke toiminto pois paalta koskettamalla EI
Symboliin syttyy valkoinen valo.

®

Kun sammutat keittotason, myos tama
toiminto sammuu.

5.12 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttdmisen
vahingossa.

Kytke keittotaso ensin toimintaan. Al3 aseta
tehotasoa.

Kosketa painiketta El kunnes siihen syttyy
punainen valo toiminnon kytkemiseksi
toimintaan.

Saatopalkki sammuu. Kytke keittotaso pois
paalta.

®

Kun kytket keittotason pois paalta,
toiminto on edelleen paalla.

Voit kytkea toiminnon pois paalta vain
yhta keittoaikaa koskien: Kytke keittotaso

toimintaan painikkeella @ & syttyy. Kosketa

painiketta IEI kunnes siihen syttyy valkoinen
valo. Saatopalkki syttyy. Aseta tehotaso 50
sekunnin kuluessa.Voit kayttaa keittotasoa.
Kun kytket keittotason pois paalta

painikkeella (D toiminto on edelleen paalla.

Toiminnon kytkeminen pysyvasti pois
paalta:Kytke keittotaso toimintaan ilman
tehotason saatoa. Kosketa painiketta El
kunnes siihen syttyy valkoinen valo.
Saatopalkki syttyy. Kytke keittotaso pois
paalta.

5.13 OffSound Control
(Adnimerkkien kayttoon ottaminen
ja kaytosta poistaminen)

Kytke keittotaso ensin pois toiminnasta.

1. Toiminto kytketaén toimintaan

koskettamalla painiketta ® kolmen
sekunnin ajan.
Naytto kykeytyy paalle ja sammuu.
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2. Kosketa EI noin 3 sekuntia.
b0 tai b | syttyy.

3. Paina ajastimen painiketta + valitaksesi
jonkin seuraavista:

« b |- 3anet ovat pois paalta
- bl - aanet paalle
4. Vahvista valinta odottamalla, etta

keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
toiminnasta.

. ]
Kun toiminto on asetettu asentoon b [N
aanimerkki kuuluu vain seuraavissa
tapauksissa:

kun kosketat (D

Halytinajastin tulee alas
Ajanlaskuajastin tulee alas

kun asetat jotain ohjauspaneelille.

5.14 = Hob?Hood

Kyseessa on pitkalle kehittynyt
automaattitoiminto, joka yhdistaa keittotason
erityiseen liesituulettimeen. Seka
keittotasossa etta liesituulettimessa on
infrapunasignaalin viestin. Puhaltimen
nopeus saatyy automaattisesti tila-asetuksen
ja keittotasolla olevan kuumimman
keittoastian lampdtilan mukaan. Puhallinta
voidaan saataa myds keittotasosta
manuaalisesti.

@

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosaatojarjestelma on oletuksena
pois paalta. Kytke se paalle ennen
toiminnon kayttéamistéa. Lisatietoa on
saatavilla liesituulettimen kayttdohjeista.

Toiminnon kdyttaminen automaattisesti
Voit kayttaa toimintoa automaattisesti
asettamalla automaattisen tilan H1 - H6.
Keittotason oletusasetus on H5. Liesituuletin
reagoi aina keittotasoa kayttdessa. Keittotaso
tunnistaa keittoastian lampétilan
automaattisesti ja saatéda puhaltimen
nopeuden.

Valon sytyttaminen

Voit asettaa keittotason sytyttdmaan valon
automaattisesti aina keittotason paalle
kytkemisen yhteydessa. Aseta talloin
automaattinen tila H1 - H6.



®

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois
paaltéd kahden minuutin kuluttua
keittotason pois paalta kytkemisen
jalkeen.

Automaattitilat

Auto- Keittami- Paistami-
maat-  on1) nen2)
tinen
valo
Tila HO Pois Pois paaltd Pois paalta
paalta
Tila H1 Paalla  Pois paaltd Pois paalta
Tila H23) pPaalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H3 Paalla Pois paaltd  Puhaltimen
nopeus 1
Tila H4 paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H5 pPaalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 2
Tila H6 pPaalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 2 nopeus 3

1) Keittotaso tunnistaa keittdmisen ja s&ataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja saataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

3) Kyseinen tila kytkee puhaltimen ja valon paalle, se
ei ole lampétilariippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kosketa painiketta ® kolmen sekunnin
ajan.

Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta El kolmen sekunnin
ajan.

4. Kosketa painiketta @ muutaman kerran,
kunnes H syttyy.

5. Kosketa ajastimen painiketta +
automaattitilan valitsemiseksi.

Kun lopetat ruoanlaiton ja kytket keittotason

pois paalta, liesituulettimen puhallin voi toimia

jonkin aikaa taman jalkeen. Taman jalkeen

jarjestelma kytkee puhaltimen pois paalta
automaattisesti, puhallinta ei voida kytkea
vahingossa paalle seuraavan 30 sekunnin
aikana.

@

Kun haluat saataa liesituuletinta suoraan
liesituulettimen paneelista, kytke
toiminnon automaattitila pois paalta.

Puhaltimen nopeuden manuaalinen
saataminen

Puhallinta voidaan saataa myos keittotasosta
manuaalisesti.

Kosketa painiketta = keittotason ollessa
toiminnassa.

Toiminnon automaattitila kytkeytyy talléin pois
paalta ja voit sdataa puhaltimen nopeutta
manuaalisesti.

Painiketta = painaessa lisdat puhaltimen
nopeutta yhdella. Kun saavutat tehotason ja
painat painiketta = uudelleen, puhaltimen
nopeudeksi sdatyy 0 ja liesituulettimen
puhallin kytkeytyy pois paalta. Voit kytkea
puhaltimen uudelleen paalle nopeudella 1

koskettamalla E

@

Voit kytkea toiminnon automaattitilan
paalle kytkemalla keittotason pois paalta
ja uudelleen paalle.

5.15 Tehonhallinta

Jos useita keittoalueita on kytketty paalle ja
kulutettu teho ylittaa virtalahteen raja-arvon,
tdma toiminto jakaa kaytettavissa olevan
tehon kaikkien (samaan vaiheeseen
kytkettyjen) keittoalueiden kesken. Keittoalue
ohjailee kuumennusasetuksia suojellakseen
talon sulakkeita.

« Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Kunkin vaiheen maksimisahkokuormitus
on 3 680 W. Jos keittotaso saavuttaa
suurimman kaytettavissa olevan tehon
rajan yhdessa vaiheessa, keittoalueiden
teho pienenee automaattisesti.
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» Jos keittoalueen teho on alennettu,
kayttdpaneelissa nakyvat mahdolliset
enimmaistehoasetukset.

» Jos suurempi tehotaso ei ole
kaytettavissa, laske ensin muiden
kypsennysalueiden tehotasoa.

* Toiminto aktivoituminen maaraytyy
keittoastioiden maaran ja koon mukaan.

Katso kuvasta mahdollisia yhdistelmid, joita

soveltaen teho voidaan jakaa keittoalueiden

valilla.

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovilineet

®

Induktiokeittotasojen voimakas
sahkémagneettinen kentta kuumentaa
keittoastiat erittédin nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

+ Keittoastian on oltava mahdollisimman
paksu ja tasainen, jotta keittoalueet eivat
kuumene liikaa ja toimivat
mahdollisimman hyvin.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

+ Varo liu'uttamasta tai hieromasta
keittoastiaa lasin reunoihin ja kulmiin , silla
lasipinta voi lohjeta tai vaurioittaa
lasipintaa.

Keittoastioiden materiaali

» soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

» ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi

induktiokeittotasolla, jos:

 vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

* magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.
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Keittoastian mitat

* Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon. Katso keittoastian oikeat mitat
kohdasta "Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset". Aseta keittoastia
valitun keittoalueen keskelle.

« Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Optimaalisen
lammonsiirron varmistamiseksi kayta
keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa
keittoalueen kokoa (eli keittoastian
enimmaishalkaisijan arvo kohdassa
"Tekniset tiedot" >
"Keittoaluemaaritykset").

— Keittoastia, jonka halkaisija on
asianmukaisen keittoalueen kokoa
pienempi, saa vain osan keittoalueen
tehosta, minka takia se lampenee
hitaammin.

— Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa
korkeintaan "Keittoalueiden tekniset
tiedot” -osiossa mainitun suuruisia
keittoastioita. Keittoastioita ei tule
pitaa kayttopaneelin l1aheisyydessa
ruoanlaiton aikana. Téama saattaa
vaikuttaa kayttopaneelin toimintaan tai
vahingossa kytkea keittotason
toimintoja paalle.

@

Katso kohta "Tekniset tiedot”.




6.2 Adnet kiytoén aikana

®

Aanet ovat normaaleja eivatka ne osoita
mitdan toimintahairiéta. Keittoastioihin
littyvat aanet voivat vaihdella keittoastian
materiaalista ja tehotasosta riippuen.

Keittoastioihin liittyvat aanet:

* halkeilun aani: keittoastia on valmistettu
useasta materiaalista (monikerroksinen
rakenne).

» viheltava aani: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

* Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.

Keittotasoon liittyvat danet:

* napsahdusaania: sahkdpiirien
kytkeytyminen.

» sihinaa, kuplimista: tuuletin toimii.

* rytminen aani: keittoastia havaitaan.

6.3 Oko Timer (Eko-ajastin)

Energian saastamiseksi kypsennysalueen
vastus kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki kuuluu.
Toiminta-ajan ero maaraytyy tehotason ja
kypsennystoiminnon pituuden mukaan.

6.4 Yksinkertaistettu
kypsennysopas

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etta keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

@

Taulukon tiedot ovat vain suuntaa
antavia.

Tehoasetus Kayta -toimenpidettad seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)

1 Pida kypsennetty ruoka lampimana. tarvittaes-  Aseta keittoastian paalle kansi.

sa

1-2 Hollandaise-kastike; sulanut: voi, suk-  5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.
laa, gelatiini.

2 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, keitetyt 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.
kananmunat.

2-3 Riisin ja maitopohjaisten ruokien hau- 25 - 50 Lisda vahintaan kaksinkertainen maa-
duttaminen, valmiiden ruokien lammit- ré nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
téminen. toruokia kypsennyksen puolivalissa.

3-4 Haudutetut vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisda muutama ruokalusikallinen vet-

ta. Tarkista veden maara kypsennyk-
sen aikana.

4-5 Hoyrytetyt perunat ja muut vihannek- 20-60 Lisaa keittoastian pohjalle 1-2 cm vet-
set. ta. Tarkista veden taso kypsennyksen

aikana. Pida kansi keittoastian paalla.

4-5 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pata- 60 - 150 Enintdan 3 | nesteité ja ainekset.
ruokia ja keittoja.

6-7 Kevyt paistaminen: leike, vasikanliha tarvittaes- Kaanna tarvittaessa.
cordon bleu, kotletit, nakit, rissolet, sa

makkarat, maksa, rasvan ja jauhon se-
koitus, kananmunat, pannukakut, mun-

kit.
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Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
7-8 Perusteellinen paistaminen, rostiperu- 5-15 Kaanna tarvittaessa.
nat, siséfileepihvit, pihvit.
9 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.
P Keita suuria maaria vettd. PowerBoost on kytkeytynyt paalle.

6.5 Neuvoja ja vinkkeja liittyen
laitteeseen Hob?Hood

Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:

Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta
auringonvalolta.

Ala kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.

Ala peita keittotason kayttopaneelia.

Ala keskeyta keittotason ja liesituulettimen
valista signaalia (esim. kadella,
keittoastian kahvalla tai korkealla
kattilalla). Katso oheinen kuva.

Alla oleva kuva liesituulettimesta on vain
viitteelliseen tarkoitukseen.

7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleistietoa

Puhdista keittolevy jokaisen kayton
jalkeen.
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@

Muut kaukosaadettavat laitteet voivat
estaa signaalin. Ala kayta kyseisia
laitteita keittotason lahellda Hob*Hood-
toiminnon ollessa paalla.

Liesituulettimia, joissa on Hob*Hood -
toiminto

Tutustu toimintoa kayttavien liesituulettimien
taydelliseen valikoimaan kuluttajille
suunnatulla verkkosivustollamme. AEG-
liesituulettimet, jotka on varustettu talla

toiminnolla, on merkitty symbolilla =,

« Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

« Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

« Kayta aina lasipintaisille keittotasoille
suositeltua kaavinta. Kayta kaavinta



ainoastaan lisatyokaluna lasin
puhdistamiseen tavallisen puhdistuksen
jalkeen.

/\ VAROITUS!

Ala kayta veitsia tai muita teravia
metallitydkaluja lasipinnan
puhdistamiseen.

7.2 Keittotason puhdistaminen

» Poista vilittomasti: sulanut muovi,

tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa

keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
puhdistuksen jalkeen kuivaksi pehmealla
liinalla.

Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika si-
ta voida kayttaa.

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etta vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kaanny
sahkoalan ammattilaisen puoleen.

Olet koskettanut vahintaéan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Tauko on kytketty paalle.

Katso kohta "Tauko".

Kayttopaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Sahkokytkenté on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

Yhdelle keittoalueista ei voida va-
lita suurinta tehotasoa.

Muut alueet kuluttavat suurimman
kaytettévissa olevan tehon.
Keittotaso toimii virheettémasti.

Laske samaan vaiheeseen kytkettyjen
keittoalueiden tehoa. Katso kohta "Te-
hon hallinta”.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyesséa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittavan pitkadan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob?Hood ei toimi.

Jokin peittéda kayttépaneelia.

Poista kayttdpaneelia peittava esine.

Kéaytdssa on erittéin korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kéyta pienempéaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Katso
kohta "Paivittainen kaytto”.

El ylépuolella oleva merkkivalo
syttyy.

Lapsilukko tai Lukko on kytketty
paalle.

Katso kohta "Lapsilukko" ja "Painikelu-
kitus".

Saatdpalkki vilkkuu.

Alueella ei ole keittoastiaa tai aluetta
ei ole peitetty kokonaan.

Aseta keittoastia alueelle niin, etta se
peittaa keittoalueen kokonaan.

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi in-
duktiokeittotasolla. Katso kohta "Neu-
voja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian
pieni kaytetylle alueelle.

Kéayta oikeankokoista keittoastiaa. Kat-
so kohta "Tekniset tiedot”.

Kuumennus kestaa pitkaan.

Liian pieni keittoastia saa vain osan
keittoalueen tehosta.

Optimaalisen lAmmaonsiirron varmista-
miseksi kayta keittoastiaa, jonka poh-
jan halkaisija vastaa keittoalueen ko-

koa (eli keittoastian enimmaishalkaisi-
jan arvo kohdassa "Tekniset tiedot" >

"Keittoaluemaaritykset").

PowerSlide on kytketty paalle. Jous-
tavalle induktiokeittoalueelle asete-
taan kaksi kattilaa tai keittoastia peit-
taa vahintaan kaksi toiminnon kayt-
toon kytkemaa keittoaluetta.

Kéayta vain yhta kattilaa. Katso kohta
"Joustava induktiokeittoalue”.

E ja jokin numero menevat paal-
le.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos E syttyy uudelleen, kytke keittota-
so irti verkkovirrasta. Kytke keittotaso
takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin ku-
luttua. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyt-
ta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

8.2 Jos ratkaisua ei 16ydy...

tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan
suorittama huolto ei ole ilmaista

Jos et itse 10yda ratkaisua, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. [Imoita laitteen arvokilpeen
merkityt tiedot. Varmista, etta olet kayttanyt

keittotasoa oikealla tavalla. Muussa
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takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
takuukirjassa.



9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli IKE96654FB:
Tyyppi: 61 EGA 04 AA
Induktio 11.0 kW
Sarjanro .......ccccee..
AEG

9.2 Keittoaluemaaritykset

PNC 949 597 619 00
400 V 3N, 50-60 Hz
Valmistettu: Saksa
11.0 kW

cex

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost Keittoastian hal-
(suurin tehotaso) kesto enintddn  kaisija [mm]
w] [min]

Vasen edessa 2300 3200 10 125-210

Vasen takana 2300 3200 10 125-210

Keskimmainen 2300 3200 10 125-210

edessa

Keskella takana 2300 3200 10 125-210

Oikea edessa 2300 3200 10 125-210

Oikea takana 2300 3200 10 125-210

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan

taulukon arvoista. Se muuttuu keittoastioiden

materiaalien ja mittojen mukaan.
Optimaalisen lammaonsiirron ja

kypsennystuloksen varmistamiseksi kayta

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot Keittolevyn EU:n ekologista suunnittelua koskevan

asetuksen

keittoastiaa, jonka pohjan halkaisija vastaa
keittoalueen kokoa (eli keittoastian
enimmaishalkaisijan arvo taulukosta). Ala
kayta keittoalueen halkaisijaa suurempaa

keittoastiaa.

Mallin tunniste

IKE96654FB

Keittotason tyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso

Keittoalueiden lukumaara 3

Kuumennusteknologia Induktio

Keittoalueen pituus (P) ja leveys (L) Vasen P 37.9cm
L22.0cm
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Keittoalueen pituus (P) ja leveys (L) Keskimmainen P 37.9cm
L22.0cm
Keittoalueen pituus (P) ja leveys (L) Oikea P 37.9cm
L22.0cm
Keittoalueen energiankulutus (EC electric cooking) Vasen 186.8 Wh/kg
Keittoalueen energiankulutus (EC electric cooking) Keskimmainen 186.8 Wh/kg
Keittoalueen energiankulutus (EC electric cooking) Oikea 186.8 Wh/kg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
sahkotoimiset kodinkoneet - Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.

Keittoalueeseen liittyvat energiamittaukset on

merkitty vastaaviin keittovyohykkeisiin.

10.2 Energiaa saastava

Voit séastaa energiaa paivittaisessa
ruoanlaitossa noudattamalla alla olevia
ohjeita.

¢ Kun kuumennat vetta, kayta vain
tarvitsemasi maara.

« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

* Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

«  Kayta jalkildmpda ruoan pitamiseksi
lampimana tai pakastetun ruoan
sulattamiseksi.

10.3 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmaisaika soveltuvan alhaisen

virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus sammutettuna

0.3W

Laitteen vaatima enimmaisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pie- 2 min

nen virrankulutuksen

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

L/?). Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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Ala havita merkilla E merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.



Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

le service et les réparations :

@ Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sur et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
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de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est concu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

+ Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets

_rangés dans le tiroir.

» Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
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produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ........cc.........

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'apres avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température minimale de 90 °C. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.

170 FRANCAIS

sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
piéces d’'un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.




Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

min. 1500
e

\] Y L
L JL llmin. min. L J méfé

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le
graphique ci-dessous.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
4.1 Description de la table de

cuisson
K 1] 1]
[ | 1T | 1T | 1
N N N
PR N N
| | | |
| =i 2 |

Surface de cuisson & induction
Bandeau de commande

4.2 Description du

mEa oo

bandeau de commande

Lo

]

12—‘3456789P

i

O 12 3 45 67 8 9 P—|
I

Les touches sensitives

E 12

permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et

les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche sensi-

Commentaire

tive
@ Pour mettre en fonctionnement et a 'arrét la table de cuisson.
IEII Pour activer et désactiver la fonction Touches Verrouil ou Dispositif de sécurité en-
fant.
EEE Pour indiquer la zone active.
EEE
@ Voyant CountUp Timer.
Q voyant Minuteur a rebours.
ﬂ - Affichage du minuteur : 00 - 99 minutes.
=] Pour activer et désactiver Bridge et pour basculer entre les modes.
E @ Pour sélectionner les fonctions du Minuteur.
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Touche sensi- Commentaire

tive

E _|_ — Pour augmenter ou diminuer la durée.

E Pour activer et désactiver la fonction Hob*Hood.
| | Pour activer et désactiver la fonction Pause.

P Pour activer PowerBoost.

- Pour sélectionner un niveau de cuisson : 0 - 9.
Q Pour activer et désactiver la fonction PowerSlide.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.
Le bandeau de commande s'allume lorsque
vous allumez la table de cuisson et s'éteint
lorsque vous éteignez la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

* vous n'avez placé aucun récipient sur la
table de cuisson pendant 50 secondes,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
dans les 50 secondes apres avoir posé le
récipient,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Lorsque vous
entendez le signal sonore, la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Aprés un certain temps, la table
de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

1-2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heures

5.3 Utilisation de la zone de cuisson

/\ ATTENTION!

Ne posez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande. lls peuvent
endommager les composants
électroniques.
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Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée.

Les zones de cuisson a induction s'adaptent
automatiquement au diameétre du fond du
récipient utilisé.

Lorsque vous placez le récipient dans la
bonne position, la table de cuisson le
reconnait et le bandeau de sélection
correspondant s'allume. Le voyant rouge de
la zone de cuisson s'allume au-dessus du
bandeau de sélection et indique la position du
récipient.

Chaque carré du bandeau de commande
représente une zone de cuisson sur la
surface de cuisson a induction. Les voyants
des zones indiquent quelle zone de cuisson
est controlée par le bandeau de sélection
approprié.
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5.4 Réglages de la température

1. Appuyez sur le niveau de cuisson
souhaité sur le bandeau de sélection.
Vous pouvez également déplacer votre
doigt le long du bandeau de sélection
pour régler ou modifier le niveau de
cuisson d’'une zone de cuisson.

2. Pour désactiver une zone de cuisson,
appuyez sur 0.

Lorsque vous placez un récipient sur la zone

et que vous sélectionnez un niveau de

cuisson, celui-ci reste inchangé pendant les

2 minutes qui suivent le retrait du récipient.

Le bandeau de commande et le voyant de la

zone de cuisson clignotent pendant

2 minutes. Si vous reposez le récipient sur la

zone de cuisson durant ce laps de temps, le

niveau de cuisson est réactivé. Dans le cas
contraire, la zone de cuisson se désactive.

5.5 PowerBoost

Cette fonction donne plus de puissance a la
zone de cuisson a induction appropriée, en
fonction de la taille du récipient. La fonction
peut étre activée pour une durée limitée
uniquement.

Appuyez sur P pour activer la fonction sur la
zone de cuisson.

Le symbole devient rouge.

La fonction se désactive automatiquement.

@

Pour connaitre les valeurs de durée
maximales, reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

5.6 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

=/ =/ - Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.




Les zones de cuisson a induction génerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs =/ =/ - s’allument
lorsqu’une zone de cuisson est chaude. lls
indiquent le niveau de chaleur résiduelle des
zones de cuisson que vous étes en train
d'utiliser.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est a l'arrét
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.7 Réglages minuteur

L) Minuteur a rebours

Utilisez cette fonction pour régler la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson,
uniquement pour une session.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.
1. Appuyez sur @) pour activer la fonction
ou modifier la durée.
. . aln
Les chiffres du minuteur, uu les voyants +

et — s'allument. L\ devient rouge et ®
devient blanc.

Si le minuteur n'est pas réglé, tous les
voyants s'éteignent au bout de 4 secondes.

2. Appuyez sur +ou— pour régler la
durée (00 - 99 minutes).
Au bout de 3 secondes, le décompte démarre

automatiquement. Les voyants @ + et—

s'éteignent.ﬂ devient rouge.
Lorsque la durée s'est écoulée, un signal

sonore retentit et 0 clignote. Pour éteindre
le signal, appuyez sur @

Pour désactiver la fonction : appuyez sur .
Les voyants + et = s'allument. Appuyez sur

la touche = ou + pour que 00 saffiche.
Vous pouvez également régler le niveau de
cuisson sur 0. Un signal sonore retentit alors,
et le minuteur est annulé.

® CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson.

Appuyez deux fois sur D pour activer la
fonction.

Le voyant @ devient rouge, le minuteur
commence automatiquement le décompte.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur @
Quand les voyants s’affichent, appuyez sur

L) Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée mais que les
zones de cuisson sont éteintes.

Pour voir le bandeau de commande, placez
un récipient sur une zone de cuisson.
1. Appuyez sur @) jusqu'a ce que le voyant

devienne rouge pour activer la
fonction.

2. Appuyez sur la touche + ou — pour
régler la durée.
La fonction démarre automatiquement au

bout de 4 secondes. Les voyants @ + et

— disparaissent. Q reste rouge.
Lorsque la fonction est réglée, vous pouvez
retirer le récipient.

Lorsque la durée s'est écoulée, un signal
sonore retentit et 00 clignote. Touchez @)
pour arréter le signal sonore.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur O.
Les voyants + et — s'allument. Appuyez sur
la touche = ou + pour que 00 s'affiche.
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®

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement de la zone de cuisson.

5.8 Bridge

Cette fonction couple deux zones de cuisson
de telle fagon qu'elles fonctionnent comme
une seule. Vous pouvez utiliser la fonction
pour de grands récipients.

1. Posez un récipient sur deux zones de
cuisson. Le récipient doit couvrir les
centres des deux zones.

=] devient blanc.

2. Appuyez sur =] pour activer la fonction.
3. Réglez le niveau de cuisson.

Le récipient doit recouvrir le centre des deux
zones, mais il ne doit pas dépasser le repere
des zones.

—

. . . ]
Pour désactiver la fonction, appuyez sur ml.
Les zones de cuisson fonctionnent de
nouveau de maniére indépendante.

5.9 & PowerSlide

Cette fonction vous permet de régler la
température en déplagant l'ustensile a un
autre endroit de la zone de cuisson a
induction.

Cette fonction divise la zone de cuisson a
induction en trois zones ayant chacune un
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niveau de cuisson différent. La plaque de
cuisson détecte la position de I'ustensile et
régle le niveau de cuisson correspondant a
cette position.

@

N'utilisez qu'une seule casserole lorsque
cette fonction est activée.

Si vous souhaitez changer le niveau de
cuisson, soulevez le récipient et posez-le
sur une zone différente.

* L'indicateur de la zone indique les deux
zones comme un Bridge, méme si une
seule zone est utilisée.

* Vous pouvez régler le niveau de cuisson
manuellement, uniquement si au moins
une des zones est activée
automatiquement.

* Vous pouvez changer les niveaux de
cuisson séparément pour chaque position.
Lorsque vous mettez a I'arrét la table de
cuisson, elle mémorise les niveaux de
cuisson et les réutilisera la prochaine fois
que vous activerez cette fonction.

« Sivous souhaitez changer le niveau de
cuisson, soulevez le récipient et posez-le
sur une zone différente. Faire glisser le
récipient de cuisson peut rayer et
décolorer la surface.

Appuyez sur “ pour activer la fonction.

Le symbole devient rouge et le niveau de
cuisson par défaut s'affiche sur le bandeau
de sélection. Toutes les zones de cuisson
fonctionnent pendant 9 minutes.

Au bout de 9 minutes, un signal sonore
retentit et les zones de cuisson sur lesquelles
vous n'avez rien posé sont désactivées. Pour

reprendre la fonction, appuyez sur (Q Vous
pouvez déplacer le récipient ou le mettre
dans une nouvelle position.

Pour modifier le niveau de puissance
manuellement, touchez le bandeau de
commande et choisissez le niveau de cuisson
approprié.

» Vous pouvez modifier le niveau de
cuisson par défaut uniquement si la
fonction est activée.

* Vous pouvez changer les niveaux de
cuisson par défaut séparément pour
chaque position. Lorsque vous éteignez la



table de cuisson, elle se souvient des
niveaux de cuisson et les réutilisera la
prochaine fois que vous activerez cette
fonction.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur Q.
Le symbole devient blanc.

5.10 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est activée, @ et ||
peuvent étre utilisés. Tous les autres
symboles figurant sur les bandeaux de
commande sont bloqués.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche || .
Le symbole devient rouge. Le niveau de
cuisson est réduit a 1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le symbole devient blanc. Le réglage
précédent du niveau de cuisson apparait.

5.11 & Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que le fonctionnement
de la table de cuisson. Vous éviterez ainsi
une modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.
Appuyez sur & pour activer la fonction.

Le symbole devient rouge et clignote.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur la

touche EI Le symbole devient blanc.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.12 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Commencez par allumer la table de cuisson
et ne sélectionnez aucun niveau de cuisson.

Appuyez sur IEI jusqu'a ce qu'elle devienne
rouge pour activer la fonction.

Les bandeaux de sélection disparaissent.
Eteignez la table de cuisson.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, la fonction est de toujours
activée.

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : allumez la table de cuisson en

appuyant sur (D El s'allume. Appuyez sur IEI
jusqu'a ce qu'elle devienne blanche. Les
bandeaux de sélection apparaissent. Réglez
le niveau de cuisson dans les

50 secondes.Vous pouvez faire fonctionner la
table de cuisson. Lorsque vous éteignez la

table de cuisson avec (D la fonction est de
toujours activée.

Pour désactiver la fonction de fagon
permanente : allumez la table de cuisson et
ne sélectionnez aucun niveau de cuisson.

Appuyez sur EI jusqu'a ce qu'elle devienne
blanche. Les bandeaux de sélection
apparaissent. Eteignez la table de cuisson.

5.13 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez d'abord la table de cuisson.

1. Appuyez sur ® pendant 3 secondes pour
activer la fonction.
L’affichage s’allume et s’éteint.

2. Appuyez sur EI pendant 3 secondes.
b0 oub ! sallume.

3. Appuyez sur + sur le minuteur pour
choisir 'une des options suivantes :

. bl-les signaux sonores sont
désactivés
« b0 -les signaux sonores sont activés
4. Pour confirmer le réglage, attendez que
la table de cuisson s'éteigne
automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur bl
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :
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* VOUS appuyez sur @

* Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

* vous avez posé quelque chose sur le
bandeau de commande.

5.14 = Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apres le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

®

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser cette
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. Par
défaut, la table de cuisson est réglée sur H5.
La hotte réagit chaque fois que vous utilisez
la table de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement dés que
la table de cuisson est allumée. Pour ce faire,
réglez le mode automatique sur H1 - H6.

®

L'éclairage de la hotte s'éteint 2 minutes
apres la mise hors tension de la table de
cuisson.

178 FRANCAIS

Modes automatiques

Eclai- Faire Faire fri-
rage  pouijllir!)  re2
auto-
mati-
que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Activez  Arrét Arrét
Mode H23) Activez  Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Activez  Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Activez  Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Activez  Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2
Mode H6 Activez  Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage sans te-
nir compte de la température.

Modification du mode automatique

1. Eteignez I'appareil.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur g jusqu'a ce
que H s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.
Lorsque la cuisson est terminée et que vous
désactivez la table de cuisson, le ventilateur
de la hotte peut continuer de fonctionner
pendant un certain temps. Au bout d'un
moment, le systéme désactive
automatiquement le ventilateur et vous



empéche de l'activer accidentellement durant
les 30 secondes qui suivent.

®

Pour faire fonctionner directement la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer le ventilateur
manuellement, depuis la table de cuisson.

Appuyez sur la touche = lorsque la table de
cuisson est allumée.

Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du
ventilateur.

En appuyant sur la touche =, la vitesse du
ventilateur est augmentée d'un palier.
Lorsque vous atteignez un niveau intensif et

que vous appuyez sur la touche = a
nouveau, la vitesse du ventilateur revient a 0,
désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =

®

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

5.15 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de

6. CONSEILS

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d’'une charge électrique
maximale de 3 680 W. Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Pour les zones de cuisson a puissance
réduite, le bandeau de commande indique
les plus hauts niveaux de cuisson
possibles.

« Siun niveau de cuisson supérieur n'est
pas disponible, commencez par réduire le
niveau des autres zones de cuisson.

« L'activation de la fonction dépend de la
taille et du nombre de récipients.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

6.1 Récipients de cuisson

@

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.
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Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.
Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent
pour I'induction si :

une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson
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Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.
L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >

« Caractéristiques des zones de

cuisson »).

— Un récipient dont le diametre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu'une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
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n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section

« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

@

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance éleve.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

< sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.



6.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est

cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

pas proportionnel avec I'augmentation de la

consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

saire

1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

2-3 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

4-5 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

4-5 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des
frites.

P Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

6.5 Conseils pour la fonction + Ne recouvrez pas le bandeau de
Hob?Hood commande de la table de cuisson.

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

+ Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

» Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.
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7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un produit de nettoyage
spécialement adapté a la surface de la
table de cuisson.

Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniquement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre aprés la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.
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@

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole =

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a I'aide d’un chiffon
humide et d’'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.




8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez 'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Vous n’arrivez pas a sélectionner
le niveau de cuisson maximal de
I'une des zones de cuisson.

Les autres zones consomment déja
la puissance maximale disponible.
Votre table de cuisson fonctionne
correctement.

Diminuez la puissance des autres zo-
nes de cuisson raccordées a la méme
phase. Reportez-vous au chapitre

« Gestion alimentation ».

Un signal sonore retentit et |a ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.
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Probléme

Cause possible

Solution

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

5 s’allume.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous aux sections « Disposi-
tif de sécurité enfant » et « Touches
verrouil. ».

Le bandeau de sélection clignote.

Il n’y a aucun récipient sur la zone
ou la zone n’est pas entierement
couverte.

Placez un récipient sur la zone et as-
surez-vous qu’il couvre entierement la
zone de cuisson.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

PowerSlide est activé. Deux casse-
roles sont placées sur la zone de
cuisson a induction flexible ou I'us-
tensile couvre plus d’'une zone de
cuisson activée par la fonction.

N’utilisez qu’'une seule casserole. Re-
portez-vous au chapitre « Zone de
cuisson a induction flexible ».

E et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si E
s’affiche a nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Assurez-vous d’utiliser
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correctement la table de cuisson. Si
I'intervention d’un technicien ou d’'un vendeur
n'est pas gratuite, malgré la période de
garantie en cours. Les informations
concernant la période de garantie et les
centres de service apres-vente agréés
figurent dans le livret de garantie.



9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modeéle IKE96654FB:
Type 61 E6GA 04 AA
Induction 11.0 kW
Numéro de série...........
AEG

PNC 949 597 619 00
400V 3N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Allemagne
11.0 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-
nale (niveau de

PowerBoost [W]

rée maximale

PowerBoost du-

Diameétre de l'us-
tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Avant centrale 2300 3200 10 125-210
Arriere central 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diameétre du fond est similaire a celui

maximale du diamétre
« Données techniques

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur

du récipient dans
» > « Caractéristiques

des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diamétre de la zone de cuisson.

Identification du modele

IKE96654FB

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de surfaces de cuisson

3

Technologie de chauffage

Induction
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Longueur (L) et largeur (I) de la surface de cuisson Gauche L 37.9cm

122.0 cm
Longueur (L) et largeur (I) de la surface de cuisson Centre L 37.9cm
122.0cm
Longueur (L) et largeur (1) de la surface de cuisson Droite L 37.9cm
122.0 cm
Consommation d’énergie de la surface de cuisson Gauche 186.8 Wh/kg
(EC electric cooking)
Consommation d’énergie de la surface de cuisson Centre 186.8 Wh/kg
(EC electric cooking)
Consommation d’énergie de la surface de cuisson Droite 186.8 Wh/kg
(EC electric cooking)
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson « Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
domestiques électriques - Partie 2 : Tables n'utilisez que la quantité dont vous avez
de cuisson - Méthodes de mesure des besoin.
performances. * Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

de cuisson.
» Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.
» Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
10.2 Economie d'énergie les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.
Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez

les conseils ci-dessous.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole sécurité, recyclez vos produits électriques et

A . : ) :
5. Déposez les emballages dans les électroniques. Ne jetez pas les appareils

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez ala | portant le symbole i avec les ordures
protection de I'environnement et a votre ménageres. Emmenez un tel produit dans
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votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A LA LIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires
et cordons O ou ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FRANCAIS
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Udvozoljilkk az AEG honlapjan! Készénjiik, hogy a mi késziilékiinket
valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.aeg.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
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illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal élé személyek
allando fellgyelet nélkll nem tartozkodhatnak a készulék
kbzelében.

» Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

* Minden csomagoldéanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelbéen artalmatlanitsa.

* FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készullék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

» Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készllék, akkor
azt be kell kapcsolni.

» Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készllék kizarolag ételkészitési célra szolgal.

« Ezt a készlléket haztartasi célu, beltérben térténd
hasznalatra tervezték.

+ Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

* FIGYELEM: Hasznalat kézben a készulék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrosodhatnak. Legyen dvatos, hogy ne
érjen a fltéelemekhez.

* FIGYELEM: F6z6lapon torténé fé6zéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

+ A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy t(zallé takaroval vagy feddvel.

* FIGYELEM: A késziiléket tilos kiils6 kapcsoloeszkdzzel,

példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,

amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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« VIGYAZAT: A f6zési folyamatot feliigyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan

feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a

fozofelileteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gbztisztitot.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6zdlap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a fellilet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendll csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

» Ha a haldzati kdbel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartoja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziléket csak képesitett személy
helyezheti tzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sérlilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!
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Tavolitsa el az 6sszes csomagoldéanyagot.
Ne helyezzen lGizembe, és ne is
hasznaljon sérlt készuléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt Gzembe
helyezési Utmutatoban foglaltakat.



Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
késziléktdl és egységtol.

A késziilék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a készllék aljat a goztdl és
nedvességtol.

Ne telepitse a késziléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhet6, hogy az ajto
vagy ablak kinyitasaval leverje a forré
féz6edényt a készllékrdl.

Mindegyik késziilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

Ha a készuléket fiok folétt helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A késziilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A készlléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellendrizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haldzat paramétereinek.

Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a készilék. A halozati
vezeték dugoja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyelien arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon dssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszlltségmentesité bilincset a
kabel rogzitéséhez.

Ugyelijen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
készllékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készuléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon halézati elosztokat és
hosszabbit6 kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sériilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakozédugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz tizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugot hozza.

A készlilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a haldézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: haldzati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbal
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és védorelét.

Az elektromos készliléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramutésveszeély.
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Ne valtoztassa meg a készulék miszaki
jellemzéit.

Az elsd hasznalat el6tt tavolitsa el az
Osszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimkeét és véddéfoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6z6nyilasokat
ne zarja el semmi.

MUkodés kdzben ne hagyja fellgyelet
nélkul a késziléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zoénat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

Amennyiben a készlilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramités elkerlléséhez
sziikséges.

A szivritmus-szabalyozéval rendelkezé
szemeélyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forro6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyart6 altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

A nagyon forré olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
késziilékbe, annak kozelébe, illetve annak
tetejére.

192 MAGYAR

/\ FIGYELMEZTETES!

A készulék karosodasanak veszélye all
fenn!

Ne helyezzen forr6 f6zéedényt a
kezel6panelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfeliletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edényt a készlilékre. A készlilék
fellilete megserilhet.

Ures f6z6edénnyel vagy f6zéedény nélkil
ne kapcsolja be a fézézénakat.

Az Ontdttvasbol készdlt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az uveg /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket,
hogy elkerilje a feliilet karosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és
hagyja lehdlni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
surolészivacsokat, oldészereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzo(k)ra és a kulon
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készuilékekben
fennalld szélsdséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hdmérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készilék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.




2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* A készilék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

3. UZEMBE HELYEZES

* Feszlltségmentesitse a készlléket.

« A készilék kdzelében vagja at a halozati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A f6z6lap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablardl az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........ceeveeeeeenn

3.2 Beépitett fozélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézblapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafellletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ A f6zblap egy csatlakozokabellel.

* A megsérilt halozati kabel potldsahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozdkabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a

paraelszivo izembe helyezési Utmutatojaban.

65+1mm

Ha a készlléket egy fidk folé szereli fel, a

féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt

eszkozoket.
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Keresse meg az ,AEG indukcios f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathato teljes
név beirasaval.

. °Y T b www.youtube.com/electrolux
§ \ ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
min. 1500 A A q
M Induction Hob - Worktop installation
v
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4. TERMEKLEIRAS
4.1 Fézofeliilet elrendezése Indukcios fézéfelllet
n n n Kezel6panel
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4.2 Kezel6panel elrendezés
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A készlilék Gizemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikoédnek.
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Erzékelémezé Megjegyzés

(D A féz6lap be- és kikapcsolasa.

El A Funkciozar vagy Gyermekbiztonsagi eszkdz funkcid be- és kikapcsolasa.
: : : Az aktiv f6z6zdna megjelenitése.

@ CountUp Timer visszajelzé.

Q Visszaszamlalo id6zit6 visszajelzé.

ﬂ - 1d6zit6 kijelzése: 00 - 99 perc.

=] A Bridge funkcio be- és kikapcsolasa, tovabba valtas az izemmaodok kézott.
E @ A 1d6zit6 funkciok kivalasztasa.

m + — Az id6 novelése vagy csokkentése.

E A Hob?Hood funkcid be- és kikapcsolasa.

|| A Sziinet funkci6 be- és kikapcsolasa.

P A PowerBoost funkcié bekapcsolasa.

Héfok bedllitasa: 0 - 9.

Q A PowerSlide funkcio be- és kikapcsolasa.

5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
fézblap be- vagy kikapcsolasahoz.

A kezel6pult megjelenik a f6z6lap
bekapcsolasa utan, és eltlinik a f6z6lap
kikapcsolasa utan.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leadllitja a
fézolapot, ha:

» 50 masodpercen belil nem helyez ra egy
féz6edényt,

« af6zbéedény rahelyezéseét kdvetd 50
masodpercen belll nem allitja be a f6zési
fokozatot,

« tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontétt valamit. Ha
hangjelzést hall, a f6z6lap kikapcsol.
Tavolitsa el a targyat, vagy tisztitsa meg a
kezel6panelt.

« afézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a f6z6lapot, varja meg, hogy a
f6z6zbna lehdljon.

« nem allitott le egy f6z6zdnat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos
id6 mulva a f6zdlap kikapcsol.

A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti

kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap

kikapcsol:
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Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
1-2 6 6ra
3-4 5 6ra
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A f6z6z6nak hasznalata

/\ VIGYAZAT!

Ne helyezzen forr6 f6z6edényt a
kezel6panelre. Ezzel a készllék
elektronikai alkatrészeit karosithatja.

A féz6edényt a kivalasztott f{6z6zéna
kdzepére helyezze.

Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez.

Ha a féz6edényt a megfeleld terlletre
helyezi, a f6z6lap felismeri azt, és a
kapcsolodo kezel6sav vilagitani kezd. A
kezelbsav fol6tt megjelenik egy piros

f6z6zbna jelzd, mely az edény helyzetét jeldli.
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A kezel6savon megjelend minden négyzet
egy f6zd6zdnanak felel meg az indukcids
fellleten. A zénajelz6k az mutatjak, hogy a
megfelel6 kezel6sav melyik f6z6zonat vezeérli.

5.4 Hofokbeallitas

o 12 "5 67 8 9 P

1. Nyomja meg a megfeleld héfokbealitast a
kezel6savon. Az ujjat huzhatja is a
kezelésavon az adott f{6z6z6na
héfokbeallitasanak elvégzéséhez vagy
annak moédositasahoz.

2. Af6z6zdna kikapcsolasahoz nyomja meg
a 0 gombot.

Miutan egy edényt a f6z6z6nara helyezett, és

bedllitotta a h6fokot, az 2 percig érvényben

marad, miutan leveszi az edényt. A kezel6sav
és a f6z6zbdna visszajelzdje 2 percig villog.

Ha ezen az id6tartamon bellil Ujbdl rahelyez

egy edényt a féz6zonara, a héfokbeallitas

aktivalodik. Ellenkez6 esetben a f6z6zdna
kikapcsol.

5.5 PowerBoost

Ez a funkcid nagyobb teljesitményt rendel a
megfeleld indukciés zénahoz, a fé6zéedény
méretétdl figgéen. Ez a funkcio csak
bizonyos ideig mikddtethetd.

Erintse mega P gombot a funkcié
bekapcsolasahoz a fézézénanal.

A szimbdlum pirosra valtozik.

A funkcié automatikusan kikapcsol.



®

A maximalis idétartamot lasd a ,Miszaki
adatok” c. részben.

5.6 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhé visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

/- Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhd miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
sziikséges hot. Az Givegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

AZ/z/- visszajelz6k megjelennek, amikor
egy f6z6zdna forrd. A visszajelz6k az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zonakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

+ afbézblapot ugy kapcsolja be, hogy a
féz6zéna még mindig forro.

A f6z8zbna visszajelzbje eltlinik, amikor a
fé6z6zo6na lehdilt.

5.7 Program beallitasi opcidk

[ Visszaszamlalo idézité

A funkcidval bedllithatja, hogy az adott
f6z6zdéna milyen hosszu ideig Uzemeljen
egyetlen f6zési ciklus alatt.

El6szor a héfokbeallitast, majd a funkcidt
allitsa be.

1. Erintse meg a €D mezét a funkcio
bekapcsolasahoz vagy az id6
modositasahoz.

Az id6zits 30 szamjegyei, tovabba a + és

— visszajelz6k megjelennek a kijelzén. A Q

szine pirosra, mig a ® szine fehérre valtozik.

Ha az id6zit6 nincs beallitva, minden
visszajelzd kialszik 4 masodperc mulva.

2. Erintse meg a + vagy — gombot az idé
beallitasahoz (00 - 99 perc).

3 masodperc mulva az éra automatikusan

megkezdi a visszaszamlalast. A @ + és —

visszajelz6k kialszanak. A L piros szinnel

vilagit.

Amikor a visszaszamlalas veget ér,

hangjelzés hallhaté, és a 00 villog. A jelzés

leallitdsahoz érintse meg a O gombot.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot. Vilagit a + és — visszajelzb.

Hasznalja a = vagy + gombot a 00 ertek
bedllitasahoz. Masik lehetéségkent allitsa a
héfokot 0 szintre. Ennek eredményeként
hangjelzés hallhato, és az id6zités torlédik.

® CountUp Timer

Ezzel a funkcioval figyelheti, hogy mennyi
ideje miikodik a f6z6zona.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg
kétszer a O mezst.

A O visszajelzd pirosra valtozik, és az
idészamlalas 6nmikoédéen megkezdddik.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot. Amikor a visszajelz6k vilagitani

kezdenek, érintse meg a — gombot.

L) Percszamlalo

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de egyik f6z6z6na
sem Uzemel.

A kezel6sav bekapcsolasahoz helyezzen egy

edényt a f6z6zonara.

1. A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a
@) gombot, amig a Q pirosan nem
vilagit.

2. Erintse meg a + vagy — gombot az idd

beallitasahoz.
A késziilék 4 masodperc elteltével

automatikusan elinditja a funkciét. A @ +

és — visszajelz6k kialszanak. A Q piros
szinnel vilagit.
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Miutan beallitotta a funkciot, leveheti a
féz6edényt.

Amikor a visszaszamlalas véget ér,
hangjelzés hallhato, és a 00 villog. Erintse
meg a D gombot a hangjelzés
kikapcsolasahoz.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot. A +esa— visszajelz6 vilagit.

Hasznalja a — vagy + gombot a 00 értek
beallitasahoz.

®

A funkcié nincs hatassal egyik f6z6zéna
mikodésére sem.

5.8 Bridge

A funkcid két f6z6zdnat kapcsol 0ssze, igy
azok egy f6z6zdnaként mikodnek. Ezt a
funkciot nagyméretli edényekhez
hasznalhatja.

1. Helyezze a f6z6edényt két f6z6z6nara. A
f6z6edényt ugy helyezze el, hogy lefedje
mindkét zéna kdzéppontjat.

A®! fehérre valtozik.

2. A funkcio bekapcsolasahoz érintse meg a

=] mez6t.
3. Végezze el a héfokbeallitast.
A f6z8edényt ugy helyezze el, hogy lefedje
mindkét zéna kdzéppontjat, de ne nyuljon tul
a zénahatar jeldlésén.

—
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A funkcié kikapcsolasahoz érintse meg a )
gombot. A f6z6zénak ezutan egymastol
fuggetlentl mikddnek.

5.9 2 PowerSlide

A funkcié segitségével a hémérséklet a
féz6edénynek az indukcios f6zdfelulet masik
pontjara helyezésével moédosithato.

A funkcié az indukcios fézéfellletet harom
kilénbdzé héfokbeallitasu teriletre osztja fel.
A f6z06lap érzékeli a f6z6edény helyzetét, és
a héfokot a f6z6edény helyzetének
megfeleléen allitja be.

@

A funkcié mlkddtetésekor csak egy
edényt hasznaljon.

Ha médositani kivanja a héfokbeallitast,
emelje fel a f6z6edényt és helyezze egy
masik f6z6zdnara.

* A zdnajelz6 a hid mindkét f6z6zonajat
kijelzi, még akkor is, ha csupan az egyik
mikodik kozuluk.

« A héfokbeallitas csak akkor médosithatod
manualisan, ha a f6z6zénak kozul
legalabb az egyik automatikusan
bekapcsolt.

* A hofokbeallitas kilon allithaté mindegyik
helyzetnél. Kikapcsolas utan a fézdlap a
funkcio kdvetkezé bekapcsolasakor
emlékezni fog ezekre a
héfokbeallitasokra, és alkalmazza azokat.

* Ha moddositani kivanja a héfokbeallitast,
emelje fel a f6z6edényt és helyezze egy
masik f6z6zonara. Ha a f6z6edényt
csuUsztatva helyezi at, a féz6felilet
megkarcolodhat és elszinezddhet.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a &
gombot.

A szimbdlum piros szinre valt, és kezel6sav
az alapértelmezett héfokbeallitast jeleniti
meg. Az 6sszes f6z6zbéna ezutan 9 percig
mikdodni fog.

9 perc elteltével hangjelzés hallhato, és az
Urres f6z6z6nakat a készulék kikapcsolja.

Erintse meg a & gombot ezen funkcio
folytatasahoz. A f6z6edényt elmozdithatja
vagy Uj helyzetbe allithatja.



A héfokbeallitas kézi moédositasahoz érintse
meg a kezelésavot, majd valassza ki a
megfelel6 szintet.

» Az alapértelmezett héfokbeallitas csak
akkor modosithato, ha a funkcio be van
kapcsolva.

» Az alapértelmezett héfokbeallitas kilon
allithaté mindegyik helyzetnél.
Kikapcsolas utan a f6z8lap a funkcio
kovetkezd bekapcsolasakor emlékezni fog
ezekre a beallitasokra, és alkalmazza
azokat.

A funkcié kikapcsolasahoz érintse meg a @
gombot. A szimbdlum szine fehérre valtozik.

5.10 Sziinet

Ez a funkcio az dsszes lizemel6 f6z6zbéna
hémeérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amikor a funkcié miikadik,a D és a ||
gomb hasznalhaté. Minden egyéb szimbolum
le van zarva a kezel6paneleken.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja

meg a || gombot.
A szimbdlum szine pirosra valtozik. A
hé&fokbeallitas 1-es szintre mérséklédik.
2. A funkcié kikapcsolasa: nyomja meg a

|| gombot.
A szimbdélum szine fehérre valtozik. Az el6z6
héfokbeallitds megjelenik.

5.11 & Funkciézar

A f6z6lap miikddése kdzben zarolhatja a
kezelbpanelt. Ezzel megel6zheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

Elészor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a &

mez6t.
A szimbdlum pirosra valt és villogni kezd.

A funkcié kikapcsolasahoz érintse meg a El
A szimbdlum fehérre valt.

®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciét is
kikapcsolja.

5.12 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészité funkcié megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

El6szor kapcsolja be a fézélapot, de ne
végezzen héfokbeallitast.

A funkcié bekapcsolasahoz addig tartsa

megérintve a il gombot, mig pirosan nem
kezd el vilagitani.

A kezel6savok eltlinnek. Kapcsolja ki a
féz6lapot.

@

Amikor a fézélapot kikapcsolja, a funkcid
bekapcsolva marad.

A funkcio6 kikapcsolasa egyetlen f6zési
miiveletre: Inditsa el a f6z6lapot a ©)
gombbal. A & kijelzés megjelenik. Tartsa

megeérintve a & gombot, amig fehéren nem
vilagit. A kezel6savok megjelennek. A
héfokot 50 masodpercen beldl allitsa be. A
féz6lap hasznalatra kész. Amikor a f6z6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcio
bekapcsolva marad.

A funkcio6 allando kikapcsolasa:Kapcsolja
be a f6zélapot, de ne valtoztassa a

héfokbeallitast. Addig tartsa megérintve a &
gombot, mig fehéren nem kezd el vilagitani.
A kezel6savok megjelennek. Kapcsolja ki a
féz6lapot.

5.13 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

El6szor kapcsolja ki a fézélapot.

1. Erintse meg a ® gombot 3 masodpercig
a funkcié bekapcsolasahoz.
A kijelzé bekapcsol, majd kikapcsol.

2. Erintse meg 3 masodpercre a & gombot.
AbD vagy b | visszajelz6 vilagit.

3. Erintse meg az 1d6zitd + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

- bl-a hangjelzések ki vannak
kapcsolva

. b0-a hangjelzések be vannak
kapcsolva
4. Varjon, amig a f6z6lap automatikusan
kikapcsol, és a beallitas tarolédik.
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Amikor a funkcié beallitasa b 1, a
hangjelzések csak akkor szélalnak meg,
amikor:

* megérinti a ® mezst

» a Percszamlald funkcio beallitott ideje lejar
* a Visszaszamlalé id6zit6 lejar

* ratesz valamit a kezel6panelre.

5.14 = Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
féz6lapot egy specialis paraelszivoval
kapcsolja 6ssze. A fé6z6lap és a paraelszivo
is infravoros jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készilék automatikusan
hatarozza meg a bedllitott izemmod és a
féz6lapon levd legmelegebb fézéedény
alapjan. A ventilator kézzel is irdnyithaté a
fé6z6laprol.

®

A legtobb paraelszivonal a tavvezérld
rendszer gyarilag ki van kapcsolva.
Kapcsolja be a funkcio hasznalata el6tt.
Tovabbi informaciokért olvassa el a

paraelszivo hasznalati utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikoédéséhez allitsa
be a H1 - H6 Gzemmddok egyikét. A fézblap
gyarilag H5 Gzemmdédra van allitva. A
paraelszivo a féz6lap minden egyes
mikodtetésére reagal. A paraelszivo
automatikusan érzékeli a f6z6edény
hémeérsékletét, és ehhez allitja a ventilator
sebességét.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithatd ugy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 - H6 Gzemmoddok egyikét.

®

A f6z6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.
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Automatikus izemmaédok

Auto-  Fges1)  siités?)
mati-
kus vi-
lagitas
HO Gzemmod Ki Ki Ki
H1 izemmod  Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
torsebes- torsebes-
ség ség
H3 Gzemmad Be Ki 1. ventila-
torsebes-
ség
H4 Gzemmad Be 1. ventila- 1. ventila-
torsebes- torsebes-
ség ség
H5 Gzemmad Be 1. ventila- 2. ventila-
torsebes- torsebes-
ség ség
H6 Gzemmad Be 2. ventila- 3. ventila-
torsebes- torsebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus tzemmaodban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2) 5 féz6lap érzékeli a sités miveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen éllitia be a ventilator
sebességét.

3) tizemmod Ez az tizemmod bekapcsolja a ventilatort
és a vilagitast, és nem veszi figyelembe a hémérsékle-
tet.

Az automatikus izemmod modositasa

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. Erintse meg a ® gombot 3 masodpercig.

A kijelz6 bekapcsol, majd kikapcsol.

3. Erintse meg a (] gombot 3 masodpercig.

4. Erintse meg a Q) gombot néhanyszor,
mig a H meg nem jelenik.

5. Erintse meg az idézitd T gombjat egy
automatikus tzemmod kivalasztasahoz.

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a

féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még egy

bizonyos ideig miikddhet. Ezen id6 elteltével

a rendszer automatikusan kikapcsolja a

ventilatort, és a ventilator véletlen
bekapcsolasanak elkerilése érdekében a



kovetkezd 30 masodpercben nem
engedélyezi a bekapcsolast.

®

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivoét
kozvetlendil a paraelszivd
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

A ventilatorsebesség kézi beallitasa
A ventilator kézzel is iranyithato6 a f6z&laprol.

Erintse meg a = gombot a f6z6lap mikddése
kbézben.

Ezzel a lépéssel kikapcsolja a funkcio
automatikus izemmadjat, és lehetévé valik a
ventilatorsebesség kézi beallitasa.

A = gomb minden egyes megnyomasaval a
ventilatorsebesség egy fokozattal n6. Amikor
eléri az er6s fokozatot, és ismét megnyomja
a = gombot, a ventilatorsebességet 0 értékre
allitja, és a paraelszivé ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt, 1. fokozatban torténd

elinditasahoz érintse meg a = gombot.

teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcio elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zona kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeadllitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

A f6z6z6nak a f6z6lapba belépb fazisok
szamatol és elhelyezésétdl figgéen
vannak csoportositva. Minden egyes fazis
legnagyobb elektromos terhelhetésége
3680 W. Ha a f6z6lap az egyik fazisnal
eléri a maximalis rendelkezésre allo
teljesitményt, a f6z6z6nak felvett
teljesitményét automatikusan lecsokkenti.

« A csokkentett teljesitményi f6z6zonaknal
a kezel6panel a lehetséges maximalis
héfokbeallitasokat mutatja.

* Amennyiben egy magasabb hé&fokbeallitas
nem all rendelkezésre, csdkkentse a tobbi
fé6z6z6na beallitott értékét.

* A funkcié bekapcsolasa az edények
méretétdl és szamatdl fugg.

Lasd a f6z6z6nak kozétti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

abrat.

®

A funkcié automatikus mikodésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
féz6lapot, majd ismét kapcsolja be.

5.15 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitményik
meghaladja az elektromos halozat

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erés
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios f6z6zdnakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

* A tdlmelegedés megelb6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
f6z6edénynek a lehet6 legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

« Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a fé6zélapra
helyezi azokat.

« Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az liveg
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széleihez, sarkaihoz , mert az Gvegfelllet
megtérhet vagy karosodhat.
A f6z6edény anyaga

* megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
fé6z6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelelé: aluminium, réz, sargaréz,
Uiveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

» Az indukcids f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit lasd a ,MUszaki adatok” > ,Stési
z6nak specifikacioi” cimid részben. A
féz6edényt a kivalasztott f6z6z6na
kozepére helyezze.

» A f6z6z6na hatékonysaga Osszefligg a
féz6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na
méretéhez hasonlé alsé atméréji
féz6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmérd értéket a ,Miszaki adatok” >
~Sutési zénak specifikacioéi” részben).

— A megadott f6z6zb6natol kisebb
atmérdji edények csak a f6z6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezelépanelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlendil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

®

Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.
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6.2 Zajok miikodés kdzben

@

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
féz6edény anyagatol és a
teljesitmeényszinttdl fliggbéen valtozhat.

F6zéedényekhez kapcsolodo zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kilonb6zo
anyagokbdl készdlt
(szendvicskonstrukcio).

« futylld hang: a f6z6zo6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbol késziilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6zo6laphoz kapcsolodoé zajok:

» Kkattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zUimmdgés: a ventilator
mkodik.

« Utemes hang: f6zéedény észlelése.

6.3 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
f6z6zo6na flitéegyseége kikapcsol, miel6tt
megszoélal a visszaszamlalo. A mikodési idd
kllénbsége a hébedllitasi szinttdl és a f6zési
miivelet hosszatol fligg.

6.4 Egyszerisitett f6zési utmutaté

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
lineéris. A héfokbeallitas ndvelésekor a
f6z6z6na energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
fé6z6z6na a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatésul szolgélnak.




Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek
(perc)

1 Fétt ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint

1-2 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2 Koénny(l omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedbvel lefedve készitse.

ditasa.

2-3 Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a fézés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

3-4 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

4-5 Parolt burgonya és mas z6ldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valok.

6-7 Kiméletes siités: bécsi szelet, borju szikség Szlikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, huspogéacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

7-8 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés siiltek), burgonya bé olajban

sutése.

P

Nagy mennyiség viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

6.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

Ovja a paraelszivé paneljét a kdzvetlen

napfénytdl.

Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

Ne szakitsa meg a jelet a f6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak
illusztracios célt szolgal.
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Eléfordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
késziilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen késziilékeket a
féz6lap kozelében, mikozben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

7.1 Altalanos informacio

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

+ Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

« A fellleten talalhat6 kis karcolasok vagy
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodését.

« Af6zblap feluletének tisztitasahoz
hasznaljon megfeleld tisztitdszert.

* Mindig hasznaljon tvegfelilet(
féz6lapokhoz ajanlott kaparét. A kaparot
csak kiegészité eszkdzként hasznalja az
liveg tisztitdsahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az Uvegfelllet tisztitasahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

Paraelszivok a Hob?*Hood funkcioéval

A jelen funkcioval miik6dd paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyaszt6i weboldalunkra. A jelen

funkcioval miikodé AEG paraelszivoknak =
szimbdlummal kell rendelkeznitk.

7.2 A f6zdlap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezddés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérllés
megelézésére korultekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szégben az livegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a feluleten.

Tavolitsa el, ha a f6zélap kelléen lehiilt:
vizkdgydrik, vizgyrik, zsirfoltok, fényes
fémes elszinez6dések. Karcmentes
tisztitdszerrel és nedves ronggyal tisztitsa
meg a fé6zblapot. Tisztitas utan tordlje
szarazra a féz6lapot egy puha ronggyal.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a f6z6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

2 vagy tobb érzékeldmez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékelbmezét érintsen meg.

Szlinet mikodik.

Lasd a ,Szlinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Feszlltségmentesitse a f6z6lapot. A
készilék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.

A maximalis héfok nem allithaté
be a f6z6zonak egyikére.

A tdbbi zona a lehetséges maximalis
energiamennyiséget igényli.
A f6z6lap normalisan mikodik.

Csokkentse a héfokbeallitast az ugya-
nazon fazisra kotott tobbi f6z6zo6nanal.
Lasd a ,Teljesitménykezelés” cimi
részt.

Hangjelzés hallhatd, és a f6zélap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhatdé amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezO6krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezorol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak révid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékel sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zbna elég ideig mikodott, és
forronak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem miiké-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrél.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
vélasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manualisan a paraelszivot.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

E megjelenik.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Gyermekbiztonsagi eszkdz” és
a ,Funkciézar” cim( részt.

A kezel6sav villog.

Nincs f6z6edény a f6zéz6nara he-
lyezve, vagy a f6z6zénat az edény
nem fedi le teljesen.

A f6z6edényt ugy helyezze a f6z6z6-
nara, hogy teljesen lefedje azt.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcids fézélapokhoz
megfeleld f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A fé6z6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zénahoz.

Megfelelé méretii f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

A hevités hosszu ideig tart.

A f6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonlo alsé at-
méréji fé6z6edényt (azaz a maximalis
féz6edény-atmerd értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).

PowerSlide mlkodik. Két edényt he-
lyezett a rugalmas indukcios f6z6z6-
nara, vagy a f6z6edény tébb, a funk-

Csak egy edényt hasznaljon. Olvassa
el a ,Valtoztathat6 indukcids fézéfel-
llet” c. részt.

ci6 altal aktivalt f6zéfeluletet fed le.

E és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a E jelzés ismét megjele-
nik, fesziltségmentesitse a fézblapot.
30 masodperc mulva csatlakoztassa
Ujra a féz6lapot. Ha a probléma tovab-
bra is fennall, forduljon a markaszer-
vizhez.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Ellendrizze, hogy
a f6z6lapot megfeleléen lGizemeltette-e. Ha
nem megdfeleléen Uzemeltette a készlléket,

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla

Modell IKE96654FB:
Tipus: 61 E6A 04 AA
Indukcié 11.0 kW
Sorozatszam
AEG

9.2 F6z6z6nak jellemzoi

az ligyfélszolgalat szerel6je vagy az elado
kiszallasa nem lesz ingyenes, még a
garancialis id6szakban sem. A garancialis
id8szakkal és a markaszervizekkel
kapcsolatos tajékoztatast a jotallasi jegyben
talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz

Készilt: Németorszag

11.0 kW

cex

F6z6zéna Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6étartam
W] [perc]

Bal elsé 2300 3200 10 125-210

Bal hats6 2300 3200 10 125-210
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F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6tartam
w] [perc]

Kbzéps6 elsé 2300 3200 10 125-210

Kbzéps6 hatso 2300 3200 10 125-210

Jobb elsé 2300 3200 10 125-210

Jobb hatsé 2300 3200 10 125-210

A f6z8zbnak teljesitménye kis mértékben
kilonbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl fliggden valtozhat.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdéna méretéhez hasonlo

10. ENERGIAHATEKONYSAG

atmérdji fé6zéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne

hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

fé6z6edényeket.

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

IKE96654FB

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

Foézofellletek szama 3

Fitési technoldgia Indukcid

A fézéfelulet hossza (H) és szélessége (Sz) Bal oldali H37.9cm
Sz22.0 cm

A fozéfelllet hossza (H) és szélessége (Sz) Kb6zéps6 H37.9cm
Sz22.0cm

A fozéfelllet hossza (H) és szélessége (Sz) Jobb oldali H37.9cm
Sz 22.0cm

Fdzbfelllet energiafogyasztasa (EC electric cooking) Bal oldali 186.8 Whikg

Foézéfelllet energiafogyasztasa (EC electric cooking) Kb6zéps6 186.8 Wh/kg

Fozofelllet energiafogyasztasa (EC electric cooking) Jobb oldali 186.8 Wh/kg

F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6késziilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének mddszerei.

A f6z&fellletre vonatkozd energiafogyasztasi

értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

« Viz melegitésekor csak a szlikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehet6ség szerint mindig tegyen fedét a
f6z6edényre.
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* A f6zbedényt a f6z6zo6na kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen

tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelel6 alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idéhoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmddban

0.3 W

A késziilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaddjanak eléréséhez 2 perc

sziikséges maximalis id6é

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A Cf:) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségiink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A g
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tilté szimbdlummal ellatott késziléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készliléket a helyi Ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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1. A ORYGGISUPPLYSINGAR

Fyrir uppsetningu og notkun heimilisteekisins skal lesa
medfylgjandi leidbeiningar vandlega. Framleidandinn ber ekki
abyrgd a neinum meidslum eda skemmdum sem leida af
rangri uppsetningu eda notkun. Geymdu alltaf
leidbeiningarnar a 6ruggum stad par sem audvelt er ad
nalgast peer til sidari notkunar.

1.1 Oryggi barna og vidkvaemra einstaklinga

» Born, 8 ara og eldri og folk med minnkada likamlega-, skyn-
eda andlega getu, eda sem skortir reynslu og pekkingu,
mega nota petta teeki, ef pau eru undir eftirliti eda hafa verid
veittar leidbeiningar vardandi 6érugga notkun teekisins og ef
bau skilja haettuna sem pvi fylgir. Halda skal bornum yngri
en 8 ara gomlum og félki med mjog miklar og fléknar fatlanir
fra heimilistaekinu, nema pau séu undir stédugu eftirliti.

» Hafa eetti eftirlit med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér
ekki med.
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Haltu 6llum umbudum fra bérnum og fargadu peim a
videigandi hatt.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Haltu bérnum og geeludyrum fjarri
heimilistaekinu pegar pad er i notkun og pegar pad kolnar.
Ef heimilistaekid er med barnalaesingu aetti hun ad vera
virkjud.

Born eiga ekki ad hreinsa eda framkvaema notandavidhald
a heimilistaekinu an eftirlits.

1.2 Almennt oryggi

Petta heimilistaeki er eingdngu aetlad til matreidslu.

Petta heimilistaeki er hannad til notkunar innanhuss a
heimilum.

petta heimilistzeki ma nota a skrifstofum, i herbergjum
hotela, herbergjum gestahusa, baendagistingum og 66rum
sambeerilegum gistirymum par sem notkun er ekki meiri en
almenn (medal) heimilisnotkun.

VIDVORUN: Heimilistzekid og adgengilegir hlutar pess hitna
medan a notkun stendur. Audsyna eetti adgat til ad fordast
ad snerta hitaelementin.

VIDVORUN: Eldun an eftirlits med fitu eda oliu a
eldunarhellu getur verid heettuleg og leitt til eldsvoda.
Reykur er ummerki um ofhitnun. Aldrei skal nota vatn til ad
slékkva eld sem kemur upp vid eldun. Slokktu a teekinu og
breiddu yfir logana, til deemis med eldteppi eda loki.
VIDVORUN: Ekki ma veita rafmagni ad heimilistaekinu
gegnum utanaliggjandi skiptibunad, eins og timastilli, eda
tengja pad vid rafras sem veita kveikir og slekkur reglulega
a.

VARUBD: Eldunarferlid verdur ad vera undir eftirliti. Stutt
eldunarferli verdur stodugt ad vera undir eftirliti.
VIDVORUN: Heetta & eldsvoda: Geymid ekki hluti a
eldunaryfirbordinu.

Malmbhluti eins og hnifa, gaffla, skeidar og lok skal ekki
leggja ofan & hellubordid pvi peir geta ordid heitir.

210 ISLENSKA



» Ekki ma nota heimilistzekid fyrr en innbyggda virkid hefur

verid uppsett.

* Notadu ekki vatnsuda og gufu til ad hreinsa heimilisteekid.

« Eftir notkun skal sldékkva & hellubordselementinu med
styringunni og ekki treysta a ponnunemann

« VIDVORUN: Ef sprungur eru i keramikfletinum /
glerfletinum skal slékkva & heimilistaekinu til ad hindra
mogulegt raflost. Ef heimilistaekid er tengt beint vid stofnaed
med tengidos skal fjarlaegja 6ryggid til ad aftengja
heimilistaekid fra aflgjafanum. | badum tilfellum skal hafa
samband vid vidurkennda pjonustumidstod.

» Ef rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandi,
vidurkennd pjonustumidstod eda alika haefur adili ad
endurnyja hana til ad fordast haettu.

* VIDVORUN: Notadu adeins hellubordshlifar sem hannadar
eru af framleidanda eldunartaekisins eda framleidandi
heimilistaekisins bendir a i notkunarleidbeiningunum sem
hentugar, eda hellubordshlifar sem innfelldar eru
iheimilistaekid. Notkun évideigandi hlifa getur valdid slysum.

2. ORYGGISLEIDBEININGAR
2.1 Uppsetning

/N\ ADVORUN!

Einungis til pess haefur adili ma setja upp
petta heimilistaeki.

/N ADVORUN!

Haetta a meidslum eda skemmdum a
heimilistaekinu.

Fjarleegdu allar umbudir.

» Ekki setja upp eda nota skemmt
heimilisteeki.

» Fylgdu leidbeiningum um uppsetningu
sem fylgja med heimilisteekinu.

» Haltu lagmarksfjarlaegd fra 68rum
heimilisteekjum og einingum.
Alltaf skal syna adgat pegar heimilisteekid
er feert vegna pess ad pad er pungt.
Notadu alltaf 6ryggishanska og lokadan
skobunad.

pétta skal skorna fleti &8 skapnum med

péttiefni til ad koma i veg fyrir ad raki valdi

penslu.
Verndadu botn heimilistaekisins gegn gufu
og raka.

Settu heimilistaekid ekki upp vid hlidina a

hurd eda undir glugga. Pad kemur i veg

fyrir ad heit eldunarilat falli af
heimilistaekinu pegar dyrnar eda glugginn
eru opnud.

Hvert heimilisteeki er buid keeliviftum ad

nedan.

Ef heimilistaekid er sett upp fyrir ofan

skuffu:

— Ekki geyma litla hluti eda pappirsbléd
sem haegt veeri ad toga i par sem slikt
getur skemmt keelivifturnar eda skert
keelikerfid.

— Hafdu ad minnsta kosti 2 cm fjarleegd
a milli botns heimilisteekisins og hluta
sem eru geymdir i skuffunni.
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Fjarleegdu o6l adgreiningarspjold sem eru
sett upp i skapnum fyrir nedan
heimilisteekid.

2.2 Rafmagnstenging

/\ ABVORUN!
Heetta a eldi og raflosti.

Allar rafmagnstengingar skulu fara fram af
vidurkenndum rafvirkja.

Heimilisteeki® verdur ad vera med
jarétengingu.

Adur en einhver adgerd er framkvaemd
skal ganga ur skugga um ad heimilistaeki®d
sé aftengt fra aflgjafanum.

Gakktu ur skugga um ad feeribreyturnar a
merkiplotunni séu samheefar vid
rafmagnsflokkun adalaedar aflgjafa.

Geettu pess ad heimilistaekid sé rétt
uppsett. Laus eda rong rafmagnssnura
eda klo (ef vid &) getur valdié pvi ad
tengillinn verdi of heitur.

Notadu rétta rafmagnssnuru.

Ekki lata raflagnir fleekjast hverja um adra.
Gakktu ur skugga um ad buid sé ad setja
upp vorn gegn raflosti.

Notadu alagsminnkandi klemmu a
sndruna.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnssnuran
eda kléin (ef vid a) snerti ekki heitt
heimilisteekid eda heit eldunarahdéld pegar
pu tengir heimilistaekid vid innstungu.
Notadu ekki fjdltengi eda
framlengingarsnurur.

Gakktu ur skugga um ad rafmagnskloin (ef
vid &) og snuran verdi ekki fyrir
skemmdum. Haféu samband vid
vidurkennda pjonustumidstdd eda rafvirkja
til ad skipta um skemmda rafmagnssnuru.
Vérn lifandi og einangradra hluta gegn
raflosti verdur ad vera fest pannig ad ekki
sé heegt ad fjarlaegja hana an verkfeera.
Adeins skal tengja rafmagnskléna vid
rafmagnsinnstunguna i lok
uppsetningarinnar. Gakktu ur skugga um
ad rafmagnskléin sé adgengileg eftir
uppsetningu.

Ef rafmagnsinnstungan er laus, skal ekki
tengja rafmagnsklona.

Ekki toga i snuruna til ad taka taekid ur
sambandi. Taktu alltaf um kléna.
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* Notadu adeins réttan einangrunarbunad:
Linuvarnarstraumloka, 6ryggi (6ryggi med
skrufgangi fjarlaegd ar héldunni), lekalida
og spolurofa.

« Rafmagnsuppsetningin verdur ad vera
med einangrunarbunad sem leyfir pér ad
aftengja teekid fra stofnaed a 6llum polum.
Einangrunarbunadurinn verdur ad hafa ad
lagmarki 3 mm snertiopnunarvidd.

2.3 Notkun

/N ABVORUN!

Haetta & meidslum, bruna og raflosti.

« Breytid ekki eiginleikum heimilisteekisins.

» Fjarlaegbu allar umbudir, merkingar og
verndarfilmu (ef vid &) adur en notkun
hefst.

* Gangid ur skugga um ad loftreestiop séu
ekki stiflud.

» Latid heimilisteekid ekki vera an eftirlits a
medan pad er i gangi.

« Setjid eldavélina a ,off* eftir hverja notkun.

« Ekki setja hnifapor eda pottlok a hellurnar.
Pau geta ordid mjog heit.

* Notid ekki heimilisteekid med blautar
hendur eda pegar pad er i snertingu vid
vatn.

* Notid ekki heimilistaekid sem vinnusvaedi
eda geymslusveaedi.

« Ef yfirbord heimilistaekisins er sprungid
skal samstundis aftengja pad fra aflgjafa.
betta er til ad koma i veg fyrir raflost.

* Notendur sem eru med gangrad verda ad
vera i ad lagmarki 30 cm fjarleegd fra
spanhellum pegar heimilisteekid er i gangi.

* Heit olia getur skvest pegar pu setur mat i
hana.

« Ekki nota alpappir eda 6nnur efni & milli
eldunarhellunnar og eldunarilatsins, nema
framleidandi pessa heimilistaekis tilgreini
annad.

* Notadu adeins aukahluti sem framleidandi
pessa heimilistaekis meelir med.

/\ ADVORUN!
Heetta a eldi og sprengingu.

« Fita og oliur geta losad eldfimar gufur
pegar peer eru hitadar. Haltu eldi eda
hitudum hlutum fjarri fitu og oliu pegar pu
notar peer vid matreidslu.



Gufur sem mjog heit olia losar geta valdid
fyrirvaralausum bruna.

Notud olia sem getur innihaldid matarleifar
getur valdid eldsvoda vid leegra hitastig en
olia sem er notud i fyrsta skipti.

Setjid ekki eldfim efni eda hluti bleytta med
eldfimum efnum i, naleegt, eda a
heimilisteekid.

/\ ABVORUN!

Heetta a eldi og skemmdum a
heimilisteekinu.

Ekki geyma heit eldunarilat a
stjérnbordinu.

Ekki setja heitt ponnulok a gleryfirbord
hellubordsins.

Ekki lata eldunarahold sjéda pangad til ad
pau porna.

Geettu pess ad lata hluti eda eldunarilat
ekki detta & heimilistaekid. Pad getur
skemmt yfirbordio.

Ekki kveikja a hellubordinu ef & pvi eru
tom eldunarilat eda engin eldunarilat.
Eldhdsahaold ar steypujarni eda med
skaddadan botn geta valdid rispum a
glerinu/glerkeramik. Lyftu alltaf pessum
hlutum upp pegar pu parft ad hreyfa pa til
a eldunaryfirbordinu.

2.4 Umhirda og hreinsun

Hreinsadu heimilisteekid reglulega til ad
yfirbordsefnin a pvi endist betur.

Slokktu a heimilisteekinu og lattu pad kélna
fyrir hreinsun.

3. UPPSETNING

/\ ABVORUN!

Sja kafla um Oryggismal.

3.1 Fyrir uppsetninguna

Adur en pu setur upp hellubordié skaltu skrifa
nidur upplysingarnar a merkiplétunni.
Merkiplatan er nedan & heimilisteekinu.

Serial number
(radnumer)

Hreinsadu heimilisteekid med mjukum
rékum klut. Notadu adeins hlutlaus
pvottaefni. Ekki nota vérur med
svarfefnum, stalull, leysiefni eda
malmhluti, nema annad sé tekid fram.

2.5 bjénusta

Hafdu samband vié vidurkennda
pjéonustumidstod til ad gera vid
heimilisteekid. Notadu eingdngu
upprunalega varahluti.

Vardandi ljésin inn i pessari voru og ljos
sem varahluti sem seld eru sérstaklega:
Pessi ljos eru eetlud ad standast
ofgakenndar adstaedur i heimilistaekjum
eins og hitastig, titring, raka eda til ad
senda upplysingar um rekstrarstodu
teekisins. Pau eru ekki aetlud til ad nota i
60rum teekjum og henta ekki sem lysing i
herbergjum heimila.

2.6 Férgun

/N\ ABVORUN!
Haetta @ meidslum eda kofnun.

Hafdu samband vid stadbundin yfirvold
fyrir upplysingar um hvernig farga skuli
heimilistaekinu.

Aftengdu teekid fra rafmagni.

Klipptu rafmagnssnuruna af upp vié
heimilisteekid og fargadu henni.

3.2 Innbyggd hellubord

Notadu innbyggda hellubordid eingéngu eftir
ad pu hefur sett hellubordid upp med réttum
haetti sem innbyggdan bunad og ad yfirbord
vinnusvaedisins uppfylli stadla.

3.3 Tengisnura

Hellubordinu fylgir rafmagnssnara.
Notadu eftirfarandi snurutegund pegar
skipt er um skemmdar rafmagnssnurur:
HO5V2V2-F sem polir 90 °C hita eda
haerri. Haféu samband vid vidurkennda
pjonustumidstod. Adeins vidurkenndum
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rafvirkja er heimilt ad skipta um
rafmagnssndruna.

3.4 Samsetning

Ef pu setur hellubordid upp undir
gufugleypinum skaltu radfaera pig vid
leidbeiningar fyrir uppsetningu a
gufugleypinum er vardar lagmarksfjarleegd
milli heimilisteekjanna.
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Ef heimilistaekid er sett upp yfir skuffu kann
ad vera ad utblastur hellubordsins muni hita
upp hluti sem geymdir eru i skaffunni a
medan eldun stendur.

min. 1500 —
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e J []nzlngnoln mé%
A }
[ ]‘

bu finnur kennslumyndbandid ,Hvernig a ad
setja upp AEG spanhellubord - uppsetning i
innréttingu“ med pvi ad sla inn fullt heiti sem
tilgreint er @ myndinni hér ad nedan.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation



4. VORULYSING

4.1 Uppsetning eldunarhellu Spaneldunarsvaedi
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Notadu skynjarareitina til ad beita heimilistaekinu. Skjair, visar og hljod gefa til kynna hvada
adgerdir eru i gangi.

Skynjarareitur Athugasemd

(D Til ad kveikja og sl6kkva a hellubordinu.

El Til ad virkja og slékkva & Las eda Oryggisbunadur fyrir bérn.
::: Til ad syna virku helluna.

@ CountUp Timer-visir.

Q Nidurteljari-visir.

E - Skjar fyrir timastilli: 00 - 99 minutur.

=] Til ad virkja og slokkva & Bridge og skipta & milli stillinganna.
E @ Til ad velja Timastillir valmdguleikana.

m + — Til ad auka eda minnka timann.
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Skynjarareitur Athugasemd

E Til ad virkja og slokkva & Hob?Hood.
|| Til ad virkja og slokkva a Hlé.

P Til ad virkja PowerBoost.

- Til ad stilla hitastillinguna: 0 - 9.

Q Til ad virkja og slokkva a PowerSlide.

5. DAGLEG NOTKUN

/N ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

5.1 Kveikt og slokkt

Snertu ® i 1 sekundu til ad kveikja eda
slokkva a hellubordinu.
Stjornbordid kviknar eftir ad pu kveikir a
hellubordinu og pad slokknar eftir ad pu
slekkur a hellubordinu.

5.2 Sjalfvirk slokknun

Adgerdin slekkur sjalfkrafa & hellubordinu
ef:

* bu setur ekkert eldunarilat a hellubordid i
50 sekdndur,

* bu stillir ekki hitastillinguna i 50 sekdandur
eftir ad pu kemur eldunarilatinu fyrir,

* bu hellir einhverju nidur eda setur eitthvad
a stjornbordid lengur en i 10 sekdndur
(panna, klatur). Hellubordid slekkur a sér
pegar pu heyrir hljodmerkid. Fjarleegdu
hlutinn af stjérnbordinu eda prifdu pad.

* hellubordid verdur of heitt (t.d. pegar
pottur sydur pangad til ekkert er eftir).
Leyféu eldunarhellunni ad koélna adur en
pu notar hellubordid aftur.

* pu slekkur ekki a eldunarhellunni eda
breytir hitastillingunni. Pad slokknar a
hellubordinu eftir akvedinn tima.

Tengslin a milli hitastillingar og timans

eftir ad slokknar a hellubordinu:
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Hitastilling bad slokknar a hell-
ubordinu eftir

1-2 6 kist.

3-4 5 kist.

5 4 kist.

6-9 1,5 Kklst.

5.3 Eldunarhellan notud

/\ VARUD!

Ekki leggja heit eldunarilat a stjornbordid.
Ppad er heetta & ad rafbunadurinn
skemmist.

Setjid eldunarilatid i midju pess sveedis sem
er notad.




Spanhellubord adlaga sig sjalfkrafa ad malum
a botni eldunarilatanna.

Pegar pu leggur eldunarilat a rétta stodu ber
hellubordid kennsl & pad og videigandi
stjornstika birtist. Raudur visir fyrir
eldunarhellu birtist fyrir ofan stjornstikuna og
gefur stodu pottsins til kynna.

Hver ferningur & stjérnbordinu samsvarar
einni eldunarhellu a yfirbordi
spanhellubordsins. Visar fyrir hellur syna
hvada eldunarhella lytur ad stjorn videigandi
stjérnstiku.

5.4 Hitastilling
o 12056789 P

1. Yti® & eeskilega hitastillingu &
stjornunarréndinni. bu getur einnig faert
fingurinn medfram stjérnstikunni til ad
stilla eda breyta hitastillingunni fyrir
eldunarhelluna.

2. Yttu a 0 til ad slokkva a eldunarhellu.

begar pu hefur sett pott a eldunarhelluna og

stillt hitastillinguna er han obreytt i 2 minatur
eftir ad pu tekur pottinn af. Stjérnstikan og
visir eldunarhellu blikka i 2 minatur. Ef pu
setur pott aftur a eldunarhelluna innan pessa
tima virkjast hitastillingin aftur. Ef ekki
slokknar & eldunarhellunni.

5.5 PowerBoost

bessi adgerd virkjar meira afl fyrir videigandi
spanhellu, allt eftir steerd eldunarilatsins.
Adeins er haegt ad kveikja a adgerdinni i
takmarkadan tima.

Snertu P til a6 slskkva a adgeradinni fyrir
eldunarhelluna.

Taknid verdur rautt.

Adgerdin slokknar sjalfkrafa.

@

Sja ,Taeknigogn“ med gildum fyrir
hamarkstimalengd.

5.6 OptiHeat Control (3 stiga
stooduljés fyrir afgangshita)

/\ ADVORUN!

/= /- Heetta er & bruna fra
hitaeftirstodvum svo lengi sem kveikt er a
visi.

Spansuduhellur framleida naudsynlegan hita
fyrir eldunarferlié beint i botninn &
eldunarahaldinu. Glerkeramiki® er hitad med
hita eldunarahaldsins.

Visirinn =/ =/ - kviknar pegar eldunarhella
er heit. beir syna stig afgangshita fyrir
eldunarhellurnar sem pu ert ad nota i
augnablikinu.

Visirinn kann einnig ad kvikna:

« fyrir naleegar eldunarhellur, jafnvel pott pu
sért ekki ad nota peer,

* begar heitt eldunarilat er sett & kalda
eldunarhellu,

* pegar hellubord er afvirkjad en
eldunarhella er enn heit.

Visirinn slokknar pegar eldunarhellan hefur
kolnad.

5.7 Valkostir fyrir timastilli

L Nidurteljari

Notadu pessa adgerd til ad tilgreina hve lengi
eldunarhellan er i gangi i einni eldunarlotu.

Fyrst skal stilla hitastillingu og sidéan
adgerdina.

1. snertu D til a5 virkja adgerdina eda
breyta timanum.
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Télustafir timastillis 00 og visarnir + og —

birtast a skjanum. Q verdur raudur og ®

verdur hvitur.

Allir visar hverfa eftir 4 sekindur ef

timastillirinn er ekki stilltur.

2. Snertu + eda — til ad stilla timann (00 -
99 minutur).

Timastillirinn fer ad telja sjalfkrafa nidur eftir 3

sekundur. Visarnir @ + og — hverfa. Qer

afram raudur.

Pegar timinn lidur undir lok hljomar

hijoamerki og OO leiftrar. Snertu €O til a6
stodva merkid.

Til ad afvirkja adgerdina: snertu @ Visarnir
+ og — kvikna. Notadu — eda + til ad
stila 30 & skjanum. Einnig ma stilla
hitastillinguna vid 0. Fyrir vikid heyrist
hljodmerki og heett er vid timastillinn.

® CountUp Timer

PU getur notad pessa adgerd til ad fylgjast
med hversu lengi eldunarhellan er i gangi.

Til ad virkja adgerdina skaltu snerta @)
tvisvar.

® visirinn verdur raudur, timinn byrjar ad
telja upp sjalfkrafa.

Til ad afvirkja adgerdina: snertu €D. begar
visarnir lysast upp skaltu snerta —.

L) MinGtumaelir

PuU getur notad pessa adgerd pegar
hellubordid er kveikt og engar eldunarhellur
eru i gangi.

Settu pott & eldunarhellu til ad sja
stjérnbordid.

1. Snertu @ par til visirinn Q verour
raudur, til ad virkja adgerdina.

2. Snertu 1 eda — til a6 stilla timann.

Adgerdin hefst sjalfkrafa eftir 4 sekandur.

Visarnir @ + og — hverfa. Q er afram

raudur.

PU matt taka pottinn af eftir ad pu stillir

adgerdina.
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Pegar timinn lidur undir lok hljomar
hijédmerki og OO leiftrar. Snertu O til a6
stddva merkid.

Til ad afvirkja adgerdina: snertu @ Visarnir
+ og — kvikna. Notadu = eda + til ad
stilla 00 & skjanum.

@

bessi adgerd hefur engin ahrif a
starfsemi eldunarhellanna.

5.8 Bridge

Adgerdin tengir tveer eldunarhellur og peer
virka sem ein. bPu getur notad adgerdina med
storum eldunarilatum.

1. Settu eldunarilatid a tveer eldunarhellur.
Eldunarilatid verdur ad na yfir midjuna a
badum hellum.

=] verdur hvitt.

2. Til ad virkja adgerdina skaltu snerta =].
3. Stilltu hitastillinguna.

Eldunarilati® verdur ad vera yfir midju beggja
eldunarhellna en ekki fara yfir
sveedismerkingarnar.

()
o

Til ad afvirkja adgerdina, snertu =].
Eldunarhellurnar virka adskilié.



5.9 & PowerSlide

Pessi adgerd gerir pér kleift ad adlaga
hitastigid med pvi ad feera eldunarahaldid i
adra stodu a spansudusveedinu.

Adgerdin skiptir spansudusveaedinu i prju
sveedi med mismunandi hitastillingum.
Hellubordid skynjar stadsetningu eldunarilata
og stillir hitastillingarnar i samreemi vid pad.

®

Notadu adeins einn pott pegar pu notar
adgerdina.

Ef pu vilt breyta hitastillingunni lyftirdu
eldunarahaldinu og setur pad a adra
hellu.

 Visir fyrir hellu synir badar hellur i bru
jafnvel p6 ad adeins ein af hellunum sé
notud.

* Pu getur adeins stillt hitann handvirkt ef ad
minnsta kosti er kveikt & einum af
hellunum sjalfkrafa.

» Pu getur breytt hitastillingunum fyrir hverja
stodu sérstaklega. begar pu slekkur a
hellubordinu man hun hitastillingar pinar
og notar peer i naesta sinn sem pu virkjar
adgerdina.

« Ef pu vilt breyta hitastillingunni lyftirdu
eldunarahaldinu og setur pad a adra hellu.
Rispur og upplitun getur myndast a
yfirbordinu ef pu dregur eldunarahaldié.

Til ad virkja adgerdina skaltu snerta Q.
Taknid verdur rautt og stjornstikan synir
sjalfgefna hitastillingu. Allar eldunarhellur eru
i gangi i 9 minatur.

Eftir 9 minutur hljomar hljodmerki og slokkt er
a audum eldunarhellum. Snertu & til a8
halda afram med pessa adgerd. bu getur feert
pottinn og sett hann i nyja stédu.

Snertu stjornstikuna og veldu videigandi stig
til ad breyta sjalfgefinni hitastillingu handvirkt.

* Pu getur adeins breytt sjalfgefinni
hitastillingu ef kveikt er & adgerdinni.

* Pu getur breytt sjalfgefnum
hitastillingunum fyrir hverja stédu
sérstaklega. begar pu slekkur a
hellubordinu man hun stillingar pinar og
notar peer i neesta sinn sem pu virkjar
adgerdina.

Til ad slokkva a adgerdinni skaltu snerta Q.
Taknid verdur hvitt.

5.10 Hié

Adgerdin stillir allar eldunarhellur sem eru i
gangi a leegstu hitastillingu.

begar adgerdin er i gangi er heegt ad nota ®

og II'. &1l 6nnur takn & stjornbordinu eru
leest.

Adgerdin stodvar ekki timastillisadgerdirnar.
1. Til ad virkja adgerdina: yttu a || .

Taknid verdur rautt. Hitastillingin er laekkud i
1.

2. Til ad afvirkja adgerdina: yttu a || .
Taknid verdur hvitt. Fyrri hitastilling birtist.

5.11 (@ Las

bu getur leest stjornbordinu pegar hellubordid
er i gangi. bad kemur i veg fyrir ad
hitastillingunni sé breytt fyrir slysni.

Stilltu hitastillinguna fyrst.
Til ad virkja adgerdina skaltu snerta EI
Taknid verdur rautt og blikkar.

Til ad afvirkja adgerdina skaltu snerta El
Taknid verdur hvitt.

@

begar pu slekkur & hellubordinu slekkur
pu einnig a adgerdinni.

5.12 Oryggisbunadur fyrir bérn

Pessi adgerd kemur i veg fyrir notkun
hellubordsins fyrir slysni.

Kveiktu fyrst & hellubordinu og stilltu sidan
hitann.

Snertu EI par til hann verdur raudur til ad
virkja adgerdina.
Stjornstikurnar hverfa. Sldkktu a hellubordinu.

@

Adgerdin er enn virk pegar pu slekkur a
hellubordinu.

Til ad afvirkja adgerdina i adeins eitt
eldunarskipti: Kveiktu a hellubordinu med
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0.6 kviknar. Snertu & par til hann verdur
hvitur. Stjornstikurnar birtast. Stilltu
hitastillinguna a 50 sekundum. Pu getur notad
hellubordid. Adgerdin er enn virk pegar pu

slekkur a hellubordinu med \U.

Til ad afvirkja adgerdina varanlega: Kveiktu
a hellubordinu og stilltu sidan hitann. Snertu

& par til hann verdur hvitur. Stjérnstikurnar
birtast. SIékktu & hellubordinu.

5.13 OffSound Control (Ad kveikja
og slokkva a hljodmerkjum)

Slokktu fyrst & hellubordinu.

1. Snertu ® i 3 sekundur til ad virkja
adgerdina.
Skjarinn kviknar og slokknar.

2. Snertu EI i 3 sekundur.
b0 eda b | kviknar.

3. Snertu + a timastillinum til ad velja eitt af
eftirfarandi:

« b |- slokkt & hljgdmerkjum

+ b0 - kveikt er & hljédmerkjunum
4. Hinkradu pangad til slokknar sjalfkrafa a
helluborginu til ad stadfesta val pitt.

Pegar pessi adgerd er stillt a o heyrir pu
hlj6did adeins pegar:

* bu snertir ®

*  Minatumeelir slokknar

» Nidurteljari slokknar

* Pu setur eitthvad a stjornbordid.

5.14 = Hob?Hood

petta er hapréud, sjalfvirk adgerd sem tengir
hellubordid vid sérstakan gufugleypi. Baedi
hellubordid og gufugleypirinn eru med
innrautt samskiptamerki. Hradi viftunnar er
sjalfkrafa skilgreindur & grundvelli stillingar og
hitastigs heitustu eldunarilatanna a
hellubordinu. Einnig er haegt ad stjorna
viftunni fra hellubordinu handvirkt.
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@

Fyrir flesta gufugleypa er fjarskiptakerfid
upphaflega ovirkt. Virkjadu pad adur en
bu notar adgerdina. Skodadu
notandahandbok gufugleypisins til ad
nalgast frekari upplysingar.

Sjalfvirk notkun adgerdarinnar

Til ad nota adgerdina sjalfkrafa skal stilla
sjalfvirka stillingu vidé H1 - H6. Hellubordid er
upprunalega stillt vié H5. Gufugleypirinn
bregst vid pegar pu notar hellubordid.
Hellubordid skynjar hitastig eldunarilatsins
sjalfkrafa og stillir hrada viftunnar.

Virkjun ljéssins

bu getur stillt helluboréid pannig ad pad
kveiki sjalfkrafa a ljésinu pegar pu virkjar
hellubordid. bPa er sjalfvirk stilling stillt vid H1 -
H6.

@

Ljosid a gufugleypinum slokknar 2
minutum eftir ad slokkt er & hellubordinu.

Sjalfvirkar stillingar

Sjalf- Sudal) Steik-

virkt ingz)

ljés
Stilling HO Slokkt  Slokkt Slokkt
Stilling H1 Kveikt  Slokkt Slokkt
Stilling H23) Kveikt  Viftuhradi 1  Viftuhradi 1
Stilling H3 Kveikt  Slokkt Viftuhradi 1
Stilling H4 Kveikt  Viftuhradi 1  Viftuhradi 1
Stilling H5 Kveikt  Viftuhradi 1  Viftuhradi 2
Stilling H6 Kveikt  Viftuhradi 2 Viftuhradi 3

1) Helluboraio greinir suduferlid og virkjar viftuhradann
i samraemi vid sjalfvirka stillingu.

2) Helluborsid greinir steikingarferlié og virkjar viftuhr-
adann i samraemi vid sjalfvirka stillingu.

3) Pessi stilling virkjar viftuna og ljosid og treystir ekki a
hitastigid.

Sjalfvirkri stillingu breytt
1. Afvirkjadu heimilistteekid.
2. snertu @D i 3 sekandur.



Skjarinn kviknar og slokknar.
3. Snertu IEI i 3 sekundur.

4. snertu O nokkrum sinnum par til H
kviknar.

5. Snertu a timastilinum til ad velja
sjalfvirka stillingu.
Pegar lokid hefur verid vid eldun og slokkt er
a hellubordinu kann vifta gufugleypis enn ad
vera i gangi i akvedinn tima. Eftir pann tima
slokknar sjalfkrafa a viftunni og komid er i veg
fyrir virkjun viftunnar fyrir slysni naestu 30
sekdndurnar.

®

Til ad nota gufugleypinn i stjérnbordi
pess skal afvirkja sjalfvirka stillingu
adgerdarinnar.

Handvirk styring a viftuhrada

Einnig er heegt ad stjorna viftunni fra
hellubordinu handvirkt.

Snertu = pegar kveikt er a hellubordinu.
betta slekkur & sjalfvirkri stjornun
adgerdarinnar og greidir fyrir ad haegt sé ad
breyta viftuhradanum handvirkt.

Pegar pu ytir a = er viftuhradinn aukinn um
einn. begar pu nzerd raekilegu stigi og ytir

aftur a = stillirdu viftuhradann vid 0 sem
slekkur a viftu gufugleypis. Til ad raesa viftuna

aftur a viftuhrada 1 skal snerta =.

®

Slokktu a hellubordinu og virkjadu pad
aftur til ad virkja sjalfvirka stjornun
adgerdarinnar.

6. GOD RAD

/N\ ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

5.15 Orkustyring

Ef margar hellur eru i gangi og notud orka fer
yfir takmarkanir aflgjafa, skiptir pessi adgerd
tilteekri orku & milli allra eldunarsvaedanna
(tengdar vid sama fasa). Hellubordid stjérnar
hitastillingu til ad vernda 6ryggin i husinu.

* Eldunarsveedi eru flokkud i samreemi vid
stadsetningu og fjdlda fasa i hellubordinu.
Hver fasi er me® 3680 W hamarks
rafmagnshledslu. Ef hellubor®id neer
hamarki fyrir tilteeka orku innan eins fasa,
minnkar orkan til eldunarsvaedanna
sjalfkrafa.

e Fyrir eldunasvaedi sem eru med minnkad
afl synir stjérnbordid hamark mogulegrar
hitastillingar.

« Ef haerri hitastilling er ekki tilteek skaltu
leekka hitann & 66rum eldunarsvaedum
fyrst.

« Virkjun adgerdarinnar reedst af fiélda og
steerd potta.

Skodadu myndina fyrir mégulegar

samsetningar par sem orkunni er dreift & milli

eldunarsveedanna.

6.1 Eldunarilat

@

A spanhellubordum bua sterk
rafsegulsvid til hitann mjog hratt i
eldunarilatum.

Notadu spanhellubord med videigandi
eldunarilatum.
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» Til ad koma i veg fyrir ofhitnun og til ad
beeta afkdst i eldunarhellunum verda
eldunarilat ad vera eins pykk og flét og
mogulegt er.

» Gakktu Ur skugga um ad botnar a
eldunarilatum séu hreinir og purrir &dur en
beir eru settir a yfirbord hellubordsins.

*  Geettu pessu avallt ad renna ekki eda
nudda eldunarilatum vid hornin a glerinu
par sem kvarnast gaeti ur glerinu eda
yfirbord pess ordid fyrir skemmdum.

Efni eldunarilata

+ rétt: steypujarn, glerhidad stal, ryofritt
stal, marglaga botn (med réttum
merkingum fra framleidanda).

» ekki rétt: al, kopar, latun, gler, keramik,
postulin.

Eldunarilat virka fyrir spanhellubord ef:

» vatn syour mjog fljotlega a hellu sem stillt
er & heestu hitastillingu.

» segull togar i botninn a eldunarilatinu.

Mal eldunarilata

» Spanhellubord adlaga sig sjalfkrafa ad
malum a botni eldunarilatanna. Sja
»Taeknilegar upplysingar” > ,Verklysing
fyrir eldunarhellur® fyrir rétta steerd
eldunarahalda. Settu eldunarilatin & midju
eldunarhellunnar sem valin var.

» Skilvirkni eldunarhellu er tengd pvermalum
eldunarilatsins. Til ad na sem bestri
hitadreifingu skaltu nota eldunarilat med
botnpvermal svipud ad steerd og
eldunarhellan (p.e.a.s. hamarkspvermal
eldunarilatsins i ,, Teeknilegar upplysingar®
> Verklysing fyrir eldunarhellur*).

— Eldunarilat med pvermal sem er minna
en uppgefid lagmark tiltekinnar
eldunarhellu feer adeins hluta af aflinu
sem eldunarhellan framkallar, sem
leidir til haegari upphitunar.

— Af 6ryggisastaedum og til ad na fram
akjosanlegri utkomu eldunar skaltu
ekki nota eldunarilat sem eru steerri en
gefid er upp i ,Upplysingar um
eldunarhellur®. Fordastu ad hafa
eldunarilat naleegt stjérnbordinu a
medan eldun stendur. betta gaeti haft
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ahrif & virkni stjérnbordsins eda virkjad
Ovart adgerdir i hellubordinu.

@

Sja , Teeknilegar upplysingar®.

6.2 HIjédin vid notkun

@

HIjodin eru edlileg og gefa ekki til kynna
neina bilun. HIjod fra eldunarilatum geta
verid mismunandi eftir efni eldunarilatsins
og aflinu.

Havadi sem tengist eldunarilatum:

* brakandi hljéd: eldunarilat er buid til ur
mismunandi efnum (samlokusamsetning).

« flautandi hlj6d: pu notar eldunarhellu med
miklu afli og eldunarilatid er buid til ur
mismunandi efnum (samlokusamsetning).

* sud: notkun med miklu afli.

Havadi sem tengist helluboréum:

« smellir: rafskipting fer fram.

« hveesandi, sudandi: viftan er i gangi.

« taktfast hlj6d: eldunarilat fannst.

6.3 Oko Timer (Vistvaenn timastillir)

Til ad spara orku slekkur hitari
eldunarhellunnar & sér adur en hlédmerki
nidurteljarans heyrist. Mismunur a
notkunartima veltur & pvi hvada hitastig er
stillt & og timalengd eldunar.

6.4 Einfaldadar
matreidsluleidbeiningar

bad er ekki linuleg fylgni @ milli hitastillingar a
eldunarhellu og aflnotkunar hennar. begar pu
eykur hitann er pad ekki hlutfallslega jafn
mikil aukning a aflnotkun. betta pydir ad
eldunarhella med midlungshita notar minna
en helming afls hennar.

@

Gaognin i toflunni eru adeins til

vidmidunar.




Hitastilling Nota til: Timi Radleggingar
(min)

1 Haltu eldudum mat heitum. eins og Settu lok & eldunarilatin.

porfera

1-2 Hollandaise sosa; breett: smjor, sukkul- 5 -25 Hreerdu til af og skiptis.

adi, matarlim.

2 Storkna: dunkenndar eggjakdkur, bok- 10 - 40 Eldadu med lok &.

ud egg.
2-3 Lattu hrisgrjon og rétti ur mjolk malla, 25 - 50 Beettu vid ad minnsta kosti tvofalt meiri
hitadu upp tilbunar maltidir. vokva en hrisgrjéon og hraerdu mjol-
kurréttum saman vid pegar adgerdin
er halfnud.

3-4 Lata greenmeti, fisk, kjot malla. 20-45 Beettu vid nokkrum matskeidum af
vatni. Athugadu vatnsmagnié medan a
ferlinu stendur.

4-5 Gufusjoda kartoflur og annad greenm- 20 - 60 Settu 1-2 cm af vatni i botn pottsins.

eti. Athugadu vatnsstéduna medan a ferl-
inu stendur. Haféu lokié a pottinum.

4-5 Eldadu meira magn af mat, kdssum og 60 - 150 Allt ad 3 | af vokva asamt hraefnum.

stipum.

6-7 Haeg steiktu: lundir, ungnauta cordon eins og Snudu vid pegar porf er a.

bleu, kételettur, kjotbollur, pylsur, lifur,  porf er &
smjorbollur, egg, pénnukdkur, kleinuhr-
ingi.
7-8 Djupsteikingar, kartéfluklattar, lundir, 5-15 Snudu vid pegar porf er a.
steikur.
9 Sjoddu vatn, eldadu pasta, sndggbrenndu kjét (gullas, pottsteik), djupsteiktu kartofluflogur.

Sj6did mikid magn af vatni. PowerBoost er virkjad.

6.5 Abendingar og rad fyrir

Hob*Hood

Pegar pu notar hellubordié med adgerdinni:

» Verndadu stjérnbord gufugleypisins fyrir
beinu solarljosi.

» Ekki beina halogen ljosi & stjérnbord
gufugleypisins.

Ekki hylja stjornbord hellubordsins.
Ekki trufla merkid a milli hellubordsins og
gufugleypisins (t.d. med hendi, handfangi

eldunarilats eda haum potti). Sja myndina.

Gufugleypirinn sem syndur er fyrir nedan
er adeins skyringarmynd.
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Onnur fjarstyrd heimilistaeki kunna ad
trufla merkid. Ekki nota slik heimilistaeki
naerri hellubordinu & medan kveikt er a
Hob?Hood.

7. UMHIRDA OG HREINSUN

/\ ABVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

7.1 Almennar upplysingar

* Hreinsid hellubord eftir hverja notkun.

* Notadu alltaf eldhisahdld med hreinum
botni.

» Rispur eda dokkir blettir a yfirboréi hafa

engin ahrif & pad hvernig hellubordi rekur.

* Notadu sérstakt hreinsiefni sem hentar
fyrir yfirbor® hellubordsins.

* Notadu alltaf skdfu sem meelt er med fyrir
hellubord med gleryfirbordi. Notadu
skofuna adeins sem vidbot vid hreinsun a
glerinu eftir ad hefébundinni hreinsun er
lokid.

/N\ ADVORUN!

Ekki nota hnifa eda 6nnur beitt 4hdld
ur malmi til ad hreinsa gleryfirborgid.

8. BILANALEIT

/N ADVORUN!
Sja kafla um Oryggismal.

8.1 Hvao skal gera ef...

Gufugleypar fyrir eldavélar med Hob*Hood
adgerdinni

Til ad sja urval gufugleypa fyrir eldavélar sem
virka med pessari adgerd skaltu skoda
vefsiduna okkar. AEG gufugleyparnir fyrir
eldavélar sem virka med pessari adgerd

verda ad hafa E taknid.

7.2 Hreinsun a helluborésins

* Fjarlaegdu strax: bradid plast,
plasthimnu, salt, sykur og sykradan mat,
pvi 6hreinindi geta valdid skemmdum a
hellubordinu. Geettu pess ad fordast ad
brenna pig. Notadu sérstaka skofu fyrir
hellubord a ska yfir glerflétinn og hreyféu
skofuna yfir hann.

* Fjarlaegdu pegar hellubordio er
naegilega kalt: kalkhringi, vatnshringi,
fitubletti, gljaa fra upplitun malma.
Hreinsadu hellubordid med rokum klut og
hreinsiefni sem ekki er svarfefni. Eftir ad
hreinsun er lokid skaltu purrka hellubordi®
med mjukum klut.

« Skinandi upplitun @ malmum fjarleego:
notadu vatn blandad med ediki og
hreinsadu glerié med klut.

Vandamal Mogulega astada

Urraedi

EKki er haegt ad virkja eda nota Hellubordid er ekki tengt vid rafmagn Gakktu ur skugga um ad helluborgid

hellubordid. eda pad ekki rétt tengt.

sé rétt tengt vid rafmagn.

Rafmagnsoérygginu hefur slegid ut. Gakktu ur skugga um ad 6ryggio sé

asteeda bilunarinnar. Ef 6rygginu sleer
ut itrekad skal hafa samband vié raf-
virkjameistara.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

Pu snertir tvo eda fleiri skynjarafleti
samtimis.

Ekki snerta fleiri en einn skynjaraflot.

Hlé er i gangi.

Sja Hig".

bad eru vatns- eda fitublettir a
stjornbordinu.

brifdu stjérnboraid.

P heyrir sifellt pip-hlj6d.

Rafmagnid er ekki rétt tengt.

Aftengdu hellubordid fra rafmagnsgjaf-
anum. Spurdu vidurkenndan rafvirkja
til athuga uppsetninguna.

Ekki er haegt ad velja hamarkshit-
astillingu fyrir eina af eldunarhell-
unum.

Hinar hellurnar nota tiltaekt hamark-
safl.
Hellubordid pitt virkar rétt.

Minnkadu hitastillingu annarra eldunar-
hellna sem eru tengdar vid sama fasa.
Sja ,Orkustyring*.

Hljédmerki heyrist og hellubordid
slekkur & sér.

Hljédmerki heyrist pegar hellub-
ordid slekkur a sér.

bu settir eitthvad a einn eda fleiri
skynjaraflot.

Fjarlaegdu hlutinn af skynjarafletinum.

bad slokknar & hellubordinu.

bu settir eitthvad a skynjaraflotinn

O)

Fjarlaegdu hlutinn af skynjarafletinum.

Visirinn fyrir afgangshita kviknar
ekki.

Svaedid er ekki heitt par sem pad var

adeins i gangi i stutta stund eda
skynjarinn er skemmdur.

Ef sveedid var neegilega lengi i gangi til
ad hitna skaltu hafa samband vid vié-
urkennda pjonustumidstod.

Hob?Hood virkar ekki.

P huldir stjérnborgid.

Fjarleegdu hlutinn af stjérnbordinu.

buU notar mjég haan pott sem hindrar

merkid.

Notadu minni pott, breyttu um hellu
eda stjornadu viftunni handvirkt.

bad kemur ekkert hljédmerki
pegar skynjarafletir & bordinu eru
snertir.

SI6kkt er & hljdodmerkjunum.

Kveiktu & hljodmerkjunum. Sja ,Dagleg
notkun®.

E taknid kviknar.

Oryggisbunadur fyrir bérn eda Las er

i gangi.

Sja ,Oryggisbinadur barna“ og ,Laes-
ing“.

Stjornstikan blikkar.

bad er ekkert eldunarilat a hellunni
eda hellan er ekki hulin til fulls.

Settu eldunarilat a helluna svo ad pad
hylji eldunarhelluna til fulls.

Eldunarilatid hentar ekki.

Adeins skal nota eldunarilat sem henta
fyrir spanhellubord. Sja ,Abendingar
og rad“.

bvermal botnsins & eldunarilatinu er

of litid fyrir svaedid.

Notadu eldunarilat med rétt pvermal.
Sja , Teeknilegar upplysingar*.

Upphitun tekur langan tima.

Eldunarilat er of litid og feer adeins
hluta af aflinu sem eldunarhellan
framkallar.

Til ad na sem bestri hitadreifingu skal-
tu nota eldunarilat med botnpvermal
svipud ad steerd og eldunarhellan
(p.e.a.s. hamarkspvermal eldunarilat-
sins i ,Taeknilegar upplysingar” >
LVerklysing fyrir eldunarhellur).

PowerSlide er i gangi. Tveir pottar

hafa verid settir 4 adlaganlega span-

hellusveedid eda eldunarilatin pekja

fleira en eitt eldunarsvaedi sem virkj-

ad er med adgerdinni.

Notadu adeins einn pott. Sja ,Sveigj-
anlegt spansudusveaedi®.
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Vandamal

Mogulega astaeda

Urradi

E og numer birtist.

pad er villa i hellubordinu.

Sldkktu a hellubordinu og virkjadu pad

aftur eftir 30 sekundur. Ef E kviknar
aftur skaltu aftengja hellubordid fra raf-
magni. Tengdu hellubordid aftur eftir
30 sekundur. Ef vandamalié heldur
afram skaltu tala vi® vidurkennda pjon-
ustumidstod.

8.2 Ef pu finnur ekki lausn...

Ef pu getur ekki sjalf(ur) fundid lausn a
vandamalinu skaltu hafa samband vid
s6luadila eda vidurkennda pjonustumidstoo.
Geféu upp upplysingar a merkiplétunni.
Passadu ad nota hellubordid rétt. Ef ekki er

9. TEKNIGOGN
9.1 Merkiplotunni

Médel IKE96654FB
Tegund 61 E6A 04 AA
Spanhella 11.0 kW
Raodnr. .......ccvee.
AEG

9.2 Taeknilysing fyrir eldunarhellur

pjonusta teeknimanns eda séluadila ekki
gjaldfrjals, einnig & abyrgdartimabilinu.
Upplysingar um abyrgdartima og
vidurkenndar pjonustumistodvar eru i
abyrgdarbaeklingnum.

PNC 949 597 619 00
400V 3N, 50 /60 Hz
Framleitt i: Pyskaland
11.0 kW

cexn

Eldunarhella Malafl (hamarks

PowerBoost [W]

PowerBoost ha- bvermal eldunar-

hitastilling) [W] markstimalengd ilats [mm]
[min]
Vinstri framhlid 2300 3200 10 125-210
Vinstri afturhlid 2300 3200 10 125-210
Midja framhli® 2300 3200 10 125-210
Midja afturhlid 2300 3200 10 125-210
Heegri framhlid 2300 3200 10 125-210
Haegri afturhlié 2300 3200 10 125-210

Aflid i eldunarhellunum getur verid orlitid
frabrugdid gognum i téflunni. Pad fer eftir efni
og steerd eldunarilata.

Til ad na sem bestri hitadreifingu og
eldunararangri skaltu nota eldunarilat med
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botnpvermal svipud ad steerd og
eldunarhellan (p.e.a.s. hamarkspvermal
eldunarilatsins i toflunni). Notadu eldunarilat
sem eru ekki steerri en pvermal
eldunarhellunnar.



10. ORKUNYTNI

10.1 Voruupplysingar i samrzaemi vid reglugerdir ESB um visthonnun

Audkenni tegundar

IKE96654FB

Gerd hellubords

Innbyggt hellubord

Fjoldi eldunarsveeda 3
Hitunartaekni Span
Lengd (L) og breidd (B) eldunarsveedisins Vinstri L 37.9cm

B 22.0cm
Lengd (L) og breidd (B) eldunarsveedisins Midja L 37.9cm

B 22.0cm
Lengd (L) og breidd (B) eldunarsveedisins Heegri L 37.9cm

B 22.0cm
Orkunotkun eldunarsveedisins (EC electric cooking) Vinstri 186.8 Wh/kg
Orkunotkun eldunarsveedisins (EC electric cooking) Midja 186.8 Wh/kg
Orkunotkun eldunarsveedisins (EC electric cooking) Heegri 186.8 Wh/kg
Orkunotkun hellubordsins (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Rafmagnseldunarteeki til
heimilisnota - 2. hluti: Hellubord - Adferdir til
ad meela afkost.

Orkumeelingar sem visa til eldunarsveedisins
eru audkenndar med merkjunum a
vidkomandi eldunarhellum.

10.2 Orkusparandi

Pu getur sparad orku vid daglega matreidslu
ef pu fylgir leidbeiningunum hér ad nedan.

* begar pu hitar upp vatn skal adeins nota
pad magn sem porf er a.

« Lattu alltaf lok a eldunarilat ef pad er
haegt.

e Lattu eldunarilatin beint @ midju hellunnar.

» Notadu afgangshita til ad halda matnum
heitum eda braeda hann.

10.3 Voruupplysingar fyrir orkunotkun og hamarkstima til ad na videigandi

lagorku-ham

Rafmagnsnotkun i sl6kkt-ham

0.3 W

Hamarkstimi sem parf til ad bunadurinn nai sjalfkrafa videigandi lagorku-ham

2 min

11. UMHVERFISMAL

Endurvinna parf 6l efni merkt takninu Cf.\l)
Setjid umbudirnar i videigandi sorpilat til
endurvinnslu. Leggid ykkar ad mérkum til
verndar umhverfinu og heilsu manna og dyra
og endurvinnid rusl sem fylgir raftaekjum og

raftreenum bunadi. Hendid ekki
heimilisteekjum sem merkt eru med takninu

X

= i venjulegt heimilisrusl. Fari®d med voruna i
naestu endurvinnslustod eda hafid samband
vid sveitarfélagid.

iISLENSKA 227



Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.

remonta informaciju:

@ sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka art traucéjummeklésanas, servisa un
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.

SATURS
1. DRO$TBAS INFORMACIJA. ... 228
2. DROSIBAS NORADIJUML........cooiiiiiiiiiciciieieessieieesssicssnnes 230
3. UZSTADISANA . ...ttt s et e e seseeenes 232
4. 1IZSTRADAJUMA APRAKSTS.........oouiiiiiiiciiciciiecicecee e 234
5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA........cooiiiiiiiiiiiieieeieeeicieeeeseee e 235
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7. APRUPE UN TIRISANA.........coiiiiiiiiiiiiiiie s 243
8. PROBLEMRISINASANA. ..ottt 244
9. TEHNISKIE DAT ... 246
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11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU........cceuruiueurieirieieiceseeieenenenenas 247

1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no lidz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.

LATVIESU 229



* lerices tinsanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

+ UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas « Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.
/\ BRIDINAJUMS! » Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
o o . logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
Ier|0|£ir.|k§t uzstadit tikai sertificéti logu, nenokristu édiena gatavosanas
specialisti. trauki.
- - « Katrai iericei apak$a ir dzeséSanas
/\ BRIDINAJUMS! ventilators.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. + Jaierice tiek uzstadita virs atvilkines:
— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
* Nonemiet visu iesainojumu. papira lapas, kuras varétu izvilkt,
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. tadéjadi sabojajot dzesésanas
» levérojiet kopa ar ierici piegadatas ventilatorus vai dzes€Sanas sistemu.
uzstadiSanas norades. — Starp ierices apaksdalu un atvilktné
+ NodroSiniet starp blakus uzstaditam esoSajiem priekSmetiem atstajiet
iericém piemérotu attalumu. vismaz 2 cm attalumu.
» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jotair | « Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas uzstaditi skapiti zem ierices.
cimdus un slégtus apavus.
» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekmé.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoleétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem

izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un

gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas

zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektroSoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz

30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas

zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavoSanas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

« Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
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netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela.

* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavo$anas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» Gatavosanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apak$u var radit skrapgjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmer tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

Sérijas NUMUIS .......ccceevevvinneennn.
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Pirms tiriSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

Atvienojiet ierici no stravas padeves.
Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet ieblvejamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi ieblvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku




temperaturu. Sazinieties ar pilnvaroto
servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika noslcéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Ja ierice tiek uzstadita virs atvilkines, plits
virsmas ventilacija gatavosanas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

S ——
[ T 'min.
=
Mekl€jiet video pamacibu “AEG indukcijas
plits virsmas uzstadiSsana — uzstadiSana un

virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

] A ]
—
[}

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 GatavosSanas virsmas

izkartojums
| | |
[ | 10 | 10 | 1
N N N
RS PR PR
[ || || |
| =i 2 |

4.2 Vadibas panela izkartojums

Indukcijas gatavo$anas virsma
Vadibas panelis

nen TT‘?

®0123456789P

O 12 3 45 67 8 9 P—|
I

E 12

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz

aktivizétam funkcijam.

Sensora lauks Komentari

H

Plits virsmas aktivizacija vai deaktivizacija.

)

Blokétajs vai Bérnu drosibas sistéma ieslég$ana un izslégsana.

Aktivas zonas radiSana.

=

Indikators CountUp Timer

]
D|IO|am| DO

Indikators Laika atskaites taimeris

Taimera displejs: 00-99 minates.

BB &
.

| 1 ]
—

Bridge ieslég$ana un izslegSana un parslégSanas starp reZimiem.

&
O

Taimeris funkciju atlase.
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Sensora lauks Komentari

E + — Laika pagarina$ana un saisinasana.
E Hob?Hood ieslégSana un izslégsana.
|| Pauze ieslégS$ana un izslégSana.

P PowerBoost ieslégSana.

- KarséSanas pakapes iestatiSana. 0-9.
Q PowerSlide ieslégSana un izslégSana.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!

Sildisanas pakape Plits virsma atsle-

Skatiet sadalu "DroSiba". dzas péc
5.1 Aktivizé$ana un deaktivizé$ana | _' "2 6 stundam
3-4 5 stundam
Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai ~
aktivizétu vai deaktivizétu pliti. s 4 stundam
Péc plits ieslegSanas vadibas panelis 6-9 1,5 stundam

paradas, péc plits izsleégSanas tas nodziest.

5.2 Automatiska izslégsanas 5.3 Gatavosanas zonas lietoSana

Funkcija automatiski izslegs ierici, ja: /\ UZMANIBU!

jus nenovietojat édiena gatavoSanas
traukus uz plits virsmas 50 sekunzu laika,
jUs neiestatijat sildiSanas pakapi

50 sekunzu laika péc plits virsmas
aktivizéSanas,

jus izlejat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli). Plits virsma deaktiviz€jas,
kad atskan skanas signals. Nonemiet
priekSmetus vai notiriet vadibas paneli.
phts virsma kluvusi parak karsta
(pieméram, kad katls ir izvarijies sauss).
Laujiet gatavo$anas zonai atdzist, pirms
atkal lietojat pliti.

gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc
kada laika plits izsledzas.

Attieciba starp siltuma pakapi un plits
virsmas izslégSanas laiku:

Nenovietojiet karstus édiena
gatavosanas traukus uz vadibas panela.
Pastav elektronisko dalu bojajumu risks.
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Ediena gatavosanas traukus lieciet izvélétas
zonas centra.

Indukcijas gatavoSanas zonas idz zinamai
robezai automatiski pielagojas édiena
gatavoSanas trauka apak$as izméram.

Kad novietojat édiena gatavoSanas trauku
pareiza pozicija, plits virsma to atpazist un
iedegas atbilstosa vadibas josla. Virs vadibas
joslas iedegas sarkanais gatavoS$anas zonas
indikators, noradot uz katla poziciju.

Katrs vadibas panela laukums parstav vienu
gatavo$anas zonu uz indukcijas gatavoSanas
virsmas. Zonu indikatori norada, kuru
gatavoSanas zonu kontrol€ attieciga vadibas
josla.

5.4 Karsésanas iestatijums

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Nospiediet vélamo karséSanas
iestatijumu vadibas josla. Jus varat ar
virzit pirkstu pa vadibas joslu, lai iestatitu
vai mainitu gatavo$anas zonas
karséSanas iestatijumu.

2. Laiizslégtu gatavoSanas zonu, nospiediet
0

Kad jis novietojat katlinu uz gatavoSanas
zonas un iestatat karséSanas pakapi, ta
nemainas 2 minutes péc katlina nonemsanas.
Vadibas joslas un gatavoSanas zonas
indikators mirgo 2 minutes. Ja jus $aja laika
novietojat katlinu uz gatavoSanas zonas
vélreiz, karséSanas pakape atkartoti
aktivizéjas. Pretéja gadijuma gatavosSanas
zona izslédzas.
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5.5 PowerBoost

ST funkcija aktivizé vairdk jaudas attiecigajai
indukcijas gatavoSanas zonai atkariba no
édiena gatavoSanas trauku izméra. So
funkciju var aktivizéet tikai uz 1su laiku.

Pieskarieties pie P lai aktivizétu funkciju
gatavoSanas zonai.

Simbols paliek sarkans.

Funkcija izslédzas automatiski.

@

Lai aplukotu maksimalas ilguma veértibas,
skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

5.6 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

=/ =/ - Kamér indikators ir iedegts,
pastav risks apdedzinaties ar atlikuso
karstumu.

Indukcijas gatavosanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavo$anas trauka pamatne.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.

Indikatori =/ =/ - iriedegti, kamer
gatavo$anas zona ir karsta. Tie parada
pasreiz izmantoto gatavoSanas zonu atlikusa
siltuma pakapi.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus eso$ajam gatavoS$anas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

e jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavo$anas trauki,

« kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5.7 Taimera iespéjas

L) Laika atskaites taimeris

So funkciju var izmantot, lai noraditu, cik ilgi
gatavo$anas zonai butu jadarbojas vienas
varisanas reizes laika.



Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi un tad
funkciju.

1. Pieskarieties pie @ lai aktivizétu funkciju
vai mainttu laiku.

Displeja iedegas taimera cipari 00 un

indikatori + un = Q iedegas sarkana krasa

un @ iedegas balta krasa.
Ja taimeris nav iestatits, visi indikatori pazud
péc 4 sekundém.

2. pieskarieties pie 1 vai —, lai iestafitu
laiku (00 - 99 mindtes).
Péc 3 sekundém taimeris sak laika atskaiti

automatiski. Indikatori @"‘ un — izdziest.

Q paliek sarkana krasa.
Kad laiks beidzies, atskan skanas signals un

sak mirgot 00 Lai apstadinatu funkcijas
darbibu, pieskarieties @

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties @
ledegas indikatori T un —. Lietojiet — vai

+, lai iestatitu OO displeja. Alternativi
iestatiet sildiSanas pakapi uz 0. Atskan
skanas signals, un taimeris ir atcelts.

® CountUp Timer

Jis varat izmantot So funkciju, lai parraudzitu,
cik ilgi darbojas gatavoSanas zona.

Lai izslegtu funkciju, divas reizes
pieskarieties pie .

Indikators ® klast sarkans un taimeris
automatiski sak skaitit laiku.

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties pie @
Kad iedegas indikatori, pieskarieties pie —.

[ Laika atgadinajums

So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta un

bez neviena gatavo$anas zonas nedarbojas.

Lai ieraudzitu vadibas paneli, novietojiet katlu

uz gatavoS$anas zonas.

1. Pieskarieties pie @ lidz indikators Q
paliek sarkans, lai aktivizétu funkciju.

2. Laiiestafitu laiku, pieskarieties pie + vai

Funkcija aktiviz€jas automatiski péc
4 sekundém. Indikatori @ + un — izdziest.

Q paliek sarkana krasa.
Kad funkcija ir iestatfita, katlu var nonemt.

Kad laiks beidzies, atskan skanas signals un
sak mirgot 00 Pieskarieties pie @ lai
izslégtu signalu.

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties .
ledegas indikatori + un —. Lietojiet = vai
+, lai iestatitu U0 displeja.

@

§i funkcija neietekmé gatavosanas zonu
darbibu.

5.8 Bridge

ST funkcija apvieno divas gatavo$anas zonas,
un tas darbojas ka viena. Funkciju var
izmantot ar lielakiem édiena gatavoSanas
traukiem.

1. Novietojiet édiena gatavosanas trauku uz
divam gatavo$anas zonam. Ediena
gatavos$anas traukam janosedz abu zonu
centri.

&) paliek balts.

2. Pieskarieties pie =], lai ieslegtu funkciju.
3. lestatiet sildiSanas pakapi.

Ediena gatavo$anas traukam ir jabit
novietotam uz abu zonu centriem, bet ne pari
zonas apzimé&jumam.
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Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties al
GatavoSanas zonas parstaj darboties kopa.

5.9 & PowerSlide

ST funkcija lauj jums regulét temperatiiru,
parvietojot édiena gatavosanas traukus cita
pozicija uz indukcijas gatavoSanas virsmas.

Funkcija sadala indukcijas gatavoSanas zonu
trijas zonas ar dazadiem kars€Sanas
iestatijumiem. PIits virsma nosaka édiena
gatavosSanas trauka poziciju un pielago
karséSanas iestatijumu atbilstigi Sai pozicijai.

®

Darbinot $o funkciju, izmantojiet tikai
vienu katlu.

Ja vélaties mainit karsésanas iestatijumu,
parceliet édiena gatavoSanas trauku uz
citu zonu.

+ Zonas indikators rada abu zonu
apvienojumu, pat tad, ja izmanto tikai
vienu no zonam.

» Jus varat regulét karsésanas iestatijumu
manuali tikai tad, ja vismaz viena no
zonam ir aktivizéta automatiski.

» Jus varat mainit karséSanas iestatijumu
katrai pozicijai atseviski. Deaktiviz€jot plits
virsmu, ta iegaume jusu kars€Sanas
iestafijumus un izmanto tos nakamreiz,
kad aktiviz€jat So funkciju.

+ Ja vélaties mainit karséSanas iestatijumu,
parceliet édiena gatavoSanas trauku uz
citu zonu. Gatavo$anas trauku slidinasana
var izraisit virsmas skrapéjumus un krasas
mainu.

Lai aktivizétu funkciju, pieskarieties pie @,
Simbols klist sarkans un vadibas josla rada
nokluséjuma karséSanas iestatijumu. Visas
gatavoSanas zonas darbojas devinas
mindtes.

Péc devinam minutém atskan skanas signals
un tuk$as gatavoSanas zonas tiek

deaktivizétas. Pieskarieties pie Q lai atsaktu
funkcijas darbibu. JUs varat parvietot katlinu
vai novietot to jauna pozicija.

Lai manuali mainitu nokluséjuma karséSanas
iestatijumu, pieskarieties pie vadibas joslas
un izvélieties atbilstoSo limeni.
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e Jus varat mainit nokluséjuma karseSanas
iestafijumu tikai tad, ja funkcija ir
aktivizéta.

» JUs varat mainit nokluséjuma karséSanas
iestatijumu katrai pozicijai atseviski.
Deaktivizéjot plits virsmu, ta iegaumé jusu
iestafljumus un izmanto tos nakamreiz,
kad aktiviz€jat So funkciju.

Lai deaktivizétu funkciju, pieskarieties pie “.
Simbols kst balts.

5.10 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavosanas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.
Kad 81 funkcija ir ieslégta, var izmantot ® un
|| . Visi paréjie simboli uz vadibas panela ir
blokeéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizetu funkciju, nospiediet || .

Simbols iedegas sarkana krasa. KarséSanas
iestafijums ir samazinats lidz 1.

2. Lai izslégtu funkciju, nospiediet || .
Simbols iedegas balta krasa. leslédzas
iepriekSéejais karséSanas iestatijums .

5.11 (3 Blokétajs

Vadibas paneli var noblokét plits virsmas
darbibas laika. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Pieskarieties pie IEI lai ieslegtu funkciju.
Simbols klust sarkans un mirgo.

Lai deaktivizétu funkciju, turiet nospiestu El
Simbols paliek balts.

@

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktiviz€jat art
So funkciju.

5.12 Bérnu drosibas sistéema

ST funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Aktivizgjiet plits virsmu vispirms un neiestatiet
sildiSanas pakapi.

Pieskarieties pie EI lidz ta paliek sarkana.



Vadibas joslas pazud. Izsleédziet pliti.

®

Kad plits virsma tiek izslégta, funkcija
joprojam ir aktiva.

Lai deaktivizétu funkciju tikai vienai
gatavosanas reizei: Aktiviz€jiet plits virsmu
ar O.& iedegas. Pieskarieties pie EI dz
tas paliek balts. Paradas vadibas joslas.
lestatiet sildiSanas pakapi 50 sekunzu
laika.PIiti var darbinat. Kad plits virsma tiek
izslégta ar @ funkcija joprojam ir aktiva.

Lai pastavigi deaktivizétu
funkciju:ieslédziet plits virsmu un neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie EI lidz
tas paliek balts. Paradas vadibas joslas.
Izslédziet pliti.

5.13 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un izslegSana)

Vispirms izslédziet plits virsmu.

1. Pieskarieties pie @ 3 sekundes, lai
aktivizétu funkciju.
Displejs ieslédzas un izslédzas.

2. Pieskarieties pie & 3 sekundes.
bOvaib | iedegas.
3. Pieskarieties taimera + lai izvélétos
kadu no $adam iespé&jam:
« b |- skanas signali ir izslégti.
. bO- skanas signali ir ieslégti.

4. Nogaidiet, ldz phits virsma automatiski
izslédzas, lai apstiprinatu savu izveéli.
Kad & funkcija ir iestatita stavokli b !, varat

dzirdét skanas vienigi, kad:

pieskaraties @.

atveras Laika atgadinajums funkcija;
Atveras Laika atskaites taimeris
novietojat kadu priekSmetu uz vadibas
panela.

5.14 = Hob?Hood

Uzlabota automatiska funkcija, kas savieno
plits virsmu un 1pasu tvaika nosuceéju. Plits
virsmai un tvaika nostc€jam ir infrasarkana
signala komunicéSanas ierice. Ventilatora
atrums tiek noteikts automatiski, par pamatu

nemot rezima iestafijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var ari darbinat
manuali no plits virsmas.

@

Lielakaja dala tvaika nosuceéju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta. Pirms
funkcijas lietoSanas aktivizéjiet to. Lai
sanemtu sikaku informaciju, skatiet tvaika
nosuceja lietotaja rokasgramatu.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko reZimu uz H1 - H6. Plits virsma
sakotnéji ir iestatita uz H5. Tvaika nosucéjs
reag@é katru reizi, kad jis darbinat plits
virsmu. Plits virsma automatiski nosaka
ediena gatavoSanas trauku temperaturu un
attiecigi noregulé ventilatora atrumu.

Gaismas ieslégSana

Jus varat iestatit pliti ta, lai ta ieslegtu gaismu
automatiski katru reizi, kad ieslédzat plits
virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet automatisko
rezZimu uz H1 - H6.

@

Tvaika nosucéja gaisma izslédzas 2
mindtes péc plits virsmas
deaktivizéSanas.

Automatiskie rezimi

Auto- Varisa- Cepsa-
mati- na1) na2)
skais
vie-
glais
rezims
ReZims HO Izslégts lzslégts 1zslégts
Rezims H1 leslegts lzsléegts I1zslégts
Rezims H23) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
ReZims H3 leslégts Izslegts 1. ventilato-
ra atrums
Rezims H4 leslegts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
Rezims H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-

ra atrums ra atrums
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Auto-
mati-
skais
vie-
glais
rezZims

Varisa- Cepsa-
nal) na2)

ReZims H6 leslegts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) Piits virsma konstaté varisanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cepS$anas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) Sis rezims aktivizé ventilatoru un gaismu un ta dar-
bibas pamata nav temperatura.

Automatiska rezima mainiSana
1. Deaktivizgjiet ierici.

2. Pieskarieties @ 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas.

3. Pieskarieties EI 3 sekundes.
4. Vairakas reizes piespiediet pie @ fidz
iedegas H.

5. Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
automatisko rezimu.
Kad gatavo$ana ir pabeigta un plits virsma ir
izslégta, tvaika nostceja ventilators vel kadu
laiku var darboties. Péc tam sistéma
deaktivizeé ventilatoru automatiski un nelau;j
jums nejausi aktivizét ventilatoru nakamo 30
sekunzu laika.

®

Lai darbinatu tvaika nosuceju tiesa veida
no tvaika nosucéja panela, deaktivizejiet
funkcijas automatisko rezimu.

Ventilatora atruma manuala
darbinasana

Ventilatoru var ari darbinat manuali no plits
virsmas.

Pieskarieties =, kad plits virsma ir aktiva.
Sadi funkcijas automatiska darbiba tiek
deaktivizéta, un jus varat mainit ventilatora
atrumu manuali.
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Piespiezot E, ventilatora atrums tiek
palielinats par vienu atrumu. Kad ir sasniegts
intensivais limenis un atkal tiek piespiests =,
tiks iestatits O ventilatora atrums, kas
deaktivize tvaika nosucéju. Lai atkal ieslegtu

ventilatora 1. atrumu, pieskarieties E

@

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbibu, deaktivizéjiet plits virsmu un
atkal aktiviz€jiet to.

5.15 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizetas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavo$anas zonam (pieslégtas
vienai fazei). Plits virsma kontrolé karstuma
iestatijumus, lai aizsargatu majokla
elektroinstalacijas droSinatajus.

« Gatavosanas zonas ir grupétas atbilstosi
to atrasanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katras fazes maksimala
elektribas slodze ir 3680 W. Ja plits virsma
sasniedz maksimali pieejamo vienas fazes
stravas apjomu, gatavo$anas zonu jauda
tiek automatiski samazinata.

« Gatavosanas zonam ar samazinatu jaudu
vadibas panelis rada maksimalos
iespéjamos karséSanas iestatijumus.

» Ja augstaka sildisanas pakape nav
pieejama, vispirms samaziniet to citam
gatavoSanas zonam.

* Funkcijas aktivizacija ir atkariga no
gatavosanas trauku izméra un to skaita.

Aplukojiet ilustraciju ar iesp&jamajam

kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita

starp gatavo$anas zonam.




6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavosSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un striem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials

« piemérots: cuguns, teérauds, emaljéts
térauds, nerusé€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstodu razotaja mark&jumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,

_ stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavosanas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* udens uzvaras loti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

+ pie édiena gatavoSanas trauka dibena

_ pielip magnéts.

Ediena gatavosanas trauku izmeéri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavoSanas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "GatavoSanas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos €diena gatavo$anas
trauku izmérus. Ediena gatavo$anas
traukus lieciet izvelétas gatavoSanas
zonas centra.

» GatavoSanas zonas efektivitate ir saisfita
ar ediena gatavoSanas trauka diametru.

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
€diena gatavo$anas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

- Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavos$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie lIenakas
karséSanas.

— Drosibas apsverumu dél un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
ediena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.
Ediena gatavo3anas laika
nenovietojiet édiena gatavoSanas
traukus parak tuvu vadibas panelim.
Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktivizéSanu.

@

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

6.2 Troksni darbibas laika:

@

Sie trok$ni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.
Ediena gatavo$anas trauku trok3ni var
atSkirties dazadiem materialiem un pie

dazada jaudas lImena.

Ediena gatavosanas trauku troksni:

« krakski: ediena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve);

» svilpieni: tiek izmantota gatavo$anas zona
ar augstu jaudas limeni un €diena
gatavosSanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbave).

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
[imenis;

Plits troksni:
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» klikSki: notiek elektribas parslégsana; pakapes palielinajums nav proporcionals

+ svilpSana, dukona: darbojas ventilators. jaudas patérina palielindjumam. Tas nozimée,
 ritmiska skana: noteikti édiena ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
gatavos$anas trauki. sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

6.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai ietaupitu energiju, gatavoSanas zonas @ o ~
sildelements tiek deaktivizéts pirms laika Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

atskaites signala atskano$anas. Darbibas
laika un laika atskaites laika atSkiriba ir
atkariga no sildiSanas pakapes limena un
gatavosSanas ilguma.

6.4 VienkarSotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. Sildisanas

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
1 Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.
cieSami-
bas
1-2 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.
2 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.
olas.
2-3 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-

umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

3-4 Darzenu, zivju, galas sauté$ana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet idens daudzumu
gatavo$anas procesa laika.

4-5 Tvaiceti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apak$a 1-2 cm ddens.
Parbaudiet idens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

4-5 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.
un zupu gatavo$ana.

6-7 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.
Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panki- bas
kas, virtuli.

7-8 Intensiva cepSana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.

kas, filejas steiki, steiki.

9 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu
varisana ella.

P Liela Gdens daudzuma vari$ana. Ir aktivizéts PowerBoost.
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6.5 Padomi un ieteikumi Hob?Hood
izmantosanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

» sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

* Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

* Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplukojiet
attélu.

Nositicéja attéls talak ir tikai ilustrativiem

nolukiem.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet &dienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

+ Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.

* Izmantojiet plits virsmam 1pasi paredzétu
tiriSanas Ndzekli.

* Vienmeér izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet Sadas ierices plits
virsmas tuvuma, kamér darbojas
Hob?Hood.

Tvaika nosiicéji ar funkciju Hob*Hood
Skatiet musu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika noslcéju klastu, kas darbojas ar o
funkciju. AEG tvaika nosucéji, kas darbojas ar

$o funkciju, ir apzZiméti ar simbolu =.

tirSanai péc standarta firisanas
proceduras.

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.

7.2 Plits tiriSana

* Nekaveéjoties notiriet: izkusuSu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavosanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
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piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru

lidzekli. Péc finsanas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet Gdens un etika
Skidumu un notfiriet stikla virsmu ar dranu.

draninu un neabrazivu mazgasanas

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrotiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir tdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs pieslegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paludziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Neizdodas iestatit maksimalo
karséSanas pakapi kadai no ga-
tavoSanas zonam.

Paréjas zonas patéré maksimali pie-
ejamo jaudu.
Plits virsma darbojas pareizi.

Samaziniet tai pasai fazei pieslégto
paréjo gatavos$anas zonu karsésanas
pakapi. Skatiet sadalu “Jaudas parval-
diba”.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priek§metu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Jus izmantojat parak augstu katlu,
kur$ bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavoSanas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz€jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “Ikdienas lietoSana”.

@

Darbojas Bérnu drosibas sistéma vai
Blokeétajs.

Skatit sadalu “Bérnu aizsardzibas ieri-
ce” un “Blokésana”.

Mirgo vadibas josla.

Uz gatavoSanas zonas nav novietots
édiena gatavoSanas trauks vai gata-
vo$anas zona nav pilniba nosegta.

Novietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus uz zonas ta, lai tie pilniba nosegtu
gatavo$anas zonu.

Nepieméroti édiena gatavoS$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavosanas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilsto$a izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

Uzsildi$ana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavosanas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet €diena gatavosanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavo$anas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

Darbojas PowerSlide. Uz pielagoja-
mas indukcijas gatavo$anas zonas ir
novietoti divi gatavosanas trauki vai
gatavo$anas trauks parklaj vairak
neka vienu gatavos$anas zonu, kuru
aktivizéjusi funkcija.

Izmantojiet tikai vienu katlu. Skatiet sa-
dalu “Pielagojama indukcijas gatavo-
Sanas zona”.

ledegas E un skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja E paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

izplatitaja nodrosinata apkalpoSana nebus

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...
pieejama bez maksas ari garantijas perioda
laika. Informacija par garantijas periodu un
pilnvaroto servisa centru ir noradita garantijas
gramatina.

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplatitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Parliecinieties, ka jus pareizi darbinat
plits virsmu. Pretéja gadijuma tehnika vai
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9. TEHNISKIE DATI
9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis IKE96654FB Izstradajuma Nr. (PNC) 949 597 619 00

Veids 61 E6A 04 AA 400V 3N, 50 - 60 Hz

Indukcija 11.0 kW Razots: Vacija

Ser. Nr. e, 11.0 kW
AEG CeEX

9.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-

Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm]
W [min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Vidu prieksa 2300 3200 10 125-210
Aizmuguréja vidéja 2300 3200 10 125-210

Laba priek$a 2300 3200 10 125-210

Laba aizmuguré 2300 3200 10 125-210
Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz gatavos$anas traukus, kuru pamatnes
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
mainas atkariba no gatavosanas trauku diametram (t. i., maksimalais izmérs édiena
materiala un izmériem. gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).

Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un o N .
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

gatavoSanas rezultatus, lietojiet édiena

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija IKE96654FB
Plits virsmas veids lebaveéta plits virsma
Gatavos$anas virsmu skaits 3
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Gatavo$anas virsmas garums (G) un platums (P) Kreisa puse G 37.9cm

P 22.0cm
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Gatavos$anas virsmas garums (G) un platums (P) Vidus G 37.9cm

P 22.0cm
Gatavos$anas virsmas garums (G) un platums (P) Laba puse G 37.9cm

P 22.0cm
Energijas patéring pa gatavo$anas virsmam (EC Kreisa puse 186.8 Wh/kg
electric cooking)
Energijas patérin$ pa gatavo$anas virsmam (EC Vidus 186.8 Wh/kg
electric cooking)
Energijas patérin$ pa gatavo$anas virsmam (EC Laba puse 186.8 Wh/kg
electric cooking)
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavoSanai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

Gatavosanas zonai atbilstosie
energoefektivitates mérijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu
atzimém.

10.2 Energijas taupi$ana

Jis varat taupit energiju ikdienas
gatavos$anas laika, ja ievérojat talak sniegtos
padomus.

« Uzkarsejot tdeni, izmantojiet tikai

nepiecieSamo udens daudzumu.

* Jaiespéjams, uzlieciet vaku édiena

gatavosanas traukam.

* Novietojiet édiena gatavoSanas traukus

gatavoSanas zonas centra.

* Izmantojiet atliku$o siltumu, lai uzturétu

édienu siltu vai to kausétu.

10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima

0.3 W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo

zemas jaudas reZimu

2 min

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu ff}-) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietgjo pasvaldibu.
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,

aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 248
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......coiiii i 250
3L IRENGIMAS. ... 252
4. GAMINIO APRASYMAS. ... oo 254
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..... ..o 255
6. PATARIMAL .. ... 260
7. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..ot 263
8. TRIKCIU SALINIMAS. .. ... 263
9. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o 265
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 266
11. APLINKOS APSAUGA ... 267

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto

gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.
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Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

* Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:



— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas

pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jzeminti.

Prie§ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
[sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

|sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrika.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.
Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.

|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bity lengva pasiekti.

« Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

* Noredami i$jungti prietaisa, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

« Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidZia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smug;.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
paSalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« Pasirlpinkite, kad ventiliacinés angos
nebaty uzblokuotos.

* Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

« Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

« Ant kaitvieCiy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.

« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty buti arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikian€iy indukciniy
kaitvieCiy.

« Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

LIETUVIY 251




Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.
Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Ruosdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uZsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Nepalikite tuscio gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirsius. Jei tok| prikaistuvj
norite perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

3. [IRENGIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny ploksteles.
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2.4 Valymas ir priezitira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo

nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo blsena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apsviesti.

2.6 Utilizavimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETiS.........coeecvvvnnenn.



3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Sulaidu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirtpinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

min. 1500 —
S —

Yy Y
g T

| |
E— [

Perzirekite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti ,AEG"
indukcine kaitlente — integravimas stalvirSyje".
Jj surasite jvede toliau grafike nurodytg
pavadinima.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Maisto gaminimo pavirsiy
iSdéstymas

RN
~N N N
PR N PR

| || || |

| Si 2]

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

Indukcinis maisto gaminimo pavirSius
Valdymo skydelis

B>

)
B
B

L TT? Z

®0123456789P

Do
L
I

O 12 3 45 67 8 9 P—|
I

E 12

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio laukas Pastaba

(D ljungti ir iSjungti kaitlente.

E ljungti ir iSjungti UzZraktas arba Apsaugos nuo vaiky jtaisas.
: : : Aktyviai kaitvietei parodyti.

@ CountUp Timer indikatorius.

Q Atgalinés atskaitos laikmatis indikatorius.

E - Laikmacio ekranas: 00-99 min.

=] ljungti ir iSjungti Bridge ir pakeisti rezima.

E’ @ Laikmatis funkcijoms pasirinkti.
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Jutiklio laukas Pastaba

E + — Padidinti arba sumazinti laika.
= ljungti ir iSjungti Hob?Hood.
|| ljungti ir iSjungti Pauzé.

P ljungti PowerBoost.

Nustatyti kaitinimo lygj: 0-9.

Q liungti ir iSjungti PowerSlide.

B BE
.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite ® 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtumeéte kaitlente.

Valdymo skydelis jsijungia, kai jjungiate
kaitlente, ir iSsijungia, kai jg iSjungiate.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai i$jungia kaitlente,

jeigu:

* neuzdedate prikaistuvio ant kaitlentés 50
sekundziy,

» uzdeje prikaistuvj, nenustatéte kaitinimo
lygio 50 sekundziy,

» kazkg iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste) ant valdymo skydelio
ilgesniam laikui nei 10 sekundziy. Kai
iSgirsite garso signala, kaitlenté iSsijungs.
Nuimkite daiktg arba nuvalykite valdymo
skydelj.

» kaitlenté perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscCig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vel naudodami kaitlente.

+ neiSjungeéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko kaitlenté
iSsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo lygis Kaitlenté iSsijungia
po

1-2 6 valandy

3-4 5 valandy

5 4 valandy

6-9 1,5 valandos

5.3 Kaitvietés naudojimas

/\ DEMESIO

Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio. Galima sugadinti
elektronines dalis.
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Uzdékite prikaistuvj ant pasirinktos kaitvietés
vidurio.

Indukcinés kaitvietés prisitaiko automatiskai
pagal prikaistuvio dugno dyd;.

Kai uzdedate prikaistuvj tinkamoje padétyje,
kaitlenté atpazjstg jj ir jsijungia atitinkama
valdymo juosta. Vir§ valdymo juostos
atsiranda raudonas kaitvietés indikatorius ir
rodo puodo padét;.

Kiekvienas kvadratas valdymo skydelyje
reiSkia vieng kaitviete ant indukcinio maisto
gaminimo pavirSiaus. Kaitvieciy indikatoriai
rodo, kuri kaitvieté yra valdoma atitinkamoje
valdymo juostoje.

5.4 Kaitros parinktis

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Valdymo juostoje pasirinkite
pageidaujama karscio nustatymg. Karscio
nustatymag galite pakeisti ir pasirinkti
pirstu slinkdami iSilgai valdymo juostos.

2. Jei kaitviete norite iSjungti, paspauskite 0.

Kai uzdedate puodg ant kaitvietés ir nustatote

kaitinimo lygj, jis lieka toks pats 2 minutes, kai

nuimate puoda. Valdymo juosta ir kaitvietes

indikatorius mirksi 2 minutes. Jeigu per §j

laikg vél ant kaitvietes uzdésite puoda,

kaitinimo lygis vél bus suaktyvintas. Kitu
atveju kaitvieté iSsijungs.

5.5 PowerBoost

Sia funkcija jjungia daugiau galios atitinkamai
indukcinei kaitvietei; tai priklauso nuo
prikaistuvio dydzio. Si funkcija gali bati jjungta
tik ribotg laikotarpj.
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Palieskite P , kad jjungtumeéte kaitvietés
funkcija.

Simbolis tampa raudonas.

Funkcija automatiSkai iSsijungia.

@

Maksimalios trukmés vertes rasite
skyrelyje , Techniniai duomenys®.

5.6 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo kars€io indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

/= / - Kol indikatorius veikia, galite
nusideginti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo [kaitusios kaitvietés.

= / = |/ - indikatorius jsijungia, kai kaitvieté

jkaista. Jie rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena

kaitvieté.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietes

indiaktorius,

* net jei jos nenaudojate,

« jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius iSsijungia kaitvietei atvésus.

5.7 Laiko nustatymai

Q Atgalinés atskaitos laikmatis

Naudokite Sig funkcijg nurodyti, kiek laiko
kaitvieté turi veikti vieno karto maisto
gaminimo metu.

Pirmiausiai nustatykite kaitinimo lygj, o po to

— funkcija.

1. Norédami jjungti funkcijg arba pakeisti
laikg, palieskite @

Ekrane rodomi laikmacio skaitmenys 00 bei

indikatoriai - ir

— baltai.

Jeigu laikmatis nenustatytas, po 4 sekundziy
visi indikatoriai iSnyksta.

. Q Sviedia raudona, o @



2. Palieskite 1 arba — laikui nustatyti (00—
99 minutes).
Po 3 sekundziy laikmatis automatiskai

pradeda atgaline atskaitg. Indikatoriai @ +
ir — iSnyksta. [ $viecia raudonai.

Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi O0. Norédami iSjungti signala,
palieskite @

Norédami isjungti funkcijg: palieskite @
Uzsidega indikatoriai + ir —. Naudokite —

arba + kad nustatytuméte 00 ekrane. Arba
nustatykite kaitinimo lygj ties 0. Girdésis
garso signalas, o laikmatis bus iSjungtas.

® CountUp Timer

Jeigu norite suzinoti kaitvietés veikimo laikg,
galite pasinaudoti Sia funkcija.

Du kartus palieskite @ kad jjungtumete
funkcija.

|sijungs raudonas indikatorius ® ir laikmatis.
Funkcijai iSjungti: palieskite O. Kai isijungs
indikatoriai, palieskite —.

[ Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jlungta, bet kaitvieté neveikia.

Norédami matyti valdymo skydelj, padékite

puodag ant kaitvietés.

1. Lieskite &, kol indikatorius L) taps
raudonas,— funkcijai aktyvinti.

2. Palieskite T arba —, kad nustatytumete
laika.
Funkcija jsijungs automatiskai po 4

sekundziy. Indikatoriai @ + ir — iSnyksta.

Q lieka raudonas.
Kai nustatote funkcija, galite nukelti puoda.

Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi 00 Palieskite O signalui isjungti.

Norédami i$jungti funkcija: palieskite .
|siziebia indikatoriai + ir —. Naudokite —
arba + kad nustatytuméte BU ekrane.

@

Si funkcija neturi poveikio jokios
kaitvietés veikimui.

5.8 Bridge

Si funkcija sujungia dvi kaitvietes ir jos veikia
kaip viena. Sig funkcija galite naudoti
dideliam prikaistuviui.

1. Uzdekite prikaistuvj ant dviejy kaitvieciy.
Prikaistuvis turi uzdengti abiejy kaitvieciy
centrus.

a) tampa balta.

2. Palieskite =], kad jjungtuméte funkcija.
3. Nustatykite kaitinimo lygj.

Prikaistuvis turi uzdengti abiejy kaitvieciy
centrus, bet neiSsikisti uz pazymeétos srities.

(>
o

Norédami iSjungti funkcijg, palieskite =].
Kaitvietes veikia atskirai.
5.9 ¥ PowerSlide

i funkcija leidZia reguliuoti temperatiirg
patraukus prikaistuvj j kitg indukcines
kaitvietés pavirSiaus vieta.

Si funkcija padalija indukcine kaitviete j tris
skirtingy kaitros lygiy zonas. Kaitlenté aptinka
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prikaistuvio padétj ir pagal jg nustato
atitinkama kaitros lygj.

®

Su Sia funkcija naudokite tik vieng
prikaistuvj.

Jeigu norite pakeisti kaitros lygj, pakelkite
prikaistuvj ir padékite jj kitoje kaitlentés
zonoje.

» Kaitvietés indikatorius rodys abi apjungtas
kaitvietes, net jei naudojate tik viena
kaitviete.

» Rankiniu budu reguliuoti kaitros lygj galite
tik tuomet, jei bent viena kaitvieté jsijungé
automatiskai.

» Kiekvienos zonos kaitros lygj galite
pakeisti atskirai. Kai kaitlente iSjungsite,
kaitros lygiy nustatymai bus iSsaugoti ir
pritaikyti, kai sekantj kartg vél jjungsite Sig
funkcija.

+ Jeigu norite pakeisti kaitros lygj, pakelkite
gaminimo indg ir padékite jj kitoje
kaitlentés zonoje. Jei stumdysite
prikaistuvius ant pavirSiaus, galite jj
subraizyti ir jis gali nublukti.

Palieskite Q kad jjungtuméte funkcija.
|sijungs raudonas simbolis, o valdymo
juostoje bus rodomas numatytasis kaitros
lygio nustatymas. Visos kaitvietés veiks 9
minutes.

Po 9 minuciy pasigirs signalas ir tus¢ios

kaitvietés iSsijungs. Palieskite Q kad vél
jjungtumeéte Sig funkcijg. Prikaistuvj galite
patraukti arba perkelti j kitg vieta.

Jei norite patys pakeisti numatytajj kaitros
lygio nustatyma, palieskite valdymo juosta ir
pasirinkite atitinkama lygj.

* Numatytajj kaitros lygj galite pakeisti, jeigu
Si funkcija jjungta.

+ Galite atskirai kiekvienai zonai pasirinkti
numatytajj kaitros lygio nustatyma. Kai
kaitlente iSjungsite, jusy nustatymai bus
iSsaugoti ir taikomi, kai kitg kartg jjungsite
Sig funkcija.

Jei funkcijg norite iSjungti, paspauskite “.
|sijungs baltas simbolis.
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5.10 Pauzé
Si funkcija sumazina visy jjungty kaitviegiy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, galima naudoti Oir I .
Visi kiti simboliai valdymo skydelyje yra
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neigjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite Il

|sijungia raudonas simbolis. Kaitinimo lygis

sumazes iki 1.

2. Jeigu funkcija norite iSjungti,
paspauskite ||

Simbolis taps baltas. Pasimatys ankstesnio

kaitinimo parinktis.

5.11 (@ Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitlenté
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lyg;.
Palieskite EI kad jjungtuméte funkcija.
Simbolis tampa raudonas ir mirksi.

Jeigu norite iSjungti funkcija, lieskite El
Simbolis tampa baltas.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.12 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Pirmiausiai jjunkite kaitlente ir nenustatykite
kaitinimo lygio.

Lieskite EI kol taps raudona, kad
jjungtuméte funkcija.
Valdymo juosta iSnyksta. ISjunkite kaitlente.

@

ISjungus kaitlente, funkcija vis dar aktyvi.

Norédami iSjungti funkcija tik vienam
maisto gaminimui: |junkite kaitlente su (D

EI |sijungia. Lieskite EI kol taps baltas.
Rodomos valdymo juostos. Per 50 sekundziy



nustatykite kaitinimo lygj.Galite naudoti

kaitlente. ISjungus kaitlente su @ funkcija vis
dar aktyvi.

Norédami visam laikui iSjungti
funkcija:jjunkite kaitlente ir nenustatykite

kaitinimo lygio. Lieskite EI kol taps balta.
Rodomos valdymo juostos. ISjunkite kaitlente.

5.13 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)

Pirmiausiai iSjunkite kaitlente.

1. Lieskite ® 3 sekundes, kad jjungtuméte
funkcija.

Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

2. Palaikykite paliete mygtukag E 3 sek.

sijungia b0 arba b 1.

3. Palieskite laikmadio + kad pasirinktume
vieng is Siy:
- bt — garso signalai isjungti;
. bO- garso signalai jjungti.

4. Palaukite, kol kaitlenté automatiskai
iSsijungs, kad patvirtintuméte pasirinkima.

Kai funkcijos nustatymas yra bl garso
signalas suveiks:

+ jei paliesite @;

» Uzgesta Laikmatis

» Uzgesta Atgalinés atskaitos laikmatis

» padésite kg nors ant valdymo skydelio.

5.14 = Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri sujungia
kaitlente ir specialy gartraukj. Ir kaitlente, ir
gartraukis turi infraraudonujy spinduliy
signaly perdavimo mechanizma.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas
automatiSkai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karsciausio prikaistuvio
temperatura. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

®

Didziosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema pradzioje
bina iSjungta. |junkite jg, pries
pradédami naudoti Sig funkcijg. Daugiau
informacijos rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.

Automatinis funkcijos valdymas
Norédami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Pradzioje kaitlentéje blna
nustatyta H5 nuostata. Gartraukis reaguoja
kiekvieng karta, kai naudojate kaitlente.
Kaitlenté automatiskai nustato prikaistuvio
temperatura ir pareguliuoja ventiliatoriaus
sukimosi greitj.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlente automatiSkai
jjungty apsvietimg kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

@

Gartraukio apSvietimas iSsijungia praéjus
2 minutéms po kaitlentés iSjungimo.

Automatiniai rezimai

Auto-  yirimas1) Kepi-
mati- mas?2)
nis ap-
Svieti-
mas
Rezimas HO ISjung-  I$jungtas ISjungtas
tas
Rezimas H1 liungtas I8jungtas ISjungtas
Rezimas H23) lungtas 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
Rezimas H3 lilungtas ISjungtas 1 ventiliato-
riaus greitis
Rezimas H4 liungtas 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
Rezimas H5 liungtas 1 ventiliato- 2 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
Rezimas H6 liungtas 2 ventiliato- 3 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis

1) Kaitlenté aptinka virimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Kaitlenté aptinka kepimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap3vietimg
neatsizvelgiant | temperatira.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.
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2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite @
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite (.

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs H.

5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,

palieskite laikmacio +
Pabaigus gaminti ir iSjungus kaitlente,
gartraukio ventiliatorius gali dar kurj laikg
veikti. Praéjus tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugo
ventiliatoriy nuo nety¢inio jo jjungimo.

®

Norédami valdyti gartraukj, tiesiogiai
naudodami gartraukio skydelj, iSjunkite
Sios funkcijos automatinj rezima.

Ventiliatoriaus sukimosi greicio
valdymas rankomis

Ventiliatoriy galite valdyti ir rankomis,
reguliuodami kaitlentéje.

Veikiant kaitlentei palieskite =.

Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
galésite keisti rankomis.

Paspaudus =, ventiliatoriaus sukimosi greitis
padidéja viena padala. Pasiekus
intensyviausig lygj ir paspaudus =, vél
nustatomas nulinis ventiliatoriaus sukimosi
greitis, t. y. gartraukio ventiliatorius
iSjungiamas. Noredami vél jjungti
ventiliatoriaus 1-g greiCio nuostata, palieskite

=

®

Norédami aktyvinti funkcijos automatinj
valdyma, iSjunkite kaitlente ir vél jg
jjunkite.

6. PATARIMAI

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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5.15 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy
(prijungty prie tos pacios fazés). Kaitlentéje
jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta apsaugoti
namy elektros instaliacijg ir saugiklius.

« Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentes faziy skaiciy. DidZiausia
kiekvienos fazés apkrova yra 3 860 W.
Vienos fazés kaitlentei pasiekus turimos
galios riba, kaitvieCiy galia automatiskai
sumazinama.

« Sumazintos galios kaitvietéms valdymo
skydelyje rodomi galimi maksimalts
kaitinimo lygiai.

« Jeigu didesnis kaitinimo lygis negalimas,
pirmiausia sumazinkite kity kaitvieciy
kaitinimo lygius.

* Funkcijos jsijungimas priklauso nuo
gaminimo indy dydzio ir kiekio.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancCios galig paskirstyti

kaitvietéms.




6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

» ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
UZdékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bity
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > Kaitvieciy
specifikacija“).

— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti saugumg ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje

LKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

6.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« traskejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puoda, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

* dUzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragséjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

« ritmingas garsas: aptiktas indas.

6.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Siekiant taupyti energija, kaitvieté iSsijungia
dar prie$ laikmacio signala. Veikimo trukmés
skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmes.

6.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.
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®

Lenteléje pateikti duomenys yra tik

orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 I$saugoti maista Silta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

reikj

1-2 Padazas ,Hollandaise®; sviesto, Soko-  5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar Zelatinos tirpinimas.

2 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

2-3 Tinka virti ryziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3-4 Garuose ruoskite darzoves, Zzuvj, mé- 20 - 45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
sg. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

4-5 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

4-5 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

6-7 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

7-8 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

9 Uzvirinti vandenij, iSvirti makaronus, kepinti mésa (guliasui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost — jjungta.

6.5 Naudingi patarimai dél

Hob?Hood

Jei kaitlente naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydel;.

» Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél].

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik

iliustracija.
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7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

» Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

» Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

» |brézimai ar tamsios démes ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.

» Naudokite specialias kaitlentéms valyti
skirtas priemones.

+ Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartinés valymo
procediros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

/\ |SPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

8. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Su Sia funkcija suderinami ,AEG"

gartraukiai zymimi simboliu =.

7.2 Kaitlentés valymas

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydZiusias
plastiko dalis, plévele, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti kaitlentei. BUkite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
kaitlentes grandykle — pridekite prie stiklo
ir palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

« Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo
priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.

« ISvalykite zvilgancias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirsiy valykite
vandens ir acto tirpalu.
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8.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Negalite vienai kaitvietei nustatyti
didziausio kaitinimo lygio.

Kitos kaitvietés vartoja didziausig
leisting energijos kieki.
Kaitlente veikia tinkamai.

Sumazinkite kity prie to paties elektros
tinklo prijungty kaitvieciy kaitinimo lygj.
Zr. skyriy ,Galios valdymas“.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvieCiy padeé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdéta objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Liec¢iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas”.

E esantis indikatorius.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. ,Apsaugos nuo vaiky jtaisas* ir ,Uz-
raktas".

Mirksi valdymo juostele.

Ant kaitvietés néra indo arba kaitvie-
té nevisiskai uzdengta.

Uzdékite ant kaitvietés indg taip, kad
jis visi$kai ja uzdengty.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinéms kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai®.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

|kaitinama léciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos
galios.

Kad Siluma buty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios
skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

Veikia PowerSlide. Ant laisvai paren-
kamos indukcinés kaitinimo srities
padéti du gaminimo indai arba indas
dengia kelias Sia funkcija jjungtas
kaitinimo sritis.

Naudokite tik vieng. Zr. skyriy ,Kinta-
mo dydZio indukciné kaitvieté®.

E ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei E vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

8.2 Jei tinkamo sprendimo

nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstova
arba jgaliotajj techninés priezitros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Pasirtpinkite, kad kaitlente
naudotuméte tinkamai. Jei prietaiso techninés

9. TECHNINIAI DUOMENYS

prieziuros ar remonto darbus atliks ne
jgaliotas techninés priezitros atstovas,
papildomi darbai bus mokami, net ir
garantinio aptarnavimo laikotarpiu.
Informacija apie garantinj laikotarpj ir
jgaliotuosius techninés priezitros centrus
pateikta garantinéje knygeléje.

9.1 Vardiné lentelé

Modelis IKE96654FB:
Tipas 61 EGA 04 AA
Indukcija 11.0 kW
Serijos nr. ..o
AEG

PNC 949 597 619 00
400 V 3N, 50-60 Hz
Pagaminta: Vokietija
11.0 kW

cex

9.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Kaitvieté Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210

Kairioji galiné 2300 3200 10 125-210
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Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo

dziausias kaitini-

dziausia trukmé [mm]

mo lygis) [W] [min]
Viduriné priekiné 2300 3200 10 125-210
Viduriné galiné 2300 3200 10 125-210
Desinioji priekiné 2300 3200 10 125-210
Desinioji galiné 2300 3200 10 125-210

Faktine kaitvieciy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma bity perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai baty optimalds,

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo

atitinka kaitvietés dydj (Zzr. maksimaly
skersmenj, nurodytg lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis

nei kaitvietés skersmuo.

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

IKE96654FB

Kaitlentés tipas

Integruojama viryklé

Kaitviediy sri¢iy skaicius 3
Kaitinimo technologija Indukcija
Kaitvietés srities ilgis (1) ir plotis (P) Kairé 137.9cm

P 22.0cm
Kaitvietés srities ilgis (1) ir plotis (P) Vidurys 137.9cm

P 22.0cm
Kaitvietés srities ilgis (1) ir plotis (P) Desiné 137.9cm

P 22.0cm
Kaitvietés srities energijos sanaudos (EC electric Kairé 186.8 Wh/kg
cooking)
Kaitvietés srities energijos sanaudos (EC electric Vidurys 186.8 Wh/kg
cooking)
Kaitvietés srities energijos sanaudos (EC electric Desiné 186.8 Wh/kg
cooking)
Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob) 186.8 Whikg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

Kaitvie€iy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis.
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10.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

« Jei Sildote vandenj, naudokite tik bting
vandens kiekj.



» Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
» Uzdékite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

« Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite

likutinj kaitvieciy karstj.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo zenklu :E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obueTe coBeTu 3a KOpUcTEHE, BpoLLypu, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support
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1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUNA

Mpea MOHTMpaKe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMme
BHMMATENHO Aa MM npoynTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa WUnu LTeTa Kou ce pesyntaT Ha HenpaBusHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLHeXHa ynotpeba.

1.1 be3begHOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

« OBOj anapaT MoXxe [a ro kopuctar geua Hag 8 roamHu 1
nvua co HamaneHun U3NYKK, CETUITHU UM MEHTAITHU
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKONKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKOMKY MM Bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOJKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee ga buge Ha godhat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

» [leuata Tpeba ga bupat noa Haa3o0p Aa He urpaar co
anaparor.

» [pxeTe ja ambanaxarta noganeky og aeua n dpnete ja
CO0ABETHO.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHu
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

» Ako anapaTtoT uma ypej 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

» [leuarta He Tpeba ga ro uictart unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

« OBOj anapaT € HaMeHEeT CaMO 3a rOTBEHE.

* YpenoT e HaMeHeT Aa ro KOpUCTn eaHo AOMaKUHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

* YpenoT Moxe ga ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTENCKN
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.

« MPEOYMNPELYBAHE: Ypenot u HeroBuTte goctanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.

« NMPEOYMNPELYBAHSE: NoTBEHETO Ha NoBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

» YapoT e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: AnapaToT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

« MPEOAYMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

* He kopucteTe unctay co BOAEH cripej 1 napea 3a YNCTewe
Ha anaparorT.

* 1o KopUCTEHETO, UCKINYYETE ja pUHrNaTa Ha noBpLUnHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLunHaTa e HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.

+ [lokonky kabenot 3a HanojyBawe ce owTeTn, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutuum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
[afeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekorawl BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LTo e Texok. Cekorall
HOceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHuNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBad 3a [ia cnpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTunTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTBer-e Aa NnagHe of anaparoT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaTt Mma BeHTUaTopm 3a
nagewe Ha OHOTO.

* Ako anapatoT e MHcTanupaH Hag
duokara:

— He yuyBajTe manu npeagmeTu nnm
NIUCTOBW XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXeE Aa
owiTeTaT BeHTMNaTopuTe 3a nagerwe
Unu ga ro owtetaT CUCTEMOT 3a
napewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomery AHOTO Ha anapaTtoT n
AenosuTe Kou ce YyBaaT BO pmokara.

+ VsBageTe 6uno Kkoj pasgenysay Ha nro4n
MOHTMpaH BO MfiakapoT no4 anapaTor.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.
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* He Bneyerte ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.

+ KopucteTe camo cCoOofBETHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.

* EnekTpuynaTa nHcTanauuja mopa ga nma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.

» Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Hafa3op.

» [locTaBeTe ja pyHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

* He craBajte npnbop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

* He pakyBajTe co anapaTtoT Co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynoTtpe0OyBajTe ro anapatoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

+ Ako nosplunHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

» KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bp€eno mMacro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

* He kopucTteTe anymuHuymcka donuvja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a
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Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOfHaTa nnova.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHa Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe ga
Bpujat 6e3 Boaa.

BH1maBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
CcafoBu Ha anapartoT. [MoBpLunMHaTa Moxe
[a ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEH-E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHmum Ha cTaknoTo /
cTaknokepamukata. Cekoralu
NOAMrHyBajTe v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba Aa r1m nomecTuTe Ha
noBpLUMHaTA 3a rOTBEHE.




2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.

CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

» KoHTakTMpajTe co BalumTe NnoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

» 3a ga ro sameHuTe OLTETEHNOT
NPUKIYYHUK 3a CTPpYyja, KopucTeTe TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBucoka.
KoHTakTmpajTe co oBrnacTeH cepBuCeH
ueHTap. Kabenot 3a noBp3yBake cmee Aa
6uae 3aMeHeT camMo of, KBanndukyBaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBake

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTexe noj
xayba, Be Monume Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpare Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AvcTaHua mefy anaparure.
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AKo anapaTtoT e MOHTWpaH Haj duokara,
BeHTMNauujata Ha NoBpLUMHATa 3a roTBEHE

4. OINMnC HA NMPON3BOAOT

4.1 Pacnopepn Ha noBpLUMHaTa 3a
rotBewe
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MOXe [1a i 3aTONnM NpeaMeTuTe Ko ce
yyBaaT BO h1oKaTa 3a BpeMe Ha NpoLecoT
Ha roTBeH-e.

min. 1500 —
S —

LA

l I min.|
M*} ]
HajoeTe ro Bugeo ynatctsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAyKUMcKa nnoya 3a
rotBete AEG - MOHTMpare® Taka LITO ke ro

BHeceTe L|enoTo Me HaBedeHo Ha crnvkaTa
nogony.

] A ]
—
[}

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

MHAayKumMcka NoBpLUMHa 3a roTBeHe
KoHTpornHa nnova



4.2 U3rnep Ha KOHTpoOnHa Tabna
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PakyBajTe co anapatoT CO MOMOLL Ha CEH30pCKUTe nonuka. EkpaHnTe, nokasarenute u
3BYLUTE NOKaXyBaaT kou pyHKLUMM paboTar.

CeH3opcKo KomeHTap
none

3a BKIly4yBaH-€ 1 UCKNy4yBaw€ Ha nno4vaTta 3a roteere.

3a BKIydyBakbe 1 UCKIyyyBate Ha 3aknydyBarse unm Ypeps 3a 6e3beqHoct Ha
neua.
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3a ga ce nokaxe akTuBHaTa puHrna.
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MokasHo ceetno CountUp Timer.

MokasHo ceeTno Tajmep 3a ogbpojyBatse.

[~
DIGe

EkpaH Ha Tajmep: 00 - 99 MUHyT!.

~Hlof >

=] 3a BknyyyBakse 1 ucknyvyBame Bridge n 3a npemunHyBarbe Mmefy pexumu.
E’ @ 3a ga onbepete Tajmep YHKLMN.
E _|_ — 3a sronemysare 1 HamanyBahe Ha BpemMeTo.
E 3a Bkny4yyBakse 1 ucknyvysarwe Hob?Hood.
” 3a BKkIyyyBakse U UcknydyBamse MNay3a.

P 3a BknyyyBatse PowerBoost.

3a nocTaByBa-€e NocTaBka 3a jauynHa Ha TonnuHata: 0 - 9.

BB E
:

Q 3a BknyyyBakse 1 ucknyvysamwe PowerSlide.

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ NPEAYNPEAYBAHE! 5.1 AKTUBMpawe u AeakTuBupamwe
Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u Honpete ro CD 1 cekyHga 3a fa ja ucknyyure
CUIYypPHOCT. NnoBpLUMHATa 3a roTBeH-E.
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KoHTponHaTa nnoya ce Bkny4yBa OTKako ke
ja BKnyunTe noBpLUMHATA 3a rOTBEH-E U Ce
MCKIy4yBa OTKaKo Ke ja ucknyuute
NnoBpLUMHATa 3a rOTBEH-E.

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyYyBaH€e

®PyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E aKo:

* He CTe CTaBwne caf 3a rotBewe Ha
noBpLUMHATa 3a rotBexe 3a Bpeme o 50
ceKyHau,

* He CTe ja nocTaBwre nocraskarta 3a
jaunHa 3a Bpeme og 50 cekyHaM 0TKako
CTe CTaBufe caj 3a roteemwe,

* Ke UCTypuTe Unun ke CTaBUTe HeLITO Ha
KOHTponHaTta Tabna noeeke og 10
CekyHau (TeHyepe, TkaeHunHa). Kora ke
CRyLUHeTe 3BYyYeH CUrHarn, ce uckny4vysa
noBpLUMHaTa 3a roteewe. OTCcTpaHeTe ro
npeamMeToT NN ja ncumcrete
KOHTpOMHara nnova.

* nno4yaTa 3a rotBeke CTaHyBa NpemHory
Xelwka (Ha np. Kora Bpve npasHo
TeHlepe). OcTaBeTe ja puHrnarta aa ce
onaam npeg noBTOPHO Aa ja KopUCTUTe
nnovaTa 3a rotBeme.

* He ja uckny4yBaTe puHrnara v He ja
MeHyBaTe nocraskaTa 3a jauyvHa Ha
TonnuHaTa. No nsBecHo Bpeme, nnoyara
3a roTBeH-e Ce UCKNy4yBa.

OpaHocoT nomMery noctaByBameTO Ha

TonnuHaTta U BpeMeTo Mo Koe ce

WCKIyYyBa nroyarta 3a rotTBeme:

MocTaBku 3a Mnoyarta 3a rotBewe

CTtaBeTe ro cagoT 3a roTBeH€e AMPEKTHO BO
LleHTapoT Ha oabpaHaTta puHrna.
V|H,Cl,yKTI/IBHVITe PUHITIN aBTOMATCKU ce
npunarogysaaT Ha QUMEH3MUTE Ha AHOTO Ha
€apoT 3a roTBek-E.

Kora ke ro ctaBuTe cagoT 3a roTBEHE BO
npaBuiiHa I'IOSI/ILU/Ija, noBpLlinHaTa 3a
roTBeH-€ ro Npeno3HaBa 1 ce rnojaBysa
coofBeTHaTa KOHTPOrHa nuHuja.
[MokasaTenoT 3a uypBeHa puHrna ce nojasysa
HaJ KOHTpONHaTa IMHKWja U ja NoKaxysa
nosmuyujata Ha TeHyepeTo.

nogrpeBamwe ce UCKny4yBa no
1-2 6 vaca
3-4 5 vaca
5 4 yaca
6-9 1,5 yac

5.3 Kopucrterwse Ha puHrnara

/\ BHUMAHMUE!

He cTaBajTe xeLwkn cagoBu 3a roTBeHe
Ha KOHTponHaTa nno4a. lMocton puank og
OLITeTyBakE Ha eNeKTPOHCKUTE AENOoBMU.
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Cekoj kBagpaT Ha KOHTponHaTa nnova
npeTcTaByBa e4Ha pUHria Ha MHAyKuyuckara
NoBpLLUWHA 3a roTBemne. [lokasatenuTe 3a
PVHIW NOKaXxyBaaT Koja puHrna e
KOHTpOnMpaHa of cooABeTHa KOHTPOnHa
nuHuja.



5.4 NMocTaBKkK 3a nogrpeBawe

1. lpwuTucHeTe ja cakaHaTa nocTaBka 3a
TOMMWHA Ha KOHTPOMNHAaTa feHTa.
MoxeTe, UCTO Taka, 4a ro nomecTute
NPCTOT MO KOHTPOMHaTa fneHTa 3a Aa ja
nocTaBuTe WM NPOMEHUTE NocTaBkaTa
3a TOMMUHa 3a NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

2. 3a pgaja vcknyyuTe puHrnara,
nputucHete 0.

OTKaKo cTe ro ctaBune TEHLIEPOTO Ha

puvHrnara u cTe noctaeumne nocraeka 3a

jaymHa ocTtaHyBa UcTa 2 MUHYTU OTKaKo CTe
ro TprHane TeHuepeto. KoHTponHaTa nuHuja

1 MokasaTenoT 3a puHrna TpenkaaT okony 2

MUHYTU. AKO CTaBWUTE TEHLIEpPE Ha puHrnarta

NOBTOPHO BO MCTOTO BpeMe nocTejaTta 3a

jaymHa ce BKny4vyBa NOBTOPHO. Bo

CNPOTUBHO, pUHrNaTa ce UCKIy4yBsa.

5.5 PowerBoost

dyHKUMjaTa akTUBMpPa NoBeKe jaunHa 3a
coofBeTHaTa UHAYKLUWCKa PUHINa, 3aBUCK Of,
rofiemuHaTa Ha cagoT 3a roTBeHe.
DyHKUMjaTa MOXe Aa ce BKIy4n caMo Ha
oOpefeHo Bpeme.

HonpeTte ro P 3a Aa ja BknyuuTe pyHKUmjaTa
3a puHrnara.

CumBonoT cTaHyBa LpBEH.

PyHKUMjaTa aBTOMATCKM Ce UCKIyYyBa.

®

3a MakcumanHu BpeaHoOCTH Ha
TpaeheTo, BUAETE BO ,, T EXHUYKN
nogartoum”.

5.6 OptiHeat Control (Moka3aTen 3a
npeocTaHaTa TonnuHa Bo 3 4Yekopa)

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

=/ =/ - Ce pogeka nokasaTenoT e
BKJTyYE€H, MOCTOM PU3VMK Of, U3ropeHnun
of npeocTaHaTaTa TonnvHa.

WHAOyKuMCKUTE PUHITK ja Npon3BeayBaaT
HeonxoaHaTa TOMInHa 3a NPoLecoT Ha
roTBEHE ANPEKTHO Ha AHOTO Ha cadoBuTe 3a
rotBere. CTakrnokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHAaTa Ha CafOBUTE 3a FOTBEH-E.

[Mokasatenute =/ =/ - ce nojasyBaaT kora
pvHrnara e xewuka. lNokasarenuTe ro
npvKaxysaaT HUBOTO Ha nNpeocTaHaTa
TOMMWHA 32 PUHIIUTE KOM MOMEHTASHO
KopucTuTe.

[MokasaTenoTt moxe, UCTO Taka, Aa ce I'IOjaBVIZ

¢ 3a COCefHUTe PUHINK, OypPU N aKo He TU
Kopucrture,

* KOra XeXOK caf, 3a roTBene ke ce cTaBu
Ha CTygeHa puHrna,

« Kora NnoBpLUMHATa 3a rotBewe €
UCKITy4YeHa, HO puHrnaTta ce yuTe e
XeLllKka.

MokasaTenoT ucyesHyBa Kora puHrnara e
usnapeHa.

5.7 Onuuwm Ha TajmepoT

Q Tajmep 3a oobpojyBane

KopucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a ga ogpegute
KOJIKy [ONnro ke paboTv efHa puHrna 3a
BpeMe Ha efiHa cecuja Ha roTBeHE.

MpBo, NocTaBeTe ja nocTaBkaTa 3a
noarpeBare, a NoToa NocTaBeTe ja
dyHKUmjaTa.

1. [Honperte ro O 3a Ja ja Bknyuute
dyHKUMjaTa Unm ga ro NnpoMeHuTe
BpeEMeTo.

Bpojkute Ha TajmepoT 00 v nokasatenute
N~ ce nojaByBaaT Ha €KPaHOT. Q

CTaHyBa LpBEHO, a @ cTaHyBa 6eno.
AKO TajMepoT He e MoCTaBeH, cuTe
rokasarenu uc4esHyBaar nocne 4 cekyHau.

2. [onpete ro + Wnn — 3a garo
nocraeute spemeTo (00 - 99 MUHYTK).
Mo 3 cekyHau TajmepoT ke 3ano4He co

onbpojyBake aBToMaTcku. [Nokasatenurte @
, U~ uc4yesHysaar. Q OCTaHyBa L|pBEHO.
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Kora BpemeTo ke ucteye, ce ornacysa 3ByK 1

Tpenka 00.3aparo 3anpeTe CUrHanor,

aonpeTte ro .

3a pa ja geaktneupate yHKumjaTa: gonpete
. Mngnkatopute +u—ce BKIyYyBaaT

Ynotpebete — unn +3a [a ro nocraBsuTe

00 ha ekpaHoT. Bo apyr cnyyaj, noctaseto
ro HMBOTO Ha jaunHa Ha 0. Kako pesynTaTt Ha
TOa, Ce ornacysa CUrHan v TajMepor e
OTKaXaH.

® CountUp Timer

KopucTeTe ja oBaa hyHkumja 3a oa cneaute
KoKy gonro pabotu puHrnarta.

HonpeTe ro O ABa naTtu 3a Aa ja BKiyunte
dyHKumjaTa.

Mokasatenor @ CTaHyBa LpBeH, TajMepoT
3anovHyBa Aa oabpojyBa aBTOMAaTCKW.

3a pa ja geaktmBupaTte yHKumjaTa: gonpete

. Kora nokasHute csetna cseTHyBaar,
gonperte — .

D lMoTceTHUK BO MUHYTU

MoxeTe fa ja kopuctute oBaa yHKLMja Kora
nno4aTa 3a rotBeH€ € BKIy4YeHa, HO Kora He
paboTat puHrnuTe.

3a na ja BMOUTE KOHTPOMHaTa nnoya,
cTaBeTe TeHLepe Ha puHrnaTa.
1. [Honwupajte Ha @ ce Jojeka nokasatenoT

Q He CTaHa LpBeH,3a Aa ja akTusmpa
dyHKumjaTa.
2. [lpuTucHeTte Ha + Wnn — 3a garo

noctaeuTe BpeMeTo.
dyHkUMjaTa cTapTyBa aBTOMacTku nocne 4

CEeKyHau. MokasaTtenute @, +, n—

ncyesHyBaar. Q OCTaHyBa L|pBEHO.
Kora ke ja noctaBute dyHKLMjaT, MOXe Aa ro
n3BaauTe TEHLIEPETO.

Kora BpemeTo Ke ucteue, ce ornacysa 3ByK v
(minl

Tpenka Ui, 3a Aa ro sanperte curHaror,

jonpete ro O.
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3a fa ja peaktmBupare yHKumjarta: gonperte
. WHaunkatopute +u— noyYHyBaaT aa
ceeTar. YnoTpebete ~ unu + 3apgaro
nocrasute U0 Ha eKpaHoT.

@

dyHKUMjaTa He BNujae Bp3 paboTaTta Ha
pUHrAMTE.

5.8 Bridge

OBaa (pyHKLMja NoBp3yBa ABE PUHIMN N TUE
paboTaT kako egHa. MoxeTe Aa ja kopucturte
dyHKUMjaTa co ronem capj 3a rotBewe.

1. CraBerTe ro cafoT 3a roTBeHe Ha [ge
puHrnu. CafoT 3a roTeere Mopa aa
MOKPUBA LIEHTPUTE Ha [BETE PUHITIN.

=] cTaHyBa Gen.

u .
2. [lonpete ro ml3apna ja BKnyunte
dyHKUmjaTa.
3. TllocTtaBeTte ja nocTaekaTa 3a
noarpeBame.
CapoT 3a roTBenwe Mopa Aa rv nokpvsa
LileHTpUTe Ha ABeTe PUHIMN HO He cMee Aa
oaM HaaBop o4 MapkupaHaTa obnacr.

3a fa ja geaktuBupaTte dyHKUmMjaTa: gonpete
u
m). Punrnnre paboTtaT He3aBUCHO.



5.9 & PowerSlide

OBaa (hyHKUMja B OBO3MOXYBa Aa ja
nogecute TemnepaTypaTa co Toa LUTO ke ro
CTaBuUTe CafoT 3a rOTBEHE Ha pasnuyHa
nosuymja Ha MHOAYKTMBHaTa 30Ha 3a rOTBEHE.

DyHKUMjaTa ja oeny nHAyKTMBHaTa 3oHa Ha
roTBeH€ BO TPM 0611acTh CO pasnuyHm
nocTaBku Ha roteetbe. [1noyaTa 3a rotBeme
ja HaceTyBa nosuumjata Ha cafoT 3a roTBexe
1 ja npucnocobyBa noctaBkarta 3a TonnuHa
cnopea nosuyujaTta.

®

KopucTeTe camo egHo TeHiepe kora
paboTtu oBaa yHKLMja.

Ako cakaTe Aa ja noctaBuTe nNocTaBkaTa
3a jaunHa Ha TonnuHa, KpeHeTe ro cagot
3a roTBeH:E 1 CTaBeTE ro Ha pasnuyHa

puHrna.

+ [loka3aTenoT 3a puHrna rv nokaxysa
[OBEeTe PUHIMM BO MOCT MaKo caMo efHa o4
HVB CE KOPUCTW.

* Moxe ga ce Haroam payHo jaunHaTta Ha
TOMMUHaTa camo ako efHa of PUHrnuTe e
aBTOMAaTCKM aKTUBMPaHa.

+ MoxeTe ga rv cMeHuTe NocTaBKkMTE Ha
ToNnuHaTa 3a cekoja nosuuumja nocebHo.
Kora ke ja geaktuBupaTe noBpLuvMHaTa 3a
roTBeH-€e, Taa rm 3anomHyBsa cuTe
NMOCTaBKM 3a ja4ynHa v rm nocrtaByBa
CrnegHWoT naT Kora ke ja aktusupaTte
dyHKUmjaTa.

+ Ako cakaTe ga ja noctaBuTe noctaekaTa
3a jaunHa Ha TOMMKUHA, KPEHETE ro cajoT
3a roTBek-e 1 CTaBeTe ro Ha pasnuyHa
pvHrna. Jlnsraweto Ha cafgoT 3a roTBeHe
MOXe Aa npeamssuka rpedbaHuum n
rybetse Ha bojaTa Ha noBpLIMHaTa.

Honperte ro © 3a fa ja Bkny4yuTe
dyHKumjaTa.

CvmMO0onoT cTaHyBa LpBEH 1 KOHTPOJIHaTa
fleHTa ja nokaxysa CTaHAapAHaTa noctaska
Ha TonnuHa. Cute puHrnu pabotart 9 MUHYTK.
Mo 9 MuHYTK ce ornacysa 3ByYeH curHan u
npasHUTe PUHINW ce UCKIyYeHu. [lonpeTe ro

© 3a [a ja noBTopuTe oBaa oyHKLMja.
MoxeTe ga ro nomecTute cagoT Unu ga ro
CTaBWTe Ha HOBa Mosuuuja.

3a payHo fa ja cMeHWTe cTaHgapaHaTta
nocTaBka 3a TonnuHa, A4onpeTe ja
KOHTpoONHaTa neHTa u usbepeTte ro
COOABETHOTO HUBO.

* MoxeTe fa ja npoMeHuTe cTaHAapaHaTa
nocTaBka 3a TOMNfMHa camo ako
dyHKUMjaTa € aKTMBHA.

* MoxeTe fa ja cMeHWTe cTaHgapaHaTa
rocTaBka 3a TOMMMHa 3a cekoja nosuuuja
noce6Ho. Kora ke ja neaktmBuparte
NnoBpLUMHATa 3a roTBeHE, Taa rm
3anoMHyBa BalUWTe NOCTaBKM 3a jaunHa 1
rv nocTaBsyBa CreaHnoT naT Kora ke ja
akTuBuparte yHKumjaTa.

3a ga ja geaktuBupaTte dyHKUmMjaTa, gonpete
. Cumbornor cTaHyBa ben.

5.10 MNay3za

OBaa (hyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Oa pabortaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHKUMjaTa e akTMBHA, MOXe Aa ce

KopucTat camo Ou ll. CuTte gpyru
cMMOBOIIN Ha KOHTPOMHUTE MIloYmn ce
3aKIyyeHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHkumjara:

npuTuUcHeTe
CumbonoT ctaHyBa LpBeH. [MocTaBkaTta 3a

jaunHa e HamaneHa Ha 1.

2. 3a paja peakTuBupate yHKumjaTa:
npuTucHeTe

Cumbonot ctaHyBa 6en. MNMpeTxogHaTa
rocTaBska 3a TOMNMMHa ce nojasysa.

511 3akny4yyBame

MoxeTe aa ja 3aknyyute KOHTponHaTa Tabna
fofeka paboTu noBpLUMHATa 3a roTBEHE.
Toa cnpedyBa cny4yajHa NpoMeHa Ha
nocTaBKWTE 3a NOArpeBam-e.

[MocTaBeTe ja NpBO NocTtaBkaTa 3a
noarpeBatbe.

HonpeTe ro & 3a ga ja BKkiy4yuTe

dyHKuMjaTa.
CumbonoT cBeTHyBa LipBEHO U Tperka.
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3a pa ja geaktnsupate dyHKumjaTa,
3agpxeTe ro El CumbonoT ctaHyBa Oen.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTa 3a
roTBeH:E, Ce UCKIy4vyBa 1 yHKumjaTa.

5.12 Ypepn 3a 6e36eaHOCT Ha Aeua

OBaa dyHKUMja ro cnpeyysa Crny4ajHOTO
BKIyYyBa-€ Ha nnoyaTa 3a rotBerse.

AKTMBUpajTe ja nnovarta 3a roTBeEH-e N He
nocTaByBajTe ja jayMHaTta 3a TonnvHa.

Honupajte Ha & ce [ofAeka He cTaHa LpBEHO
3a [a ja aktuBupa yHkuujara.

KoHTponHa neHTta ncyesHysa. Vcknyyete ja
nroyara 3a rotBem-e.

®

Kora ke ja geaktnBupaTe noBpLuvHaTa 3a
roteewe pyHKUMjaTa ce ywre paboTu.

3a aa ja ucknyuure osaa pyHkUMja 3a
caMmo efHO roTBeke: Bknyuete ja

noBpLUnHaTa 3a rotBexwe Co (D Ce nanu E

[HonpeTte & fAofeka He ctaHe 6eno.
KoHTponHata neHTa ce nojasysa. [loctaBeTte
ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a 50 cekyHaw.
MoxeTe ga paboTute co nospLuMHaTa 3a
roTBewe. Kora ke ja geaktmsupaTte

noBpLUNHaTa 3a roTBeH-e @ dyHKUmjaTa
NOBTOPHO paboTu.

3a TpajHo Aa ja ucknyumte cyHkumjaTa:
AKTUBMpajTe ja nnoyaTa 3a roTBEHE U He
nocTaByBajTe ja jayMHaTta 3a TonnuHa.

Honupajte Ha EI ce [Joaeka He cTaHe bena.
KoHTponHaTa neHTa ce nojaBsysa. Vcknyyete
ja nnoyaTta 3a roTBemse.

5.13 OffSound Control
(UcknyyyBar-e 1 BKIyUyyBare Ha
3BYYHUTE CUTHaNM)

WcknydyeTe ja npBo NoBpLUMHATa 3a rOTBEH:E.
1. [HonpeTte ro ®3 ceKkyHAa 3a aa ja

BKINy4nTe pyHKumjaTa.
EkpaHoT ce nanu u ce racw.

2. [onpete ro E BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.
Cenam bOnmm b |,
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3. [Honpete + Ha TajmepoT n onbepete
efHo oA credHvBe:

« b |- 3ByynuTe curHanm ce
ncknydysaat

- bO- 3BYYHWTE CUrHanm ce
BKIy4yBaat
4. 3a paja noTBpauTe cenekuuvjarta
royekajte fgofeka nospLIMHaTa 3a
roTBEH-E He Ce NCKIyYM aBTOMaTCKM.

. [}
Kora dyHKkumjaTa e noctaBeHa Ha bt
MOXeTe Aia M cnyliaTe 3ByLuTe camo Kora:

* pgonupaTte
« Ce nojaByBa MOTCETHMK BO MUHYTKN

» Ce nojaBysa Tajmep 3a oabpojyBare

* ke cTaBWTe HELUTO Ha KOHTpOnHaTta nrnoya.

5.14 = Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotTBexe Co
cneuwmjaneH noknorey,. W nnoyara 3a
roTBEHE W NOKIOoNeLoT umaaT MHpa-LpBeH
CUrHaneH KomyHukaTop. bpanHarta Ha
BEHTUNATOPOT € aBTOMaTCKN ofpeaeHa Bp3
OCHOBA Ha nocTaBkaTa Ha PexumoT u
TemnepaTyparta Ha HapKeLLKNOT caj Ha
nno4yaTa 3a rotBemwe. Vcto Taka, MoxeTe ga
paboTnTe CO BEHTUNATOPOT pavHO Of,
nno4aTa 3a rotBem-e.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganeynHckmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NMOYETOK.
AKTUBMPajTE ro nNpea Aa ja kopuctute
dyHKumjaTa. 3a noBeke nHdopmaLmm
BMOETE BO yNaTCTBOTO 3a ynoTpeba Ha
noKnoneLoT.

ABTOMaTCKO paboTere Ha pyHKLMjaTa
3a paborTa co cyHKUmjaTa, aBTOMaTCKn
nocTtaBeTe ro aBTOMaTCKUOT pexum Ha H1 -
H6. Mnoyata 3a rotBeHe NPBUYHO €
nocrtaseHa Ha H5. AcnupatopoT pearvpa
cekoralu kora ke pabotute co nnoyara 3a
roteBere. noyara 3a roteeme ja
npenosHaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBeH€ aBTOMAaTCKV 1 ja npunaroaysa
6p3uHaTa Ha BEHTUNaTopoT.

AKTuBMpaKe Ha cBeTUNKaTa
MoxeTe pa ja noctaBuTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEH€ aBTOMATCKU [a ro akTuBmpa



CBETNOTO CeKoralll Kora ja aktuBupare
noBpLUMHaTa 3a rotBene. 3a ga ro
HanpaBWTe Toa NocTaBeTe ro aBTOMaTCKUOT
pexvum Ha H1 - H6.

®

CeeTunkata Ha NoKrnonewoT ce
[eakTmsupa 2 MUHYTU Mo
AeaKTUBMNPaH-E€TO Ha nyioyara 3a
roTBEHE.

ABTOMaTCKMN pexnMmmn

ABTOM Bpuerw Mpxew
atcko 1) e2)
cBeTn
o
Pexum HO Wcknyy  Ucknyun Vcknyun
"
Pexum H1 Bknyun  Ucknyumn Vicknyun
Pesxm H23) Bknyun bBpavHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTMUNAaTOp BeHTWUNaTop
1 1
Pexum H3 Bknyun  Vcknyum BpanHa Ha
BEHTUNaTop
1
Pexum H4 Bknyusn bp3avHaHa  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOpP BeHTMNaTop
1 1
Pexum H5 Bknyusn bp3avHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOpP BeHTUNaTop
1
Pexum H6 Bknyus bBpsvHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATOpP BeHTMNaTop
2

1) Nnouara sa rotsetse ro feTeKkTnpa nNpoLecoT Ha
BpUEH-E 1 ja akTuBupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKMOT PEXMM.

2) Mnouara 3a rosetbe ro [eTekTupa npoLecoT Ha
npexeke v ja akTuBnpa GpanHaTa Ha BEHTUNAToOpPOT
cropes aBTOMaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj PEXMM r0 BKITydyBa BEHTUIATOPOT M CBETIOTO
1 He ce MOTNMpa BP3 TeMnepaTypara.

I'IpomeHa Ha aBTOMATCKUN PEXNM

1. Wcknydete ro anapaTor.

2. [onpeTe ro ® so Tpaewe of 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racw.

3. [Jonpete ro EI BO Tpaewe of 3 CeKyHAM.

4. [onpete Ha @ HEeKOormKy naTu ce gopaeka
He ce 3ananw H.

5. [onpete + Ha TajmepoT 3a ga oabepeTte
aBTOMAaTCKN PEXUM.
Kora ke 3aBpxuTe CO roTBeHe 1 Ke ja
UCKIyYWTe nroyaTa 3a roTBeme,
BEHTUNATOPOT Ha MOKIIONELOT MOXeE ceyLuTe
Aa pabotu ogpeneHo Bpeme. MNMocne Toa
CUCTEMOT ro AeakT1BMpa aBTOMaTCKu
BEHTUNATOPOT M CrpeyyBa Cry4ajHo
aKTVBMpake Ha BEHTUNATOPOT BO HapeaHUTe
30 cekyHau.

@

3a gupekTHa paboTta co NokmnoneuoT Ha
nroyaTa Ha MoKJionewLoT UKyYeTe ro
aBTOMATCKMOT PEXUM Ha yHKumjaTa.

PayHo paboTtene co 6panHaTa Ha
BEHTUNATOPOT

McTo Taka moxeTe aa pabotuTe co
BEHTUNATOPOT payHO of nsoyaTta 3a
roTBeH-e.

Honpete ro = kora nnoyara 3a roTsewe e
aKTUBHa.

Toa ja geakTMBMpa aBTomartckata paboTa Ha
dyHKUMjaTa 1 OBO3MOXYBa a Ce CMEHU
payHo Bp3nHaTa Ha BEHTUIATopOT.

Kora nputuckate Ha = ja nokadyBaTe 3a
efHal 6p3uHaTa Ha BeHTunaTtopoTt. Kora ke
CTUrHeTe A0 WHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe Gp3nHaTa Ha
BEHTMNAToOpoT Ha 0 co WTO ce AeaKkTuBupa
BEHTUNATOPOT Ha MOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
[a ro ctaptyBaTe BEHTMNAToOpoT co Gp3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a ga ro akTuBMpaTe aBTomMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa JeakTuBmpajTe
ja nnovara 3a rotBeH-e 1 NOBTOPHO
aKkTMBMpajTE ja.

5.15 YnpaB. co eHeprujaTa

AKO NOBEKE PUHIIN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa enekTpuyHa eHepruja rvu
HagMWHYBa OrpaHuyyBaharta Ha
HanojysaweTo, PyHKUMjaTa ja aenu

MAKEOOHCKMN 281



pacrnonoxnmeara jaumHa Mefy CuTe puHrnm
(noBp3aHu co uctata dasa). lNnovara 3a
roTBEH-€ ' KOHTPONMpa NoCTaBKUTE 3a
ja‘-WIHa Ha TonnuHaTa 3a Aa r 3alTuTu
ocurypyBauymTe Ha MHCTanauujata Bo kykara.

* PuHrnuTe ce rpynupanu cnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nnoyaTa 3a
rotBere. Cekoja hasa Mma MakcMmarnHo
enekTpnYHo HanojyBare og 3680W. Ako
nrnoyaTa 3a roTBexe ro JOCTUrHe
OrpaHvnyyBaH-eTO Ha MakcMmManHarta
JocTanHa jaunHa Bo efHa dasa, jaunHaTa
Ha pPVHIIMTE aBTOMATCKM Ce HamarnyBa.

+ 3a puHrnuTe KoM UMaaT HamareHa jaumHa,
KOHTpOIHaTa nroya rv nokaxysa camo
MaKCMMarnH1UTe MOXHU jauynHu Ha
TonnMHa.

+ AKO MOBMCOKa NOCTaBKa 3a jaynHa He e
[JocTanHa HamarneTe ja NpBo 3a ApyruTe
PVHIIN.

6. MOMOLL 1 COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosagasa
TONnuHaTa BO CafoBUTE 3a rOTBEHE
MHory 6p3o.

KopucTeTe rv UHOYKTUBHUTE PUHIN CO
COOBETHW CaflOBU 3a rOTBEHE.

+ 3a [a ce crnpeuu nperpesawe U ga ce
nogobpu paboTarta Ha puHrnuTe,
cafoBuUTe 3a roTBere Mopa Aa buaar wro
€ MOXHO nogebenu n pamHu.

« OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cadoBuTe 3a
rOTBEHE CEe YUCTU U CyBU Npesd aa rm
CTaBUTE Ha MOBPLUMHATA Ha nno4vaTta 3a
rOTBEHE.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unu TpueTe cafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo duaejkn
MOXe [1a Ce CKPLUM UMK OLUTETH
cTakneHara noBpLUMHa.
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*  AKTMBUpPaHETO Ha PyHKLMjaTa 3aBMCK 0,

OpojoT 1 ronemmnHaTa Ha TeHLepuHaTa.
[MornegHeTe ja unycrtpaymnjata 3a MOXHMW
KOMOWMHaLMKM NpK KO jaunHaTa Moxe Aa ce
ancTpubympa mefy puHrnuTe.

MaTepujan Ha cagoBuTe 3a roTteeH-€e

* MOrofAeH: NIMEHO Xerneso, Yenuk,
emMajnvpaH Yenuk, Yenuk LWTo He "pfocyea,
NoBeKeCnojHO AHO (03HAYEHO KakKo
NOrofHo oA NPOU3BOAUTENOT).

* HenorofeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakIo, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH€ ce NOroAHu 3a

MHAOYKTUBHaTa Nnio4ya 3a roTBeHe aKko:

* BOAaTa Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
rnocTaBeHa Ha HajBucokaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHaTta.

* MarHeT ce MpuWBIrieKyBa Ha JHOTO Ha cadoT
3a roTeeHse.

JumeH3un Ha cafoBUTe 3a FOTBEHE

*  WHOYKTMBHUTE PUHITIM @aBTOMATCKM ce
npunarogysaar Ha QUMEH3MnTe Ha AHOTO
Ha cagoT 3a roTBere. Bugete Bo
, 1 €XHUYKM nogartoun” > ,Cneundukaumja
3a pyHrIn® 3a NpaBUNHY AVUMEH3NUN Ha
cafosuTe 3a roteewe. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeHe [IMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
onbpaHaTa puHrna.

* EdwmkacHocTa Ha pyHrnarta e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
onTUMarneH NPeHoc Ha ToMMHa KkopucTeTe
caj 3a roteBeke Co AnjameTap Ha AHO
CMNYEH Ha ronemMmHaTa Ha puHrnaTa



(oAHOCHO MakcuMmarnHaTa BpeAHoCT Ha
OvjameTapoT Ha cafloBUTE 3a rOTBEHE BO
»TeXHUYKkM nogartoun” > ,Cneyundurkaymja
3a puHrn®).

— Caport 3a roTBew€e Co AnjameTtap
KOjLUTO € nomMarsn of rorneMuHara Ha
coofBeTHaTa puHrna gobusa camo
Oen of eHeprujaTa KojawTo ja
MCnyLiTa pUHrnaTa LWTo pesyntupa co
no6aBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBake ONTMMasiHu pesynTtaTtu
o[} FOTBEH-ETO, HE KOpUCTETE CafoBm
3a roTBeH-E NOrofieMun of HaBe4eHOTO
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
W3berHyBajTe oa rv gpxute cagoBuTe
3a roTBewe Bo 6nm3nHa Ha
KOHTpOJIHaTa nroya BO TEKOT Ha
roTBerweT0. Toa MOXe Aa Bnujae Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTponHaTa
nno4a Unm HEHaMepHoO Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

®

Bupete BO ,TexHunykn nogatoum”.

6.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTtata

®

3ByLUTE CEe HOPMArHMW 1 He Ce 3HaK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLUuTe Ha cagoBuTe 3a
roTBEH-E€ MOXE [a Ce pa3nukyBaaT BO
3aBWCHOCT 0f MaTepujanoT Ha cagoBuTe
3a roTBEH-E U HMBOTO Ha jaunHa.

3ByuLM NOBpP3aHK CO cafoBuUTe 3a
roTBeme:

* 3BYK Ha MyKame: CafoT 3a roTBewe e
HanpaBeH of, pasnnM4Hu MaTepujanu
(ceHaBWY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
Ce HanpaBeHW o pasnNuyH1 maTepujanu
(ceHpBMY KOHCTPYKLMja).

*  SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HVBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHrnarta:

*  KNUKakbe: ce nojaByBa enekTpu4HoO
npedpnysame.

*  nuwTere, GpMyere: BeHTUnaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN CE CafoBu 3a
roTBeHe.

6.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a ga 3awTtenu eHepruja, rpejaqot Ha
pvHrnaTa ce Uckny4vyBsa npep 3ByLuTe Ha
TajMepoT 3a oabpojyBane. Pasnukara Bo
BpemeTo Ha paboTa 3aBuncK 0f HUBOTO Ha
rocTaBka Ha TOMMMHaTa 1 of OOMKMHaTa Ha
roTBEHETO.

6.4 NoegHocTaBeH Bogu4 3a
rotBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3rofniemyBsa
nponopLmoHanHo. Toa 3Hauyn geka puHrna
rnocTtaBeHa Ha cpegHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky og nonosuHa o4 MOKHOCTa.

@

MopaToumnTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKW.

MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn

noarpeBake (MuH)

1 UyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafioT 3a roTBeHE.
e
HEONXoaH
o

1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.

YoKkonago, KenaTuH.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
2 3auBpcHyBare: Mekn omnetu, neveHn 10 - 40 [oTBeH-€e NOKPMEHO CO Kanak.
jajua.
2-3 Kpukarse opu3 1 jafera Co Mneko, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTy noBeke
noarpeBaHe rotoBu jagema. TEYHOCT 0f] KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara co MNeko Ha
MOMOBUHA Ha FOTBEHETO.
3-4 BapeTe 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [onaneTe HeKonKy naxvuy Boaa.
lMposepeTe ja KonMunHaTa Ha Boda 3a
Bpeme Ha nNpoLecorT.
4-5 [oTBeTe Ha napea KOMNMpPW 1 apyr 20-60 [MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIepeTo Co
3eneHuYyK. 1-2 cm Boga. NpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BOJaTa 3a Bpeme Ha npoLecorT.
[lpxxeTe ro kanakoT Ha TEeHLIepeTo.
4-5 [oTBETE NOronemMm KoNMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
4opbu 1 cynu.
6-7 JlecHo npxeme: WHULMNa, TENEeLkKo kako wro  [lpeBpTeTe Kora e noTpebHo.
KOpAOH 61y, KOTNeTn, pu3onu, e
konbacu, upH Apob, 3anpLuka, jajua, HeomnxomH
nanayuHku, KpoHU. o
7-8 VIHTEH3MBHO NpXXewse, NPXXeH peHaaH 5-15 MpeBpTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LWHWLAN.
9 CsaperTe BoAa, rotBeTe TECTEHUHN, CPXXeTe Meco (rynaLl, neyere), NpxeTe KOMNMP BO

cputesa.

P

BapeH:e ronemu konuyecTsa Boga. PowerBoost e BKny4yeHa.

6.5 Npenopaku u coBeTn 3a

Hob?Hood

Kora pakyBaTte co nnovarta 3a rotBese co

dyHKUmjaTa:

+ 3awTtuTeTe ja NnovaTa Ha acnMpaTopoT
of AMPEKTHa CBETNUHA.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nroyaTta Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a

rotBexe.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnoyvaTa 3a rotBeH€e 1 noknoneyoT (Ha
npyMep Co paka uUnu co padka of caj 3a
roTBeH-€e 1Ny BUCOK NoHew). Bugete ja

cnuvkaTta.

AcnupatopoT Ha cnukaTa noAosny e camo
3a unycrtpauuja.
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®

[pyrute ganeynHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe fa ro 6nokupaar
curHanot. He kopucteTte TakoB anapat
6nu1cky Ao nnovara 3a roTBeHe Kora e
BKIny4eH Hob?Hood.

7. HETA N YNCTEHE

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpHOCT.

7.1 OnwTHU NHpopmMaLum

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagosu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

» [pebaHnuuTe UNM TEMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa Kako
hyHKLMOHMPaA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NoBpLUMHATA Ha
nrnoyaTa 3a roTBeme.

» Cekoralu kopucTeTe cTpyrasnka
npenopayaHa 3a nro4un 3a roTBere co
cTakneHa nospLlumHa. Kopuctete ja
CTpyrankaTa camo Kako JOMofHUTenHa
anaTka 3a YMCTEHE Ha CTaKIoTO Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YACTeHE.

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

He KOPUCTETE HOXEBU UINN Opyrn
OCTpU MeTanHu anaTtku 3a YNCTewe
Ha CTakneHaTta noBpLUnHa.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a fa ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaTt co oBaa yHKuMja, BuAeTE ja
Hawarta VIHTepHeT-cTpaHuya. AcnvpaTopuTte
AEG kon paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mmopa Aa

ro umaat cumbonot =.

7.2 YncTewse Ha nnioyara 3a
rorBewe

* BepHaw oTcTpaHeTe: cTONEHa nNnactuka,
nnactuyHa donuja, con, Wekep 1 xpaHa
CO Lekep, BO CPOTMBHO, HeYncToTujaTa
MOXe [a ja owTeTy nnovyaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YNCTeHe Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA No4
ocTap aron u ABuxXeTe ro Ce4nBoTO Mo
noBpLuMHaTa.

* W3BapeTe rm oTKako anapartoT e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn og burop,
BOAA, AAMKMN O, MaCHOTUW, CBETKaBM
MeTanHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nrnoyaTa 3a roTBeHe CO BNaXHa Kpna u
HeabpasnBeH aeTtepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBexe co
Meka kpna.

* OTcTpaHyBahe CBETKaBM MeTarHu
npomMeHu Ha bojaTta: KopucteTe pacTBop
Of1 BOAa W OLET 1 YyncTeTe ja CTakneHaTta
NoBpLUMHA CO Kpna.
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8.1 WWto paa ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

MoxxHa npuumnHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyyute unm
[la pakyBaTe co nnoyara 3a
roTBEHE.

Mnoyata 3a roTBete He e noBp3saHa
CO eNEKTPUYHO HamnojyBak-e Un He
€ NpaBu1IHO NoBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ NpaBUIHO NoBp3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBayor e
npuurHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKo
OoCUrypyBayvoT nocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanuuKyBaH
enekTpuyap.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM NoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30PCKO Mnorne.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,Maysa‘“.

Vima Boga vnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiIHaTa nro4a.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnova.

MoxeTe fa criyHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EnekTpnyHOTO NoBp3yBats-e €
HenpasuIHO.

McknyyeTe ja nnovara 3a rotBere of
€neKTPUYHOTO HarojyBakse.
36opyBajTe co kBanudukyBaH
eneKkTpuyap 3a ga ja nposepu
MHCTanaumjata.

MpBo noctaseTe ja
MakcuMmanHaTta nocraeka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa 3a efHa of
puHrnuTe.

[pyrute puHrnum ja Tpowat
MaKkcMmariHo pacnonoxnumsaTa
eHepruja.

Bawara nnoya 3a rotBetbe pabotn
npaBuITHO.

Hamanere ja nocraskara 3a jaumHa Ha
TONnuMHaTa Ha ApyruTe puHrmn
noBp3aHu Ha nctarta ¢asa. Bugete Bo
,YnpaByBame CO eHeprujaTa“.

Ce ornacyBsa 3ByYeH curHan u
nroyara 3a roteere ce
UcKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3ByYeH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBure HeLwTo Ha eaHo Unn
noBeKke CEeH30PCKN NOMUH-a.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKMTE MonuH-a.

Mnoyata 3a roTBek€ ce
VcKny4yBa.

CTe cTaBue HewwTo Ha CEH30pPCKOTO

none ®

OTCTpaHETe ro npegveToT o
CEH30pPCKOTO none.

He ce nanu noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHata TonnnHa.

PuHrnara He e >eLuka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme Wit e
OLUTETEH CEH30POT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
[0Nro 3a Aa buae xewuka,
pasroBapajTe co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

Crte ja nokpune koHTponHara nnova.

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
KOHTpOMHaTa nnova.

KopucTtnte MHory BUCOKO TeHlepe
Koe ro 6rnokupa curHanor.

KopucteTte nomano TeHiepe,
NpoMeHeTe ja puHrnara unu pabortete
payHO CO acnMpaToporT.

Hewma 3Byk Kora ru gonupate
CEH30pCKUTE Monukba Ha
Tabnara.

3ByLUTE CE UCKITYHEHN.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

E ce BKIy4yBa.

Ypep 3a 6e3beaHocT Ha aeua unu
3aknyyyBare paboTu.

Bupete Bo ,bpaBa 3a geua“n
L3aKnyyyBame".
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

KoHTponHaTta neHta Tpenka.

Hema capg 3a rotBewe Ha puHrnaTta
Unn pyHrnata He e UenocHo
noKpuneHa.

CraBeTe caj 3a roTBetbe Ha puHriara
3a L|enocHo fa ja nokpuete.

CapoT 3a rotBeHe € HeCOOABETEH.

KopucTeTe cafoBu 3a roTBeHe
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA Mnoya 3a
roteewe. Bugete Bo ,Hanomenun un
KOPWCHK COBETK “.

MpeyHnKoT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBetbe € npeman 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

3arpesar-€eT0 Tpae 4osro Bpeme.

CapoBuTe 3a roTBekse ce npemanv
v gobusaat camo aen og
eHeprujaTa LWTo ja ucnywTa
puHrnaTa.

3a onTvmarneH nNpeHoc Ha TonnuHa
KopucTeTe caj 3a roTBeHE CO
AvjaMeTap Ha [QHO CIIMYeH Ha
ronemuHaTa Ha puHrnaTa (0OAHOCHO
MakcuMmarHaTa BpeaHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha CafoBuUTE 3a rOTBeHe
BO , TeXHMYKM nogaToym” >
,Cneundwukauwja 3a puHrnun®).

PowerSlide e Bo dyHkumja. [iBa
cafa ce cTaBaar Ha
HNekcMbnnHOTO HAYKTUBHO
nogpadje 3a rotBexe UM cagoBute
3a roTBer-e NnokpuBaat noseke of
eflHa NoBpLUVHA 3a roTBeHe
aKTvBMpaHa of dyHKuvjaTa.

YnotpebeTte camo eHO TeHlepe.
BuaeTte Bo ,®nekcubunHa UHOYKTUBHA
puHrna“.

E 1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnovarta 3a
roTeeme.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Axo E ce BKIMy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpnYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTap.

8.2 AKko He MoXeTe fa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pewmTe
npobnemoT, obparteTe ce kaj BawwuoT gunep
WIN BO OBMNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
[apgete rv nogaTtouuTe of nnoykaTa co
crneyndurkayun. NposepeTte Aany NPasBuNHoO

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 lNMnoyka co cneuncbukauum

Mopen IKE96654FB:

CTe pakyBarne co nnovata. Bo npoTtusHo,
CepBUCHpPaeTO Of CEPBUCEH TEXHUYAP Unu
avnep Hema da 6uge 6ecnnaTtHo, Aypu 1 3a
BpeMe Ha NepuoaoT Ha rapaHuuja.
WHdpopmaumjaTa 3a rapaHTHUOT nepuoa u
OBaCTEHNTE CEPBUCHMW LIEHTPU CE BO
rapaHumckaTa KHULLKa.

PNC 949 597 619 00
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Typ 61 E6A 04 AA 400V 3N, 50 - 60 Hz
Wnaykumja 11.0 kW [MponsseaeHo Bo: NepmaHuja
Cep.op. ccovvveeeennn 11.0 kW

AEG CeEXF

9.2 Cneuuncpmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OuvjameTap Ha
MOKHOCT MaKcuMMarnHo caj 3a roTBeme
(nocTtaBka 3a Tpaekwe [MuH] [Mm]
MakcumarsHa

TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-210

IeB 3apeH 2300 3200 10 125-210

CpegeH npegeH 2300 3200 10 125-210

CpepeH 3ageH 2300 3200 10 125-210

[eceH npeneH 2300 3200 10 125-210

[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210
JaunHaTa Ha PUHIMINTE MOXe BO Man obem Cco ,qmjameTap Ha OHO Cnn4eH Ha ronemMunHarta
0a ce pas3nukyea o Cnopen6a Cco Ha puHrnarta (OJJ,HOCHO MaKCumMarnHaTta
nogartouute Bo Tabenata. Ce MeHyBa co BPeLHOCT Ha AujameTapoT Ha caJoBuUTe 3a
MaTepVIjaJ'IOT n AMMeH3nnTe Ha cagoBuTe 3a roTtBewe BO TaGenaTa). He Kopucrtete
roTBeme. CafoBM 3a roteBex-e€ rnorosiemMmun o

3a onTumaneH NpeHoc Ha ToMMuHa 1 AvjameTapoTt Ha puHrnara.

pesynTaT of roTBEHETO KOPUCTETE CafoBy

10. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmauuum 3a npoussop cnopepn PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpoeHtndvkaumja Ha moaen IKE96654FB
Tun Ha nnoya 3a roTBeHe BrpapgeHa nnova 3a

roTeewe
Bpoj Ha obnacTu 3a roteBere 3
TexHonoruja Ha NoarpeBarbe Whaykunja
HormxuHa (L) n wupuHa (W) Ha obnacT 3a rotBexe IleBo L37.9cm

W 22.0 cm
HomxuHa (L) n wupuHa (W) Ha obnacT 3a rotBexe CpeavHa L379cm

W 22.0 cm
HomxuHa (L) n wupuna (W) Ha obnacT 3a rotBere HecHo L379cm

W 22.0 cm
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MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha obnacT 3a roteere IleBo 186.8 Wh/kg
(EC electric cooking)
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha 06nacT 3a roTBere CpeavHa 186.8 Wh/kg
(EC electric cooking)
MoTpoluyBayka Ha eHepruja Ha obnacT 3a roTBere HecHo 186.8 Wh/kg
(EC electric cooking)
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBer€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOULLTO Cce OQHeCcyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe Ce UAEHTUMVKYBAHM
NpeKy 03HaKM Ha COOABETHUTE PUHTIIN.

10.2 WLtean eHepruja

MoxeTe ga 3awTeante eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO roTBEH:-E aKo M cneante
coBeTuTe noJony.

+ Kora sarpesaTe Boga, KOpUCTETE Camo

KOMKY LUTO BU Tpeba.

* AKO e MOXHO, cekorall cTaBajTe

Kanauute Ha cagoBuUTe 3a roteeH-e.

« CraBeTe ro cagort 3a rotBewe ONPEKTHO

BO LIEHTapoT Ha ofbpaHaTta puHria.

- KopucTerTe ja npeoctaHartaTa TonnuHa 3a

[a ja sagpxuTe xpaHaTa Tonna unu aa ja
cronuTe.

10.3 UHchbopmaLum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpeMe 3a NOCTUTHYBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXNUM CO

Mana MoKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKIMyYeH Pexnmm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme nOTpeGHO 3a onpemaTta aBTOMaTCKu fa ro 4OCTUrHe

NPUMEHNNBUOT PEXUM CO Maria MOKHOCT

2 MUH

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cumbonoT
A

L. CraBerte ja ambanaxaTa BO COOABETHU
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peumknupare.
[MomorHeTe BO 3aluTUTaTa Ha XXMBTHaTa
cpeaviHa 1 YOBEKOBOTO 3apaBje U
peunknunpajTe ro OTNagaoT O eneKTPUYHN n
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtuTe 03aH4yeHu co cuMGonoT & g0
oTnajoT oA AOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT floKaneH kanauutet
3a peuyKnImpame U KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OMnwTMHCKa kaHLenapuja.
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Velkommen til AEG! Takk for at du valgte produktet vart.

reparasjon:

@ Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
www.aeg.com/support

Med forbehold om endringer.

INNHOLD
1. SIKKERHETSINFORMASUJON.......oiiiiiiiiiiiiiii et 290
2. SIKKERHETSANVISNINGER........ccooiiiii e 292
3. MONTERING . ... e 294
4. PRODUKTBESKRIVELSE.........ooiiiiiiiiiicce e 295
5. DAGLIG BRUK ... 296
6. RAD OG TIPS... .o 302
7. STELL OG RENGUDRING... ..ottt 305
8. FEILS@KING. ... 305
9. TEKNISKE DATA ... 307
10. ENERGIEFFEKTIV....oiiiiiii e 307
11. BESKYTTELSE AV MILJGET ... 308

1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfelgende instruksjoner grundig fgr du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de far
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet pa en
sikker mate, og forstar farene som er involvert. Barn under
8 ar og personer med sveert omfattende og komplekse
funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

» Barn bgr vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker
med produktet.
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» Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
pa riktig mate.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjeeledyr borte fra apparatet nar
det er i bruk og nar det kjgles ned.

* Hvis produktet har en barnesikring, bar den aktiveres.

» Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn.

1.2 Generell sikkerhet

 Dette produktet skal kun brukes til matlaging.

 Dette produktet er beregnet for bruk innendears i ett hjem.

 Dette produktet kan brukes pa kontorer, hotellrom,
gjestehus og andre lignende steder hvor slik bruk ikke
overstiger (gjennomsnittlig) bruk for husholdningsrom.

« ADVARSEL.: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

+ ADVARSEL.: Matlaging uten tilsyn pa en platetopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

* Rgyk er en indikasjon pa overoppheting. Bruk aldri vann til
a slukke matlagingsbrann. Sla av produktet og dekk
flammene med for eksempel et brannteppe eller lokk.

« ADVARSEL: Produktet ma ikke tilfares stream gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.

» FORSIKTIG: Matlagingsprosessen ma overvakes En
kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

« ADVARSEL: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeflatene.

« Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa platetopp — de kan bli varme.

» Bruk ikke produktet for du installerer det i en innebygget
enhet.

 Bruk ikke vannspray og damp for a rengjgre produktet.
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* Etter bruk slar du av platetopp med kontrollenheten og du
skal ikke stole pa kokekarsensoren.

» ADVARSEL.: Hvis overflaten har sprekker, skru av produktet
for a unnga mulig elektrisk stat. Hvis produktet er koblet til
stramnettet direkte ved bruk av en koblingsboks, fijerner du
sikringen for a koble fra produktet fra streamforsyningen. |
begge tilfeller, tar du kontakt med det autoriserte

servicesenteret.

* Hvis stramkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert

person for a unnga fare.

« ADVARSEL: Bruk bare platetoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i produktets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i produktet. Bruk av
feil beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

/\ ADVARSEL!

Montering ma kun foretas av en
kvalifisert person.

/\ ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade pa
produktet.

Fjern all emballasje.

» |kke monter eller bruk et skadet produkt.

» Fglg installasjonsanvisningene som fglger
med produktet.

+ Overhold minimumsavstanden fra andre
produkter og enheter.

« Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
lukket fottay.

» Dekk avskarne overflater i kabinettet med
tetningsmiddel for & forhindre at fuktighet
forarsaker svelling.

Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.
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* Monter ikke apparatet ved siden av en dar
eller under et vindu. Dette hindrer varme
kokekar fra a falle ned fra apparatet nar
dgrer eller vinduer er apne.

» Hvert produkt har kjglevifter pa
undersiden.

* Huvis produktet er installert over en skuff:

— Ikke lagre sma papirdeler eller ark
som kan trekkes inn, siden de kan
skade kjgleviftene eller hemme
kjolesystemet.

— Ha en avstand pa minimum 2 cm
mellom bunnen av produktet og deler
som er lagret i skuffen.

* Fjern separatorpaneler installert i skapet
under apparatet.

2.2 Elektrisk tilkobling

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk stat.

» Alle elektriske tilkoblinger skal utfgres av
en kvalifisert elektriker.
*  Produktet ma jordes.



Far du ufarer enhver operasjon ma du
serge for at produktet er frakoblet
stremforsyningen.

Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stremforsyningen.
Pase at produktet er riktig montert. Lgs og
feil stramkabel eller stapsel (hvis aktuelt),
kan gjere at terminalen blir for varm.

Bruk riktig hovedstrgmkabel.

Pase at stremkabelen ikke floker seg.
Pase at stgtbeskyttelse er montert.

Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.
Pase at stramkabelen eller stopselet (hvis
aktuelt) ikke bergrer det varme produktet
eller varme kokekar, nar du kobler det til
stikkontakten.

Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) eller
stremkabelen ikke blir skadet. Kontakt vart
autoriserte servicesenter eller en elektriker
for & bytte en @delagt stremkabel.
Beskyttelsen mot elektrisk stgt fra
stremfarende og isolerte deler ma festes
pa en mate som gjer at den ikke kan
fiernes uten verktay.

Ikke sett stapselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.
Hvis stikkontakten er Igs skal du ikke sette
i stopselet.

Ikke trekk i kabelen for & koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stopselet.
Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fjernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stremnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

« Fjern all emballasje, merking og
beskyttelseshinne (hvis aktuelt) for forste
gangs bruk.

» Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

» lkke la produktet veere uten tilsyn mens
det er i drift.

» Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

» lkke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

* lkke bruk produktet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

* Bruk ikke produktet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

» Huvis produktets overflate er knust ma du
umiddelbart koble det fra
strgmforsyningen. Dette for & unnga
elektrisk stot.

* Personer som bruker en pacemaker, ma
holde en avstand pa minst 30 cm fra
induksjonskokesonene nar produktet er i
bruk.

« Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

* lkke bruk aluminiumsfolie eller andre
materialer mellom kokeflaten og
kokekaret, med mindre annet er spesifisert
av produsenten av dette produktet.

*  Bruk kun tilbehgr anbefalt for dette
produktet av produsenten.

/\ ADVARSEL!

Fare for brann og eksplosjon.

/\ ADVARSEL!

Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stoat.

Produktets spesifikasjoner ma ikke
endres.

« Oppvarming av fett og olje kan frigjgre
brennbare damp. Hold flammer eller
oppvarmede gjenstander unna fett og oljer
nar du tilbereder mat med dem.

«  Dampen som sveert varm olje slipper ut,
kan forarsake selvantennelse.

*  Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for forste
gang.

* Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i neerheten av
apparatet.

/\ ADVARSEL!

Fare for skade pa produktet.
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» Ikke oppbevar varme kokekar pa
kontrollpanelet.

» Ikke plasser et varmt grytelokk pa
platetoppens glassflate.

+ Ikke la kokekar koke tarre.

» Veer forsiktig sa du ikke lar gjenstander
eller kokekar falle pa produktet. Overflaten
kan bli skadet.

» |kke aktiver kokesonene med tomt
kokekar eller uten kokekar.

» Kokekar av stgpejern eller med skadet
bunn kan forarsake riper pa glasset/
glasskeramikken. Lgft alltid disse
objektene opp nar du ma flytte dem pa
kokeflaten.

2.4 Stell og rengjering

* Rengjor produktet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

» Sla apparatet av og la det avkjgle for
rengjaring.

* Rengjer produktet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Ikke bruk
abrasive produkter, skurende
rengjgringssvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander, med mindre annet er
spesifisert.

3. MONTERING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 For monteringen

For du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.
Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer ....................

3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.

3.3 Tilkoblingskabel

» Platetoppen leveres med en
tilkoplingskabel.
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2.5 Tjenester

» Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

* Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment & brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallshandtering

/\ ADVARSEL!
Fare for skade eller kvelning.

» Kontakt lokalmyndighetene dine for
informasjon om hvordan du kaster
apparatet.

» Koble produktet fra stramforsyningen.

« Kutt av strgamkabelen neer produktet og
kast den.

» For a erstatte en gdelagt strgmledning
bruker du samme ledningstype: HO5V2V2-
F som taler temperatur pa 90 °C eller
hgyere. Kontakt et autorisert
servicesenter. Tilkoblingskabelen ma kun
skiftes ut av en kvalifisert elektriker.

3.4 Sammenstilling

Hvis du installerer platetoppen under en
avtrekksvifte, ga gjennom
monteringsinstruksjonene for a finne
minimumsavstanden mellom produktene.



4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over platetoppen

Hvis produktet installeres over en skuff, kan
platetoppventilasjonen varme opp ting som
ligger i skuffen under matlagingsprosessen.

min. 1500 —
S —

Yy Y
g T

| |
E— [

Finn videooppleering "Slik installerer du din
AEG induksjonstopp - nedfelt" ved a skrive
inn hele navnet som er vist i illustrasjonen

nedenfor.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Induksjonsplatetopp
Betjeningspanel
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4.2 Oversikt over betjeningspanelet

mEE gEn @ neE o

Lo

-

®0123456789P 01234|56789P—|

E 12

Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke
funksjoner som er i bruk.

Sensorfelt Beskrivelse
@ Sla komfyrtoppen av og pa.
E' For a aktivere og deaktivere Sperre eller Barnesikring.
::: For & vise den aktive sonen.
@ CountUp Timer-indikator.
Q Timer med nedtelling-indikator.
m - Tidsurdisplay: 00 - 99 minutter.
=] Aktivere og deaktivere Bridge og veksle mellom modusene.
E @ For a velge Timer-funksjoner.
E + — For & gke eller redusere tiden.
E For & aktivere og deaktivere Hob?Hood.
| | For & aktivere og deaktivere Pause.
P For & aktivere PowerBoost.
- For & stille inn et effekttrinn: 0 - 9.
Q For & aktivere og deaktivere PowerSlide.

5. DAGLIG BRUK

/\ ADVARSEL!

5.1 Sla pa og av

Se etter i Sikkerhetskapitlene. Bergr ®i1 sekund for & aktivere eller

296 NORSK

deaktivere koketoppen.



Kontrollpanelet kommer pa nar du aktiverer
komfyrtoppen, og det slar seg av nar du
deaktiverer koketoppen.

5.2 Automatisk avstengning

Funksjonen deaktiverer koketoppen
automatisk hvis:

« du ikke plasserer noen kokekar pa
koketoppen innen 50 sekunder,

» du ikke stiller inn varmeinnstillinger innen
50 sekunder etter at du plasserer
kokekaret,

« du sgler noe eller setter noe pa
kontrollpanelet i mer enn 10 sekunder (en
panne, klut). Nar du hgrer det akustiske
signalet, deaktiveres koketoppen. Fjern
objektet, eller vask kontrollpanelet.

» koketoppen blir for varm (f.eks. hvis en
kasserolle tarrkokes). Fgr koketoppen
brukes igjen, ma kokesonene veere kalde.

» du ikke deaktiverer en kokesone, eller
endrer varmeinnstillingen. Etter en stund
deaktiveres koketoppen.

Forholdet mellom varmeinnstillingen og

tiden som koketoppen deaktiveres etter:

Varmeinnstilling Komfyrtoppen deak-

tiveres etter

1-2 6 timer
3-4 5 timer
5 4 timer
6-9 1,5 time

5.3 Slik bruker du kokesonene

/\ FORSIKTIG!

Ikke plasser varme kokekar pa
kontrollpanelet. Det er fare for skade pa
elektroniske deler.

Sett kokekaret pa midten av den valgte
sonen.

Induksjonskokesonene tilpasser seg
starrelsen pa kokekarets bunn automatisk.
Nar du setter kokekaret i rett posisjon,
kjenner koketoppen den igjen og passende
betjeningslinje kommer pa. En red
kokesoneindikator vises over betjeningslinjen
og indikerer posisjonen til gryten.

Hvert kvadrat i betjeningspanelet
representerer en kokesone pa
induksjonskokeoverflaten. Soneindikatorer
viser hvilken kokesone som kontrolleres av
passende betjeningslinje.

5.4 Varmeinnstilling

o 12 "5 67 8 9 P

—
gy

1. Trykk pa ensket effekttrinn pa
betjeningslinjen. Du kan ogsa bevege
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fingeren langs betjeningslinjen for & angi

eller endre effekttrinnet for en kokesone.
2. For a deaktivere en kokesone, trykk pa 0.
Sa snart du setter et kokekar pa sonen og
stiller inn varmen forblir det likt i 2 minutter
etter at du tar bort karet. Betjeningslinjen og
kokesoneindikatoren blinker i 2 minutter. Hvis
du plasserer kokekaret pa kokesonen igjen
innenfor denne tiden, reaktiveres
varmeinnstillingen. Ellers deaktiveres
kokesonen.

5.5 PowerBoost

Denne funksjonen aktiverer mer effekt for den
riktige induksjonskokesonen, avhengig av
kokekarstgrrelsen. Funksjonen kan aktiveres
kun i en begrenset tidsperiode.

Trykk pa P for a aktivere funksjonen for
kokesonen.

Symbolet blir rgdt.

Funksjonen deaktiveres automatisk.

®

For maksimale varighetsverdier, se
«Tekniske data».

5.6 OptiHeat Control (Tretrinns
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

z/z/- Sa lenge indikatoren er pa, er
det fare for forbrenning grunnet
restvarme.

Induksjonskokesonene skaper den
ngdvendige varmen for tilberedning direkte i
bunnen av kokekaret. Glasskeramikken
varmes opp av varmen fra kokekaret.

Indikatorene =/ =/ - vises nar en kokesone
er varm. De viser nivaet av restvarme for
kokesonene du bruker for gyeblikket.

Indikatoren kan ogsa vises:

» for de neerliggende kokesonene selv om
du ikke bruker dem,

« nar varme kokekar er plassert pa kald
kokesone,

* nar koketoppen er deaktivert, men
kokesonen fortsatt er varm.
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Indikatoren forsvinner nar kokesonen er
avkjalt.

5.7 Timer Valg

L Timer med nedtelling

Du kan bruke denne funksjonen til a
spesifisere hvor lenge en kokesone skal veere
slatt pa i en enkeltgkt.

Angi fgrst varmeinnstillingen, og velg deretter

funksjonen.

1. Beror O for & aktivere funksjonen eller
endre tiden.

Tidsursifrene U0 og indikatorene + og —

tennes pa displayet. Q blir red, og @ blir
hvit.

Hvis tidsuret ikke er stilt inn, forsvinner alle
indikatorer etter 4 sekunder.

2. Beror + eller — for a stille inn tiden (00
— 99 minutter).
Etter 3 sekunder begynner tidsuret a telle ned

automatisk. Indikatorene @'l‘ og—
forsvinner. Q forblir red.

Nar tiden er slutt, hgrer du et signal og HH
blinker. For a sla av signalet bergrer du .

For & deaktivere denne funksjonen: bergr @
Indikatorene + og — tennes. Bruk — eller

=+ for a stille inn 30 pa displayet. Alternativt
kan varmenivaet settes til 0. Som et resultat
lyder det en signaltone, og tidsuret avbrytes.

® CountUp Timer

Du kan bruke denne funksjonen til a
kontrollere hvor lenge en kokesone er aktiv.
Bergr O to ganger for & aktivere funksjonen.

Indikatoren @ blir red, og tidsuret starter &
telle opp automatisk.

For a deaktivere funksjonen: bergr . Nar
indikatorene tennes, berer —.



L\ Varselur

Du kan bruke denne funksjonen nar
koketoppen er pa, men kokesonene ikke er i
bruk.

For a se betjeningspanelet setter du et

kokekar pa kokesonen.

1. Bergr Oril indikatoren Q blir rad for &
aktivere funksjonen.

2. Bergr + eller — for a stille inn tiden.
Funksjonen starter automatisk etter 4

sekunder. Indikatorene @ + og—
forsvinner. Q forblir red.

Nar du angir funksjonen, kan du fierne
kokekaret.

Nar tiden er slutt, harer du et signal og 00
blinker. Berar €D for & sla av lydsignalet.

For a deaktivere denne funksjonen: bergr @
Indikatorene + og — lyser tennes. Bruk —
eller =+ for a stille inn 30 pa displayet.

()
o

®

Funksjonen har ingen effekt pa bruken av
kokesonene.

5.8 Bridge

Denne funksjonen forbinder to kokesoner slik
at de opererer som én. Du kan bruke
funksjonen med store kokekar.

1. Sett kokekaret pa to kokesoner.
Kokekaret ma dekke midten av hver
sone.

&) blir hvit.
2. Beror ) for & aktivere funksjonen.
3. Innstilling av varmeeffekten.

Kokekaret ma dekke midten av hver sone,
men ikke ga utover omrademarkeringen.

For & deaktivere denne funksjonen: bergr =].
Kokesonene opererer uavhengig av
hverandre.

5.9 & PowerSlide

Denne funksjonen lar deg justere
temperaturen ved a flytte kjelen til en annen
posisjon pa induksjonsomradet.

Funksjonen deler induksjonsomradet inn i tre
omrader med ulike effekttrinn. Platetoppen
registrerer kjelens plassering, og justerer
varmeinnstillingen i samsvar med posisjonen.

@

Bruk bare ett kokekar nar du bruker
funksjonen.

Hvis du vil endre effekttrinnet, Igfter du
opp kokekaret og setter det pa en annen
sone.

« Soneindikatoren viser begge soner i en
brokobling selv om bare den ene sonen
brukes.

* Du kan kun justere effekttrinnet manuelt
hvis minst én av sonene er automatisk
aktivert.

» Du kan endre effekttrinnet for hver
posisjon enkeltvis. Nar du deaktiverer
platetoppen, merker den seg
effekttrinnene dine og bruker dem neste
gang du aktiverer funksjonen.

» Huvis du vil endre effekttrinnet, lgfter du
opp kokekaret og setter det pa en annen
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sone. Skyving av kokekaret kan forarsake
riper og misfarging av overflaten.

Berer & for & aktivere funksjonen.
Symbolet endres til radt, og betjeningslinjen
viser standard varmeinnstilling. Alle
kokesonene er i bruk i 9 minutter.

Etter 9 minutter hgrer du et lydsignal, og de

tomme kokesonene deaktiveres. Bergr & for
a gjenoppta denne funksjonen. Du kan flytte
kokekaret eller plassere den et annet sted.
For & endre standard varmeinnstilling
manuelt, trykk p& betjeningslinjen og velg
gnsket niva.

* Du kan kun endre standard
varmeinnstilling hvis funksjonen er aktiv.

» Du kan endre standard varmeinnstilling for
hver posisjon enkeltvis. Nar du deaktiverer
koketoppen, husker den
varmeinnstillingene dine og bruker dem
neste gang du aktiverer funksjonen.

For a deaktivere funksjonen bergr “.
Symbolet blir hvitt.

5.10 Pause

Denne funksjonen stiller inn alle de betjente
sonene pa laveste varmeinnstilling.

Nar funksjonen er i bruk, kan ® og I
brukes. Alle andre symboler pa
kontrollpanelene er laste.

Funksjonen deaktiverer ikke
timerfunksjonene.

1. For a aktivere funksjonen: trykk pa Il
Symbolet blir rgdt. Varmeinnstillingen senkes
til 1.

2. For a deaktivere funksjonen: trykk pa

Symbolet endres til hvitt. Den forrige
varmeinnstillingen vises.

5118 Sperre

Du kan lase kontrollpanelet mens koketoppen
er i bruk. Det hindrer utilsiktet endring av
effekttrinnet.

Still farst inn varmeinnstillingen.

Berar IEI for & aktivere funksjonen.
Symbolet blir rgdt og blinker.
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For a aktivere funksjonen, bergr & Symbolet
endres til hvitt.

@

Nar du slar av koketoppen, deaktiveres
ogsa denne funksjonen.

5.12 Barnesikring

Denne funksjonen forhindrer at koketoppen
blir slatt pa ved en feil.

Aktiver koketoppen ferst, og ikke still inn
varmeinnstillingen.

Bergr & inntil den blir red for & aktivere
funksjonen.

Betjeningslinjen forsvinner. Deaktiver
koketoppen.

@

Nar du deaktiverer koketoppen, er
funksjonen fortsatt aktiv.

For a deaktivere funksjonen for bare én
tilberedningstid: Aktiver koketoppen med

(D. EI tennes. Bergr EI til den blir hvit.
Betjeningslinjene vises. Still inn
varmeinnstillingen innen 50 sekunder. Du kan
bruke koketoppen. Nar du deaktiverer

koketoppen med @ er funksjonen fortsatt
aktiv.

For a deaktivere funksjonen helt: Aktiver
koketoppen og ikke still inn

varmeinnstillingen. Bergr EI inntil den blir
hvit. Betjeningslinjene vises. Deaktiver
koketoppen.

5.13 OffSound Control (Sla
lydsignalene pa og av)

Deaktiver koketoppen fgrst.
1. Berer o) 3 sekunder for & aktivere

funksjonen.
Displayet slas pa og sa av.

2. Beror IEI i 3 sekunder.
bﬂ eller b | tennes.

3. Beror + pa tidsuret for & velge ett av
felgende:

- b l-lydeneerav
« b0 -lydeneerpa




4. Vent til koketoppen deaktiveres
automatisk for & bekrefte valget ditt.

Nar funksjonen er satt il b | kan du kun hgre
lyden nar:

* du bergrer ®

* Varselur er nede

» Timer med nedtelling er nede

+ du setter noe pa betjeningspanelet.

5.14 = Hob?Hood

Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter komfyrtoppen opp mot en
spesiell ventilator. Bade koketoppen og
ventilatoren har en infrargd
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk pa grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene pa koketoppen. Du kan ogsa
betjene viften fra koketoppen manuelt.

®

For de fleste ventilatorer er
fiernkontrollsystemet deaktivert som
standard. Aktiver det fgr du bruker
funksjonen. Se ventilatorhandboken for
mer informasjon.

Bruke funksjonen manuelt

For a bruke funksjonen automatisk, ma du
stille automatisk modus til H1 - H6.
Koketoppen er stilt inn pa H5 som standard.
Ventilatoren reagerer hver gang du bruker
koketoppen. Koketoppen gjenkjenner
temperaturen pa kokekaret automatisk og
justerer hastigheten pa viften.

Aktivere lyset

Du kan stille inn koketoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer koketoppen. For & gjere dette, ma
du stille automatisk modus til H1 - H6.

®

Lyset pa ventilatoren deaktiveres 2
minutter etter at koketoppen deaktiveres.

Automatiske moduser

Auto- Koki 1) Ste-
matisk 0 king 2)
lys

Modus HO Av Av Av

Al.ltC.)- Koking 1) Ste-
matisk king 2)
lys
Modus H1 Pa Av Av
3) Pa Viftehastig-  Viftehastig-
Modus H2 het 1 het 1
Modus H3 Pa Av Viftehastig-
het 1
Modus H4 Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 1
Modus H5 Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 2
Modus H6 Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 2 het 3

1) Koketoppen oppdager kokeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

2) Koketoppen oppdager stekeprosessen og aktiverer
viftehastigheten i samsvar med automatisk modus.

3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og baserer
seg ikke pa temperatur.

Skifte automatisk modus

1. Sla av apparatet.

2. Bergr D i 3 sekunder.
Displayet slas pa og sa av.

3. Bergr & 3 sekunder.
4. Beror O noen fa ganger til H slas pa.

5. Beror + pa tidsuret for & velge en
automatisk modus.
Nar du er ferdig med matlaging og
deaktiverer koketoppen, kan det hende at
ventilatorviften gar fremdeles gar i en viss tid.
Etter at den tiden er over, deaktiverer
systemet viften automatisk og hindrer deg fra
utilsiktet & aktivere viften de neste 30
sekundene.

@

For & bruke ventilatoren direkte pa
ventilatorpanelet, deaktiver den
automatiske modusen til funksjonen.

Manuell betjening av viftehastigheten

Du kan ogsa betjene viften fra koketoppen
manuelt.
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Bergr = nar koketoppen er aktiv.
Dette deaktiverer automatisk bruk av funksjon
og lar deg endre viftehastigheten manuelt.

Nar du trykker pa = gker du viftens hastighet

med én. Nar du nar et hgyt niva og trykkerE
igjen, stiller du viftens hastighet til 0. Dette

—
=

deaktiverer viften i ventilatorhetten. Bergr =
for a starte viften igjen med hastighet 1.

®

For a aktivere en automatisk bruk av
funksjonen deaktiver koketoppen og
deretter aktiver koketoppen.

5.15 Effektstyring

Hvis flere soner er aktive og den forbrukte
effekten overskrider begrensningen av
strgmforsyningen, deler denne funksjonen
den tilgjengelige effekten mellom alle sonene
(koblet til samme fase). Platetoppen
kontrollerer varmeinnstillingene for & beskytte
sikringene i boligen.

» Kokesonene er gruppert i henhold til
plasseringen og tallet til fasene i

6. RAD OG TIPS

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

6.1 Kokekar

®

Et sterkt elektromagnetisk felt gir varme i
kokekaret veldig raskt pa

induksjonssonene.

Bruk induksjonssonene med egnede kokekar.

» For a forhindre overoppheting og forbedre
ytelsen til sonene, ma kokekaret veere sa
tykt og flatt som mulig.

» Sorg for at kokekarbaser er rene og terre
for du setter dem pa platetoppens
overflate.

+ Veer alltid forsiktig sa du ikke sklir eller gnir
kokekaret pa kantene og hjgrnene av
glasset , da det kan flise eller skade
glassoverflaten.
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platetoppen. Hver fase har maksimal
strembelastning pa 3680 W. Hvis
platetoppen nar grensen for maksimalt
tilgjengelig effekt innen én fase, vil
effekten til sonene automatisk bli redusert.

« Betjeningspanelet viser de maksimalt
mulige varmeinnstillingene for kokesoner
med redusert effekt.

* Huvis en hgyere varmeinnstilling ikke er
tilgjengelig, ma du redusere den for de
andre kokesonene farst.

« Aktiveringen av funksjonen er avhengig av
antallet og sterrelsen pa kokekar.

Se illustrasjonen for mulige kombinasjoner

der effekten kan distribueres mellom sonene.

Materiale i kokekar

« riktig: stgpejern, stal, emaljert stal, rustfritt
stal, bunn med flere lag (med riktig
merking fra produsenten).

« ikke riktig: aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen.

Kokekaret er riktig til induksjonstopp,

hvis:

« vann koker veldig raskt pa en sone med
den hgyeste varmeinnstillingen.

« en magnet fester seg til bunnen av
kokekaret.

Kokekarenes mal

* Induksjonssonene tilpasser seg
automatisk til starrelsen av kokekarets
bunn. Se «Tekniske data» >
«Spesifikasjon av kokesoner» for riktige
kokekardimensjoner. Sett kokekaret pa
midten av den valgte kokesonen.

« Kokesonens effektivitet er relatert til
diameteren pa kokekaret. For optimal



varmeoverfgring, bruk kokekar med
bunndiameter som tilsvarer stgrrelsen pa
kokesonen (dvs. maksimal diameter pa
kokekar i «Tekniske data» >
«Spesifikasjon av kokesoner»).

— Kokekar med en diameter som er
mindre enn det en gitt kokesone
mottar bare en del av kraften som
genereres av kokesonen, noe som
resulterer i langsommere oppvarming.

— Av sikkerhetsgrunner og optimale
tilberedningsresultater ma du ikke
bruke kokekar som er stgrre enn angitt
i «Spesifikasjoner for kokesoner».
Unnga a holde kokekar neer
betjeningspanelet under
tilberedningen. Dette kan pavirke
funksjonen til kontrollpanelet eller ved
et uhell aktivere platetoppfunksjoner.

®

Se «Tekniske data».

6.2 Avgir stoy under drift

®

Lydene er normale og betyr ikke noen
funksjonsfeil. Sty fra kokekar kan
variere avhengig av kokekarmaterialet og
effektnivaet.

» knekkelyder: kokekaret bestar av
forskjellige materialer
(sandwichkonstruksjon).

« plystrelyd: du bruker en kokesone pa et
hgyt effekttrinn, og kokekaret bestar av
forskjellige materialer (en
sandwichkonstruksjon).

* summing: du bruker et hgyt effekttrinn.

Platetopp-relaterte lyder:

« klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.

» hvesing, summing: viften gar.

* rytmisk lyd: detekterer kokekar.

6.3 Oko Timer (Qko-timer)

For & spare energi, slas kokesonen av for
tidsuret med nedtelling hares. Forskjellen i
driftstid avhenger av varmeinnstillingsnivaet
og lengden pa tilberedningen.

6.4 Forenklet matlagingsguide

Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til
en sone og dens forbruk er ikke lineaer. Nar
du gker varmeinnstillingen er den ikke
proporsjonal med gkt stramforbruk. Dette
betyr at en kokesonen med middels
varmeinnstillinger bruker mindre enn
halvparten av effekten sin.

@

Informasjonen i tabellen er kun

Lyder relatert til kokekar: veiledende.
Varmeinnstil-  Bruk for a: Tid (min) Tips
ling
1 Hold tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.
hov
1-2 Hollandaisesaus, smelte: smer, sjoko- 5-25 Ror fra tid til annen.
lade, gelatin.
2 Sterkning: luftige omeletter, bakte egg. 10 - 40 Tilbered med lokk.
2-3 Svell ris og melkeretter, oppvarm fer- 25-50 Tilsett minimum to ganger sa mye vae-
digretter. ske som ris, melkeretter ma rgres i un-
der hele prosedyren.
3-4 Damp grennsaker, fisk, kjatt. 20-45 Tilsett noen spiseskjeer vann. Kontrol-
ler vannmengden under prosessen.
4-5 Dampkok poteter og andre grennsa- 20-60 Dekk bunnen av gryten med 1-2 cm

ker.

vann. Kontroller vannivaet under pro-
sessen. Hold lokket pa gryten.
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Varmeinnstil-  Bruk for a: Tid (min) Tips
ling
4-5 Lag sterre mengder mat, gryteretter og 60 - 150 Opptil 3 | veeske pluss ingredienser.
supper.
6-7 Skansom steking: escalope, cordon etter be- Snu etter behov.
bleu, koteletter, kjottkaker, pglser, le- hov
ver, sausejevning, egg, pannekaker,
smultringer.
7-8 Steking, reven potetgrateng, svinestek, 5-15 Snu etter behov.
biff.
9 Koke vann, koke pasta, brune kjett (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.
P Koke opp store mengder vann. PowerBoost er aktivert.

6.5 Rad og tips for Hob?Hood
Nar du bruker platetoppen med funksjonen:

» Beskytt ventilatorpanelet mot direkte
sollys.

* Ventilatorpanelet ma ikke belyses med
halogenspotter.

 lkke dekk til betjeningspanelet pa
platetoppen.

» |kke avbryt signalet mellom platetoppen
og ventilatoren (f.eks. med handen, et
kokekarhandtak eller en stor gryte). Se
bildet.

Ventilatoren som er avbildet nedenfor er

kun til illustrasjonsformal.
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Andre fjernstyrte produkter kan blokkere
signalet. Bruk ikke slike produkter i
nzerheten av platetoppen mens
Hob2Hood er pa.

Kjokkenventilatorer med Hob?*Hood-
funksjon

Se forbrukernettstedet vart for a finne hele
spekteret av kjgkkenventilatorer som virker
med denne funksjonen. AEG
kjokkenventilatorer som virker med denne

funksjonen ma ha symbolet =



7. STELL OG RENGJJRING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Generell informasjon

* Rengjor platetoppen etter hver bruk.

* Bruk kokekar med ren base.

» Riper eller marke flekker pa overflaten
pavirker ikke bruken av platetoppen.

» Bruk et spesialrengjeringsprodukt egnet
for overflaten pa platetoppen.

» Bruk alltid en skrape som anbefales for
platetopper med glassoverflate. Bruk
skrapen kun som et ekstra verktgy for
rengjgring av glasset etter standard
rengjeringsprosedyre.

/\ ADVARSEL!

Ikke bruk kniver eller andre skarpe
metallverktgy til & rengjere
glassoverflaten.

8. FEILSOKING

/\ ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis ...

7.2 Rengjore platetoppen

Fjern umiddelbart: smeltet plast,
plastfolie, salt, sukker og mat som
inneholder sukker, ellers kan det forarsake
skade pa platetoppen. Veer varsom slik at
du unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
platetoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.
Fjern nar platetoppen er tilstrekkelig
kald: kalkringer, vannringer, fettflekker,
skinnende metallisk misfarging. Rengjar
platetoppen med en fuktig klut og et ikke-
slipende rengjeringsmiddel. Etter
rengjoering, terk av platetoppen med en
myk klut.

Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjor glassflaten med en fuktig klut.

Problem Mulig arsak

Lasning

Du kan ikke aktivere eller betjene Platetoppen er ikke koblet til en
stremforsyning eller er koblet feil.

platetoppen.

Kontroller om platetoppen er riktig kob-
let til stramforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller om sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en

elektriker.

Du beregrte to eller flere sensorfelt

samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.

Pause er aktivert.

Se "Pause".

Det er vann eller fettsprut pa betje-

ningspanelet.

Rengjer betjeningspanelet.
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Problem

Mulig arsak

Lesning

Du kan hgre en konstant pipelyd.

Den elektriske tilkoblingen er feil.

Koble platetoppen fra stremforsynin-
gen. Be en kvalifisert elektriker for &
kontrollere monteringen.

Du kan ikke velge maksimalt ef-
fekttrinn for en av sonene.

De andre sonene bruker opp maksi-
mum tilgjengelig effekt.
Platetoppen fungerer som den skal.

Reduser effekttrinn til de andre sonene
som er koblet til samme fase. Se
«Stremstyring».

Et lydsignal heres, deretter slas
platetoppen av.
Et lydsignal heres nar platetop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

Platetoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet @

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Sonen er ikke varm fordi den var ba-
re i bruk en kort stund eller sensoren
er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom sonen
fortsatt er varm i lang tid.

Hob?Hood fungerer ikke.

Du dekket til betjeningspanelet.

Fjern gjenstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruker en veldig stor gryte som
blokkerer signalet.

Bruk en mindre gryte, endre sone eller
bruk ventilatoren manuelt.

Det hgres ingen lyd nar du berg-
rer panelsensorfeltene.

Lydene deaktiveres.

Sla lydsignaler pa. Se «Daglig bruk».

E tennes.

Barnesikring eller Sperre er aktivert.

Se "Barnesikring" og "Las".

Betjeningslinjen blinker.

Det er ikke noen kokekar pa sonen
eller sonen er ikke helt dekket.

Sett kokekaret pa sonen slik at den
dekker hele sonen.

Du bruker feil kokekar.

Bruk kokekar som er egnet for induk-
sjonsplatetopper. Se «Rad og tips».

Diameteren pa kokekarets bunn er
for liten til sonen.

Bruk kokekar med riktige dimensjoner.
Se «Tekniske data».

Oppvarming tar lang tid.

Kokekaret er for lite og mottar bare
en del av effekten som genereres av
kokesonen.

For optimal varmeoverfering, bruk ko-
kekar med bunndiameter som tilsvarer
stgrrelsen pa kokesonen (dvs. maksi-
mal diameter pa kokekar i «Tekniske
data» > «Spesifikasjon av kokeso-
ner»).

PowerSlide er aktivert. To gryter
plasseres pa det fleksible induk-
sjonsomradet, eller kokekaret dekker
mer enn ett kokeomrade som aktive-
res av funksjonen.

Bruk bare én kasserolle. Se «Fleksibel
matlaging med induksjonsomrade».

E og et tall tennes.

Det er en feil pa platetoppen.

Deaktiver platetoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis E lyser
igjen, kobler du platetoppen fra strem-
forsyningen. Aktiver platetoppen igjen
etter 30 sekunder. Hvis problemet fort-
setter, ma du snakke med et autorisert
servicesenter.
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8.2 Hvis du ikke finner en lgsning...

Hvis du ikke greier a lase problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Oppgi opplysningene pa
typeskiltet. Sgrg for at du har brukt

9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt
Modell IKE96654FB:

Type 61 EGA 04 AA
Induksjon 11.0 kW

koketoppen pa riktig mate. Hvis ikke, ma du
selv betale for service fra serviceteknikeren
eller forhandleren, ogsa i garantitiden.
Informasjonen om garantitiden og autoriserte
servicesentre er oppfert i garantiheftet.

PNC 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz
Laget i: Tyskland

Serienr. ......ccoceeeee 11.0 kW
AEG CeEXF
9.2 Spesifikasjoner for soner
Sone Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Diameter pa ko-
(maks effekttrinn) maksimal varig- kekar [mm]
[W] het [min]
Venstre fremme 2300 3200 10 125-210
Venstre bak 2300 3200 10 125-210
Midtre fremre 2300 3200 10 125-210
Midtre bak 2300 3200 10 125-210
Hayre fremme 2300 3200 10 125-210
Hoyre bak 2300 3200 10 125-210

Effekten for kokesonene kan variere noe

sammenliknet med informasjonen i tabellen.

Det endres iht. kokekarets materiale og
starrelse.

For optimal varmeoverfgring og
Tilberedingsresultat, bruk kokekar med

10. ENERGIEFFEKTIV

bunndiameter som tilsvarer stgrrelsen pa
kokesonen (dvs. maksimal diameter pa
kokekar i tabellen). Ikke bruk kokekar som er
stgrre enn diameteren til kokesonen.

10.1 Produktinformasjon i henhold til EU Ecodesign-forskrifter

Modellidentifikasjon

IKE96654FB

Platetopp

Integrert platetopp

Antall tilberedningsomrader

3
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Oppvarmingsteknologi Induksjon

Lengde (L) og bredde (B) pa tilberedningsomradet Venstre L 37.9cm
B 22.0 cm

Lengde (L) og bredde (B) pa tilberedningsomradet Midtre L 37.9cm
B 22.0cm

Lengde (L) og bredde (B) pa tilberedningsomradet Hayre L 37.9cm
B 22.0cm

Energiforbruk for tilberedningsomradet (EC electric Venstre 186.8 Wt/kg

cooking)

Energiforbruk for tilberedningsomradet (EC electric Midtre 186.8 Wt/kg

cooking)

Energiforbruk for tilberedningsomradet (EC electric Hayre 186.8 Wt/kg

cooking)

Energiforbruk for platetopp (EC electric hob) 186.8 Wt/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektriske
husholdningsapparater for matlaging — del 2:
Platetopp — Metoder for maling av ytelse.

Energimalinger som refererer til
tilberedningsomrader identifiseres av
markeringene pa de respektive sonene.

10.2 Energisparende

Du kan spare energi under vanlig matlaging
hvis du fglger tipsene nedenfor.

10.3 Produktinformasjon for stremfor|
gjeldende laveffektmodus

Nar du varmer opp vann, bruk kun den
mengden du trenger.

Sett alltid lokket pa kokekaret hvis det er
mulig.

Plasser kokekaret i senter av kokesonen.
Bruk restvarmen for a holde maten varm
eller for & smelte den.

bruk og maksimal tid for a na

Strgmforbruk i av-modus

0.3 W

Maksimal tid som trengs for at utstyret automatisk skal na gjeldende laveffektmodus 2 min

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet L’:‘) Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket
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med symbolet E sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for naermere opplysninger.



Witamy w swiecie marki AEG! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg

POLSKI 309



Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

Urzgdzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza $redniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzgdzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych ttuszcz lub olej na wigczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

Usung¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem prgdem elektrycznym.

Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowaé ani nie uzywaé
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciagniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos$¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.
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Wszystkie potaczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemic .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewni¢ sie, ze
przewdd zasilajgey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykac¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazag¢, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.



Zarowno dla elementow znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.
Odtaczajac urzadzenie, nie nalezy ciggngc
za przewdd zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzywania

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pragdem.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sa
drozne.

Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuccow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.

* Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.

« Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.

* Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

* Goracy olej moze pryskaé¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

* Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.

* Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

*  Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

¢ Moze dojs¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goracego oleju.

» Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

* Nie umieszczac produktéw tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

* Nie stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania.

» Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

» Nie dopuszczaé do wygotowania sie
potrawy.

* Nalezy uwazac, aby nie dopuscic¢ do
upadku przedmiotéw lub naczyn na
urzgdzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

* Nie wigczaé pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.
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» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wytaczyc¢ i zaczekac,
az ostygnie.

»  Woyczysci¢ urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczkg. Stosowacé wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych
przedmiotéw, chyba ze okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

+ Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzagdzeniu i elementéw oswietleniowych

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czgsci plyty grzejne;.

NUMEr SEryjny ......ccocccveeeeeennnnen.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.
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sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

» Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
witadzami.

« Odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

* Odciagé¢ przewdd zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

3.3 Przewad zasilajacy

« Plyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

* Uszkodzony przewdd nalezy wymieni¢ na
przewdd zasilajgcy nastepujacego typu:
HO5V2V2-F ktore wytrzymuje temperature
co najmniej 90°C. Skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.
Przewdd zasilajacy moze wymieni¢
wytacznie wykwalifikowany elektryk.

3.4 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac¢ sie z informacjami

w instrukcji instalacji okapu na temat
minimalnej odlegto$ci miedzy urzgdzeniami.



Jesli urzadzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator

4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uklad powierzchni gotowania

ptyty grzejnej moze nagrzewac przedmioty
w szufladzie.

min. 1500 —»

LA | Y

I | - Jlr1n2|n min. T T mé?;
I N h}
L] =

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej AEG — instalacja na blacie
roboczym,” wpisujac petng nazwe pokazang
na ponizszym rysunku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukcyjna powierzchnia gotowania
Panel sterowania
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4.2 Uktad panelu sterowania

mEE gEn @ neE o

GJDD
B aas @ - O+ B aam T O+ EF 0l
@ TT?}?T?TT??T 0 123456789 P

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wtaczonych funkcjach.

Pole czujnika Uwagi

@ Wigczanie i wytaczanie plyty grzejnej.

E' Wigczanie i wytaczanie funkcji Blokada lub Blokada uruchomienia.
: : : Wskazanie aktywnego pola.

@ Wskaznik CountUp Timer.

Q Wskaznik Wytacznik czasowy.

m - Wyswietlacz zegara: 00-99 minut.

=] Witaczanie i wytaczanie funkcji Bridge i przetaczanie miedzy trybami.
E @ Wybor funkcji Zegar.

E + — Przedtuzanie i skracanie czasu.

E Wigczanie i wylgczanie funkcji Hob?Hood.

|| Wiaczanie i wylgczanie funkcji Pauza.

P Wigczanie funkcji PowerBoost.

- Ustawianie mocy grzania: 0-9.

Q Witaczanie i wytaczanie funkcji PowerSlide.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE! 5.1 Wiaczanie i wylaczanie
Patrz rozdziat dotyczacy Dotkna¢ ® przez 1 sekundg, aby wiaczy¢ lub
bezpieczenstwa. wytgczyc¢ ptyte grzejna.

Panel sterowania wyswietla sie po wigczeniu
ptyty grzejnej i gasnie po jej wytgczeniu.
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5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wylaczenie plyty grzejnej, gdy:

* w ciggu 50 sekund na ptycie grzejnej nie
ustawiono zadnego naczynia,

* w ciggu 50 sekund po ustawieniu naczynia
nie ustawiono mocy grzania,

» panel sterowania zostat zalany lub przez
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (naczynie, Sciereczka itp). Po
wyemitowaniu sygnatu dzwiekowego ptyta
grzejna wytgcza sie. Nalezy usunaé
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.

* plyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawarto$¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym
czasie ptyta grzejna wytgcza sie.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po jakim wylacza sie

plyta grzejna:

Naczynia nalezy stawia¢ na srodku pola
grzejnego.

Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Jesli naczynie jest ustawione w prawidtowym
potozeniu, ptyta grzejna wykrywa je i wigcza
sie odpowiedni pasek regulacji. Nad paskiem
regulacji pojawia sie czerwony wskaznik pola
grzejnego, ktory wskazuje potozenie

gf::mlaenle mocy (F:;yatz igr;gjna wyla: naczynia.
1-2 6 godz

3-4 5 godz

5 4 godz

6-9 1,5 godz

5.3 Uzywanie pola grzejnego

/N UWAGA!

Nie stawia¢ gorgcych naczyn na panelu
sterowania. Wystepuje zagrozenie
uszkodzeniem elementéw
elektronicznych.

Kazdy z kwadratéw na panelu sterowania
odpowiada jednemu polu grzejnemu na
powierzchni gotowania. Wskazniki pol
grzejnych sygnalizujg sterowanie okreslonym
polem grzejnym przez odpowiedni pasek
regulacji.

5.4 Ustawienie mocy grzania

o 12 "5 67 8 9 P
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1. Nacisng¢ zadane ustawienie mocy
grzania na pasku regulacji. Mozna
réwniez przesung¢ palcem wzdtuz paska
regulacji, aby ustawi¢ lub zmienié
ustawienie mocy grzania pola grzejnego.

2. Aby wytgczy¢ pole grzejne, nalezy
nacisng¢ 0.

Po umieszczeniu naczynia na polu grzejnym i

ustawieniu mocy grzania pozostanie ona na

niezmienionym poziomie przez 2 minuty po
zdjeciu naczynia. Pasek regulacji i wskaznik
pola grzejnego bedg migac przez 2 minuty.

Jesli w ciggu tego czasu na polu grzejnym

zostanie ponownie ustawione naczynie,

nastapi przywrocenie ustawionej mocy
grzania. W przeciwnym razie pole grzejne
wytgczy sie.

5.5 PowerBoost

Funkcja ta umozliwia zwiekszenie mocy
okreslonego pola grzejnego zaleznie od
wielkosci naczynia. Funkcje mozna wiaczyc¢
tylko na ograniczony czas.

Dotkng¢ P , aby wigczy¢ funkcje dla
wybranego pola grzejnego.

Symbol zmieni kolor na czerwony.
Funkcja wytgczy sie automatycznie.

®

Informacje o maksymalnym czasie
dziatania funkcji znajdujg sie w czesci
,Dane techniczne”.

5.6 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

=/ =/ - Gdy $wieci sie wskaznik,
wystepuje zagrozenie poparzenia
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ptyta ceramiczna jest
podgrzewana przez ciepto naczynia.

Wskazniki =/ =/ - pojawia sie, gdy pole
grzejne jest gorgce. Pokazujg one ciepto
resztkowe aktualnie uzywanych pél
grzejnych.

318 POLSKI

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

» dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytgczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola

grzejnego.

5.7 Opcje timera

[ Wytgcznik czasowy

Funkcja ta stuzy do okres$lenia czasu pracy
pola grzejnego podczas danego cyklu
gotowania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania, a

nastepnie funkcje.

1. Dotknaé @ aby witaczy¢ funkcje lub
zmieni¢ ustawienie czasu.

Na wyswietlaczu pojawig sie cyfry 00 oraz

wskazniki + i —. Symbol Q zmieni kolor na

czerwony, a symbol @ — na biaty.
Jesli nie nastgpi ustawienie zegara, wszystkie
wskazniki zgasng po 4 sekundach.

2. Dotknagc¢ + lub =, aby ustawi¢ czas (od
00 do 99 minut).
Po uptywie 3 sekund zegar automatycznie

rozpocznie odliczanie czasu. Wskazniki @

+ i — zgasna. Q bedzie nadal $Swiecic na

czerwono.

Gdy odliczanie czasu dobiegnie konca,

rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i zacznie
o NN .

miga¢ wskazanie uu. Aby wytgczy¢ sygnat

dzwigekowy, nalezy dotkng¢ O.

Aby wytgczy¢ funkcje: dotkngé . Wiaczg
sie wskazniki +i—. za pomocg — lub +

. - NN
ustawi¢ na wyswietlaczu wartos¢ U,
Ewentualnie ustawi¢ moc grzania na wartosc
0. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i funkcja
zegara zostanie anulowana.



® CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do kontrolowania czasu
pracy pola grzejnego.

Dotkna¢ dwukrotnie @ aby witaczy¢ funkcje.

Wskaznik @ zmieni kolor na czerwony, a
stoper zacznie automatycznie nalicza¢ czas.

Aby wytgczy¢ funkcje: dotknij O. Gdy
wskazniki zaswiecg sie, dotknij =

L Minutnik

Funkcji tej mozna uzywacé, gdy ptyta grzejna
jest wigczona, ale nie pracuje zadne pole
grzejne.

Aby wyswietli¢ panel sterowania, nalezy
umiesci¢ naczynie na polu grzejnym.
1. Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy dotkngc i

przytrzymac @ az wskaznik L zmieni
kolor na czerwony.

2. Dotknaé +ub— , aby ustawi¢ czas.
Po uptywie 4 sekund funkqa uruchomi sie

automatycznie. Wskazniki @ + i

zgasna. Q bedzie nadal $wieci¢ na
czerwono.
Po ustawieniu funkcji mozna zdjaé naczynie.

Gdy odliczanie czasu dobiegnie konca,
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie

migac wskazanie 00, Dotknagc¢ @ aby
wytaczy¢ sygnat dzwiekowy.
Aby wytgczy¢ funkcje: dotknaé @ Zaswiecg
i~ . Zapomocg — lub

. - el
ustawi¢ na wyswietlaczu wartos¢ U,

sie wskazniki

Wskaznik @) zmieni kolor na biaty.

2. Dotkng¢ =], aby wiaczyc¢ funkcje.

3. Ustawi¢ moc grzania.

Naczynie musi zakrywac srodki obu pol
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego.

Aby wytgczy¢ funkcje, nalezy dotkngé al
Pola grzejne beda dziata¢ niezaleznie od
siebie.

5.9 2 PowerSlide

Funkcja umozliwia regulacje temperatury
poprzez przestawienie naczynia w inne
miejsce indukcyjnej powierzchni gotowania.

Funkcja ta powoduje podziat indukcyjnego
pola grzejnego na trzy obszary o ré6znych
ustawieniach mocy grzania. Plyta grzejna
wykrywa potozenie naczynia i dostosowuje
moc grzania odpowiednio do potozenia.

®

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie
zadnego pola grzejnego.

5.8 Bridge

Funkcja ta taczy dwa pola grzejne, ktore
dziatajg jak jedno pole grzejne. Umozliwia
ona gotowanie w duzych naczyniach.

1. Ustawi¢ naczynie na dwoch polach

grzejnych. Naczynie powinno zakrywaé
srodki obu pél grzejnych.

@

Podczas korzystania z funkcji nalezy
uzywac tylko jednego naczynia.

Aby zmieni¢ ustawienie mocy grzania,
nalezy podnie$¢ naczynie i postawic je
na innym polu grzejnym.

« Wskaznik pola grzejnego wskazuje oba
pola dziatajgce w trybie potgczenia, nawet
jesli uzywane jest tylko jedno pole.
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» Ustawienie mocy grzania mozna zmieni¢
recznie tylko wtedy, gdy co najmniej jedno
pole grzejne wigcza sie automatycznie.

» Ustawienia mocy grzania mozna zmienic¢
osobno dla kazdego potozenia. Przy
wytgczeniu ptyta grzejna zapamietuje
ustawienia mocy grzania i przywraca je
przy nastepnym wiaczeniu funkc;ji.

* Aby zmieni¢ ustawienie mocy grzania,
nalezy podnie$¢ naczynie i postawi¢ je na
innym polu grzejnym. Przesuwanie
naczynia moze spowodowac zarysowanie
i odbarwienie powierzchni.

Dotknag¢ Q aby wiaczyc¢ funkcje.

Symbol zmieni kolor na czerwony, a pasek
regulacji wskaze domysine ustawienie mocy
grzania. Wszystkie pola grzejne dziatajg
przez 9 minut.

Po uptywie 9 minut rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy i puste pola grzejne wylgcza sie.
Dotknagc¢ Q aby przywrdci¢ dziatanie funkciji.
Mozna przesunaé naczynie lub umiesci¢ je w
nowym potozeniu.

Aby zmieni¢ domysine ustawienie recznie,
nalezy dotkng¢ paska regulacji i wybrac
odpowiedni poziom.

* Domyslne ustawienie mocy grzania
mozna zmieni¢ tylko wtedy, gdy funkcja
jest aktywna.

» Domyslne ustawienia mocy grzania
mozna zmieni¢ osobno dla kazdego
potozenia. Przy wytgczeniu ptyta grzejna
zapamietuje ustawienia i przywraca je
przy nastepnym wigczeniu funkciji.

Aby wytgczy¢ funkcje, nalezy dotkngé .
Symbol zmieni kolor na biaty.
5.10 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wigczone
pola grzejne na nizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja jest wigczona, mozna uzywac

symboli OF || . Wszystkie pozostate
symbole na panelach sterowania sg
zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisnaé Il
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Symbol zmieni kolor na czerwony. Moc
grzania zostanie zmniejszona do wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisng¢ I .
Symbol zmieni kolor na biaty. Wtaczy sie
poprzednie ustawienie mocy grzania.

5.11 (& Blokada

Podczas pracy ptyty grzejnej mozna
zablokowaé panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Dotkna¢ EI aby wigaczy¢ funkcje.

Symbol zmieni kolor na czerwony i zacznie
migac.

Aby wytgczy¢ funkcje, nalezy dotkngé EI
Symbol zmieni kolor na biaty.

@

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytaczenie tej funkcji.

5.12 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejne;j.

Wiaczyc¢ ptyte grzejng i nie wybierac
ustawienia mocy grzania.

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy dotkng¢ i
przytrzymaé EI az zmieni kolor na czerwony.
Paski regulacji znikng. Wytgczy¢ plyte
grzejng.

@

Po wytgczeniu ptyty grzejnej funkcja
pozostanie aktywna.

Aby wylaczy¢ funkcje na czas jednego
cyklu gotowania: Wigczy¢ ptyte grzejng za
pomocg (D Zaswieci sie El Dotknac i
przytrzymaé EI az zmieni kolor na biaty.
Pojawig sie paski regulacji. Ustawic¢ w ciagu
50 sekund moc grzania.Teraz mozna uzywac
ptyty grzejnej. Po wytaczeniu ptyty grzejnej za
pomoca ©) funkcja bedzie nadal aktywna.
Aby catkowicie wytaczy¢ funkcje:wigczy¢
ptyte grzejng i nie wybiera¢ ustawienia mocy



grzania. Dotkna¢ i przytrzymac EI az zmieni
kolor na biaty. Pojawig sie paski regulaciji.
Wytaczyc ptyte grzejna.

5.13 OffSound Control (Wytaczanie i
wilgczanie dzwiekow)

Najpierw wytgczy¢ ptyte grzejna.

1. Dotkng¢ ©) przez 3 sekundy, aby
wigczy¢ plyte.

Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

2. Dotknaé & przez 3 sekundy.

Wyswietli sie b0 lub b 1.

3. Dotknac¢ + na zegarze, aby wybracé
jedno z nastepujgcych ustawien:

.« bi- sygnaty dzwiekowe sg
wytgczone

. bO- sygnaty dzwiekowe sg
wigczone.

4. Aby potwierdzi¢ wybér, nalezy zaczekac,
az plyta grzejna wytaczy sie
samoczynnie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie b

dzwigki beda emitowane tylko w

nastepujgcych sytuacjach:

po dotknieciu ®

Minutnik wytgczy sie

Wytgcznik czasowy wylaczy sie

co$ lezy na panelu sterowania.

5.14 = Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze wspotpracujgcym z nig okapem
kuchennym. Zaréwno ptyta grzejna, jak i okap
sg wyposazone w uktad komunikaciji
przesytajgcy sygnaty w podczerwieni.
Predkos$¢ wentylatora jest okreslana
automatycznie na podstawie ustawienia trybu
oraz temperatury najmocniej rozgrzanego
naczynia na ptycie grzejnej. Mozliwe jest
réwniez reczne sterowanie okapem za
posrednictwem ptyty grzejne;.

@

W wigkszosci modeli okapdw system
zdalnego sterowania jest domysinie
wytgczony. Przed uzyciem funkgcji nalezy
go wiaczyc¢. Wiecej informacji znajduje
sie w instrukcji obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybraé ustawienie
H1-H6. Domysine ustawienie ptyty grzejnej to
H5. Okap kuchenny bedzie reagowat na
kazde wigczenie ptyty grzejnej. Plyta grzejna
bedzie automatycznie rozpoznawacé
temperature naczyn i odpowiednio
dostosowywac predkos¢ wentylatora.

Wiaczanie oswietlenia

Mozna tak ustawi¢ ptyte grzejng, aby kazde
jej wigczenie powodowato automatyczne
wigczenie oswietlenia. W tym celu nalezy
wybra¢ dla trybu automatycznego ustawienie
H1-H6.

@

Oswietlenie okapu wytacza sie po
uptywie 2 minut od wytgczenia ptyty
grzejnej.

Tryby automatyczne

Auto- Gotowa- Smaze-
o nie) nie2)
tyczne
0s-
wietle-
nie
Tryb HO Wyta- Wytaczone  Wytgczone
czone
Tryb H1 WEA- Whytaczone  Wytaczone
CZONE
Trvb H23) WEA-  Predkos¢  Predkosc
Y CZONE wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H3 WEA- Wytgczone Predkos$¢
CZONE wentylatora
1
Tryb H4 WEA- Predkos¢ Predkosc¢
CZONE wentylatora wentylatora

1 1
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Auto- Gotowa- Smaze-
as nie) nie2)
tyczne
os-
wietle-
nie
Tryb H5 WLA- Predkosc¢ Predkosc¢
CZONE wentylatora wentylatora
1 2
Tryb H6 WEA- Predkosé Predkos¢
CZONE wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3)w tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Dotknac¢ ©) przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wigczy sie i wytaczy.

3. Dotknac¢ EI przez 3 sekundy.

4. Dotkng¢ kilkakrotnie @ az wyswietli sie
H.

5. Dotknaé + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.
Po zakonczeniu gotowania i wytgczeniu ptyty
grzejnej wentylator okapu moze nadal
pracowac przez pewien czas. Po uptywie
tego czasu system wytgcza wentylator
automatycznie i uniemozliwia przypadkowe
wigczenie wentylatora przez kolejne 30
sekund.

®

Aby sterowa¢ okapem bezposrednio z
panelu okapu, nalezy wytaczy¢ tryb
automatyczny funkcji.

Reczne sterowanie predkoscig
wentylatora

Mozliwe jest réwniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem ptyty grzejne;.
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Dotkng¢ =, gdy ptyta grzejna jest wtaczona.
Powoduje to wytgczenie trybu
automatycznego funkcji i umozliwia reczng
zmiane predkos$ci wentylatora.

Nacisniecie = powoduje zwigkszenie
predkosci wentylatora o jeden poziom. Jesli
wentylator pracuje z maksymalng predkoscia,

ponowne naci$niecie = powoduje ustawienie
predkosci wentylatora na wartosc 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wigczyé

wentylator z predkoscig 1, nalezy dotkng¢ =.

r)) l

@

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkcji, nalezy wytaczy¢ ptyte grzejng i
wigczy¢ jg ponownie.

5.15 Zarzadzanie energia

Jesli wiaczone sg rézne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne (podtgczone
do tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chronié¢
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtaczonych do ptyty grzejne;j.
Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi 3680 W. Jesli ptyta grzejna
osiggnie maksymalng dostepng moc
jednej fazy, moc pdl grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

« Dla pdl grzejnych o zmniejszonej mocy na
panelu sterowania pokazywane sg tylko
mozliwe maksymalne ustawienia mocy
grzania.

« Jesli niedostgpna jest wyzsza moc
grzania, nalezy najpierw zmniejszy¢ jg dla
innych pol grzejnych.

*  Mozliwo$¢ wigczenia funkcji zalezy od
liczby i wielkosci naczyn.

Informacje dotyczace mozliwych kombinacji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.



6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

Aby zapobiec przegrzaniu i poprawi¢
dziatanie pol grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.
Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.
Nalezy zawsze uwazac, aby nie
przesunaé ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkta.

Material naczyn

prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).
nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosiadz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na
ptycie indukcyjnej, jesli:

mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyn podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Specyfikacja
pdl grzejnych”. Naczynia nalezy stawia¢
na srodku pola grzejnego.

Wydajnosc¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewni¢
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowaé naczynia o srednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (ij.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Specyfikacja pol
grzejnych").

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko czesé
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgleddw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Specyfikacja
pol grzejnych”. Podczas gotowania
nalezy unika¢ umieszczania naczyn w
poblizu panelu sterowania. Moze to
mie¢ wplyw na dziatanie panelu
sterowania lub spowodowaé
przypadkowe wiaczenie funkcji ptyty
grzejne;j.

@

Patrz ,Dane techniczne”.
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6.2 Odgtosy podczas pracy

®

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie $wiadczg o usterce
urzgdzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

Odglosy z ptyty grzejnej:

trzaski: naczynie wykonane jest z r6znych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).
gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

buczenie: ustawiono wysokg moc grzania.

klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.
rytmiczny dzwigk: wykryto naczynie.

6.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi timer
odliczania czasu. Réznica w czasie pracy
zalezy od ustawienia mocy grzania i czasu
trwania pieczenia.

6.4 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
1 Podtrzymywanie temperatury potraw. w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-2 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamieszac¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.
2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szaé od czasu do czasu.
3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdzac
ilos¢ wody w trakcie tego procesu.
4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzaé ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
4-5 Gotowanie wiekszych iloéci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus sktadniki.
szenie i zupy.
6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwraca¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.
7-8 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.
9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie

wiasnym), smazenie frytek.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
P Gotowanie wigkszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

6.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomoca funkgciji:

» Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.

* Nie kierowa¢ zarowki halogenowej na
panel okapu.

* Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejne;j.

+ Nie zaktocac sygnatu miedzy ptytg grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dtonig,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.

Ponizszy okap jest przyktadowy.

@

Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocac sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,

jesli wigczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob*Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalez¢
w naszej witrynie internetowej dla klientéw.
Okapy kuchenne AEG wspotpracujace z tg

funkcja muszg posiadac¢ =.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogodine

» Czyscic ptyte grzejnag po kazdym uzyciu.
+ Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

e Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;j.

« Stosowac specjalne $rodki przeznaczone
do czyszczenia powierzchni ptyty grzejnej.

« Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowac wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkta po czyszczeniu standardowym.
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/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni .

nie wolno uzywac nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.

7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

*  Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sdl, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzy¢.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajac
go pod ostrym katem do szklanej

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobic, gdy...

powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

Usuwag, gdy plyta grzejna
wystarczajaco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczace metaliczne
odbarwienia. Przetrze¢ ptyte grzejng
wilgotng szmatkg z dodatkiem delikatnego
detergentu. Po wyczyszczeniu wytrzeé
ptyte grzejng do sucha miekka szmatka.
Usuna¢ blyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczyscic¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Problem Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomi¢ plyty grzej-
nej ani nig sterowac.
wo.

Plyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtaczono nieprawidto-

Sprawdzié, czy ptyte grzejng podtgczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyng usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wigcej

pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sig
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychaé ciggty sygnat dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczy¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Nie mozna ustawi¢ maksymalnej
mocy grzania jednego z pdl
grzejnych.

Pozostate pola zuzywajg maksymal-
ng dostgpng moc.
Plyta grzejna dziata prawidtowo.

Zmniejszy¢ moc pozostatych pol grzej-
nych podtgczonych do tej samej fazy.
Patrz ,Zarzgdzanie energig”.

Rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy plyta grzejna jest wytaczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pdl czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Plyta grzejna wylaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie przed-

miot ®

Usung¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorace, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorgce, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.

Bardzo wysokie naczynie blokuje
sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmienic¢
pole grzejne lub sterowa¢ okapem
recznie.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania pdl czujnikéw
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

&

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Zabezpieczenie przed urucho-
mieniem przez dzieci” i ,Blokada”.

Pasek regulacji miga.

Brak naczynia na polu grzejnym lub
pole grzejne nie zostato catkowicie
zakryte.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym,
tak aby catkowicie zakryto pole grzej-
ne.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazdwki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Nagrzewanie trwa dtugo.

Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
cze$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac naczynia o
Srednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w "Dane techniczne" > "Spe-
cyfikacja pol grzejnych").

Dziata funkcja PowerSlide. Na uni-
wersalnym indukcyjnym polu grzej-
nym umieszczone sg dwa naczynia
lub naczynie pokrywa wigcej niz jed-
no pole grzejne wtgczone przez
funkcje.

Uzy¢ tylko jedno naczynie. Patrz ,Uni-
wersalne indukcyjne pole grzejne”.

Na wyswietlaczu pojawi sie E i

cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytaczy¢ ptyte grzejng i wigczyé po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie E nalezy odtaczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczy¢ ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-
zowanym centrum serwisowym.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢

rozwiagzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy

skontaktowac sie ze sprzedawcg lub z

autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Upewni¢ sie,

ze plyta grzejna byta prawidtowo uzytkowana.
Jedli nie, naprawe wykona odpfatnie
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pracownik serwisu lub sprzedawca — rowniez punktéw serwisowych znajduja sie w
w okresie gwarancyjnym. Informacje na temat | broszurze gwarancyjne;j.
okresu gwarancyjnego i autoryzowanych

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model IKE96654FB: Numer produktu (PNC) 949 597 619 00
Typ 61 E6A 04 AA 400V 3N, 50 - 60 Hz
Indukcja 11.0 kW Wyprodukowano w: Niemcy
Nr seryjny......cccceee.. 11.0 kW
AEG CeERF
9.2 Parametry pél grzejnych
Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost [W] Maksymalny Srednica naczy-
(maksymalna czas funkcji Po- nia [mm]
moc grzania) [W] werBoost [min]
Lewe przednie 2300 3200 10 125-210
Lewe tylne 2300 3200 10 125-210
Srodkowe przednie 2300 3200 10 125-210
Srodkowe tylne 2300 3200 10 125-210
Prawe przednie 2300 3200 10 125-210
Prawe tylne 2300 3200 10 125-210
Moc pol grzejnych moze roznic sie od Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
w zaleznos$ci od materiatow i wymiaréw podanej w tabeli). Nie stosowa¢ naczyn o
naczyn. dnie wiekszym niz pole grzejne.

Aby zapewnié optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac naczynia o

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w sprawie

Dane identyfikacyjne modelu IKE96654FB

Typ piyty grzejnej Plyta grzejna do zabudowy
Liczba powierzchni grzejnych 3

Technologia grzania Ptyta indukcyjna
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Dtugos¢ (Dt.) i szeroko$é (Szer.) powierzchni grzej- Lewa Dt. 37.9 cm
nej Szer. 22.0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szerokos$é (Szer.) powierzchni grzej- Srodkowa Dt. 37.9 cm
nej Szer. 22.0 cm
Dtugos¢ (Dt.) i szerokosé (Szer.) powierzchni grzej- Prawa Dt. 37.9 cm
nej Szer.22.0 cm
Zuzycie energii powierzchni grzejnej (EC electric Lewa 186.8 Wh/kg
cooking)

Zuzycie energii powierzchni grzejnej (EC electric Srodkowa 186.8 Wh/kg
cooking)

Zuzycie energii powierzchni grzejnej (EC electric Prawa 186.8 Wh/kg
cooking)

Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sa odpowiednio oznaczone przy
poszczegolnych polach grzejnych.

10.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazoéwkami, mozna zaoszczgdzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

« Jesli to mozliwe, zawsze zaktadacé

pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola

grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby

utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

10.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia

0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied-

niego trybu niskiego poboru mocy

2 min

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/.\-‘) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpadow urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowaé sie z odpowiednimi wladzami
miejskimi.

POLSKI 329



[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.
@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe

npobnema, cepBuc 1 NONpaBKy:
www.aeg.com/support

3agpxaHo npaso 13MeHa.
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1. A UHOOPMALWUJE O BESBENHOCTHU

[Mpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoyvnTajTe NPUIIoXeHo ynyTcTeo. [pounssohay Huje
OAroBopaH 3a 6uIo Kakee noeBpeae Unu LWTETY Koje cy
pes3ynTaT HeucnpaBHe nHcTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eqHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua ctapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMateHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKO nm ce o6e3beam Hag3op unm um ce gajy
ynyTCTBa y Be3uM ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. Jeuy mnaha
oA 8 roanHa, Kkao n ocobe ca Beoma TELUKUM U CITIOXEHUM
nHBanuauteTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
ako cy nofj cTanHUm Hag30pOM.

330 CPINCKH



Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n verosmn goctynHu 4enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmMpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKNUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 0BjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHum genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut naxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YMNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKW, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhemsa, nckrbyunTe nnovy 3a KyBawe nomony
KOMaH4e M HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.

* YIMMO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHa Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumnte kabn 3a Hanajawe U3 yTmdHuLUe aa
BucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MpeXy OANPEKTHO NPEKO pasBoaHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucre uckrsyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

* YKONuko je kabn owteheH, Mopa ra 3ameHuTn npounssohay,
osnawheHn cepsuc, UNn nuuya CrMYHUX KBanudukaymja,
kako 6u ce nsberna onacHocT.

* YIMMO3OPEHE: Kopnctute camo WTUTHUKE 3a MioYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe of cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ U OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTcTBMMAa 3a ynotpeby HaBeaeHW Kao NOrogHN Unu
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€e KOjU CYy MHKOPNOPUpPaHU y
ypenajy. Kopuwhewe Heogroapajyhux WTUTHUKA 3a Nnody
3a KyBatbe MOXe n3asatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMH-CKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTntute Aowy cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

« Kopuctute ogroapajyhv enekrpuyHun
kabn 3a Hanajare.

* He posBonute Aa ce enekTpu4HN kabn
3anetrba.

* [lpoBepuTe Aa nu je UHcTanmpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

*  YnotpebuTe kabn ca cTesarbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

« Kapa ypehaj npukrbydyjeTe y augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HewmojTe ga kopuctute aganTtepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.

* [lpoBepuTe ga HUCTE OLUTETUIN MPEXHN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

« 3awTnTa oA yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

* [Mpukrbyuute rnaBHu Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
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NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

* HewmojTe KOpUCTUTU anyMUHUjyMCKY
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayuje HaBeo.

» KopucTtute camo npubop Koju npoussohay
npenopyuyyje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxkapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukauymjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBak-e, HanemnHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» TlopecuTe 30HY 3a KyBak€e Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
Mory noctaTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUnu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarawe.

* AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UckibyuuTe U3 augHe ytudHule. To
crnpeyasa CTpyjHU yaap.

+ KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

» Kapa craBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.
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* Mactu n yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocrnoboae 3anarsvBa ncnapera. pxurte
nnamMeHoBe U 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

* Vcnapeta koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

*  YnotpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa caapXu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

« 3anarbuBe maTepuje unv npeamete
HaTonrbeHe 3anarb1BMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTh yHyTap 1 nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YMNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonaw, Turakwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NIloYe 3a KyBakse.

* He posBonuTte ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

* Masute ga npeameTtn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

* HeMmojTe ykibyunBaTu 30He 3a KyBahe
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* [locyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0f
nveeHor reoxha nnu ca owteheHnum
[OOHVM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBek NoaurHunTe oBe npeameTe Kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBake.




2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

Mckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

Ypehaj ounctute BnaxxHOM MEKOM KPrioMm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagwn onpaBke ypehaja obpatute ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
nenose.

Kapga ce pagu o cujanuuama yHyTtap
npoussoga 1 pe3epBHNX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe a usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HameweHe aa
curHanusupajy nHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
OomanhuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaatke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. lnounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama Hasnasu ce Ha [AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiiieeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBae J03BOILEHO je
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

[Mnoya 3a kyBawe ce Hanaja cTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame.

« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxasa Temnepatypy o4 90 °C vnu
BuLy. KoHTakTMpajTe oBnawhexu
cepBucHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHU UCKIbY4MBO KBanMUKOBaHW
enekTpuyap.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanuparte nno4y 3a KyBake Ucnog
acnvpaTopa, nornegajte ynyTcrea 3a
MHCTanayujy acnupaTopa Koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe ygarbeHoctu nameny ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa usHag guoke,
BeHTUNauuja nnoye 3a KyBarwe MOXe

4. OlNMncC rNMPON3BOLOA

4.1 lema noBpwMHe 3a KyBake
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3arpejatv npegMeTe ycknaguwTeHe y dpuowm

TOKOM MpoLieca KyBama.

min. 1500 —»

¥ Y
I | - Jlmin. min. mln

] %‘

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG mHaykumoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

VHOyKUMOHa NOBpLUMHA 3 KyBak-e
KomaHpaHa Tabna



4.2 MNMpernen komaHaHe Tabne
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Ynotpebute ceHsopcka nosba Aa bucte pykosanu ypehajem. ucnneju, nHAMKaTopu 1 3By4HA
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy yHKLWje aKTUBHe.

CeH3op

KomeHTap

0]

.

CJ'Iy)KM 3a aKTuBMpakwe 1 JeakTuBupame nrnoye 3a KyBamwe.

[N
D

Cnyxu 3a akTuBMpame 1 feaktmeuparse KoHtponHa 6pasa unu Ypehaj 3a 6e3ben-
HOCT AeLle.

()
1]
1]
m

Cnyxu 3a nprkas akTMBHe 30He.

Wnankatop CountUp Timer.

=2
Do

WHaunkaTtop Tajmep 3a ogbpojaBarbe BpeMeHa.

Mpukas Tajmepa: 00-99 MuHyTa.

| 1]
—

N B
.

Cnyxu 3a akTuBMpame 1 feaktmBuparse onuyuje Bridge n npebauvsarse nameny pe-
Xuma.

Cnyxw 3a nsbop Tajmep dyHkUuja.

Cnyxu 3a npogyxasarbe 1 ckpahusatke BpeMeHa.

Cnyxu 3a aKTMBMpare U AeakTuBuparse onumje Hob?Hood.

=y | =Y
=Y | (=)

Criyxu 3a aKTuBMpatbe U feakTusuparse onuuje Maysupa;.

o= +| O
I

Cnyxu 3a akTuBupatrbe onumnje PowerBoost.

Cnyxu 3a nogeluasame Tonnote: 0-9.

EBE

“

Cnyxu 3a aKTMBMpakbe U AeakTuBuparse onumje PowerSlide.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

5.1 AKTBMpame U geakTuBupamwe

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU. doanphute @ Ha 1 cekyHay na 6ucrte

aKTMBUpanu Unu aeakTyeMpany nnoyy 3a
KyBatse.
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KomaHgHa Tabna ce ykibyyyje kaga
aKkTuBMpaTe Nno4y 3a KyBake U UCKIby4yje
Kaga je geaktusupare.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBame

DyHKLMja ayTOMaTCKN AieakKTUBMpPa Nrovy
3a KyBake Kana Baxu cnepehe:

* aKo He CTaBUTE HMKaKBO nocyfhe Ha nnovy
TokoM 50 cekyHaum,

* He nopecuTte cteneH Tonnote 50 cekyHau
HaKOH LUTO CTe cTaBunu nocyhe 3a
KyBam-e€,

* npocneTe UM CTaBUTE HELLTO Ha
KOMaHAgHy Tabny u octaBuTe ra gyxe o
10 cekyHam (nnex, kpny). Kaga vyjete
3BYYHM CUrHam, noya 3a KyBake ce
neaktueupa. YKNoHuTe npegmeT unm
04YUCTMTE KOMaHAHY Tabny.

» AKo nno4a 3a KyBake nocraHe npetonna
(Hnp. Kaga 13 Wwepne ncnapu cea
TeyHocT). [ycTute ga ce 30Ha 3a KyBake
oxragm npe Hero LTO MOHOBO KOPUCTUTE
nnoyy 3a KyBam-e.

* aKO HEe UCKIbYUNUTE HEKY O 30Ha 3a
KyBaH-€ U ako He NPOMEHUTE NOoAEeLLEeH
cTeneH TonnoTte. HakoH n3BecHor
BpEMeHa Nnno4a 3a KyBame ce
[eaktneupa.

OpaHoc nsmehy cteneHa Tonnote 1

BpeMeHa HaKOH KOr ce nryoya 3a KyBake

AeakTuBupa:

CraBuTte nocyfe 3a KyBake y cpeanHy
n3abpaHe 30He.

MHOyKuMoHe 30He 3a KyBake ce ayToMaTCKu
npunarohasajy oumeH3unju gHa nocyha 3a
KyBaHe.

Kapa ctaBute nocyhe y npaBunaH nonoxaj,
nfoya 3a KyBake npenosHaje u ykrbyudyje
oarosapajyhy komaHaHy Tpaky. LipeeHu
WHAMKaTOP 30HE KyBaha ce nojassbyje U3Hag
KOMaHOHe Tpake v nokasyje nonoxaj nocyae.

MopewaBawe ctene- [lnoya 3a KyBame ce

Ha TonnoTe AeaKTuBupa HakoH
1-2 6 catn

3-4 5 catn

5 4 caTa

6-9 1,5 catn

5.3 Kopuwhere 30He 3a KyBawe

/\ OMNPE3

Hewmojte ctaBreaTtn Bpyhe nocyhe Ha
KomaHgHy Tabny. MocToju pusuk og
owTehera enekTpoHCKMX AenoBa.

CBaku kBagpaT Ha KOMaHAHO] Tabnn
NpeacTaBrba jefHy 30HY KyBaha Ha
WHAYKUMOHO]j NoBpLUnHK. NHaMKaTopu 30Ha
nokasyjy Kojy 30Hy 3a KyBah-€ KOHTponuLle
oprosapajyha komaHaHa Tpaka.

5.4 NopgewaBare cTeneHa TonnoTe
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1. TlpuTnCHWTE XerbeHn cTeneH TonsoTe Ha
KoMaHAHoj Tpaun. Takohe, moxeTe
npcTom npesyhun Npeko KOMaHAHe Tpake
Aa bucTe nogecunu UM NPOMEHUNN
CTeneH ToMnoTe Heke 30He 3a KyBake.

2. 3a peakTuBMpare 30He 3a KyBawe
nputucHute 0.

Kapa ctaBuTe nocyay Ha 30HYy 3a KyBahe 1

rnofecuTte cTerneH TomnmnoTe, OH ocTaje UcTn

TOKOM 2 MWHYT@ HaKOH LUTO YKMOHUTE

nocyay. KomaHgHa tpaka u uHaukaTop 30oHe

3a KyBakbe Tpenepe TOKOM 2 MuHyTa. AKO

MOHOBO CTaBWUTE MOCYAYy Ha 30HY 3a KyBake y

OKBMPY OBOI BpEMeHa, CTerneH TonsoTe ce

NMOHOBO aKkTUBMpa. Y cynpoTHOM, 30Ha 3a

KyBame ce [JeakTusupa.

5.5 PowerBoost

OBa yHKLMja noBehaBa cHary ogroapajyhe
WHAYKUMOHE 30HE 3a KyBahse, LUTO 3aBUCK Of
BenuunHe nocygde. OBa yHKLMja Moxe B1Tn
aKTBMpaHa caMo TOKOM OrpaHU4eHor
BPEMEHCKOr neproaa.

HoovpHute P na bucte akTuBupanm
dyHKLMjy 32 n3abpaHy 30Hy 3a KyBakE€.
Cumbon cBeTnu LpBeHOM 60joM.
DyHKUMja ce ayToMaTCKuN AeaKTuBupa.

®

3a MakcumanHe BpeaHOCTU Tpajarba,
nornefajte ogerbak , TeXHN4YKM nogaum®.

5.6 OptiHeat Control (TpocTenenun
MHAMKaTop npeocTarne Tonmnore)

/\ YNO30OPEHE!

=/ =/ - [okrog je nHaukatop
YKIbYYeH, NMOCTOjW PU3VK Of, ONeKoTHHA
3060r npucycTBa npeocrarsne TonmnoTe.

MHAOyKUMOHe 30He 3a KyBake Npon3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a MpoLec KyBara
OVPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBakse.
Craknokepamuyka nnova ce 3arpesa
TonnoTtom nocyha.

WHaunkatopy =/ =/ - cy ykibyveHu kaga je
30Ha 3a KyBahe Bpena. OHu npukasyjy H1BO
npeocrarne TonsoTe 30Ha 3a KyBake Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE.

MHamkaTop ce Moxe Takohe yKIbyunTu:

* 32 OKOJIHE 30He 3a KyBare YaK 1 ako Ux
He kopucTuTe,

* Kapj ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBah-e,

* Kaj ce nnova 3a KyBake UCKIby4u, anu je
30Ha 3a KyBatbe 1 farbe Bpena.

MHaukaTop ce racy kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnaaw.

5.7 Onuuje Tajmepa

Q Tajmep 3a ogbpojaBare BpeMeHa

KopucTute oBy dhyHKUMjy Aa BucTe nogecunu
KONWMKO Ayro 30Ha 3a KyBane Tpeba fa pagu
TOKOM MojeauHayHor KyBarba.

Hajnpe nogecute cteneH Tonnote, a 3atum
nopecute yHKUUjY.

1. [a bucte aktmBupanu yHKUMjy nnm
NPOMEHUNM BpeME JOAMNPHUTE O:
. nn +.,—
Lincpe Tajmepa LU 1 nHOnkKaTopun "
ce nojaBrbyjy Ha gucnnejy. Q noynkse aa

cBeTnu upBeHom 6ojom, a @ enom.
AKO Tajmep Huje nogeLleH, CBU MHAMKAToOpH
HecTajy HakoH 4 cekyHae.

2. [ogupHute + wnu — pa bucte
nogecunu speme (00 - 99 MuHyTa).
HakoH 3 cekyHae, Tajmep ayTomarcku

noynke aa ogbpojasa. MiHgukaTtopum @ + ]

~ HecTajy. Q M Aaroe CBeTNu LpBEeHO.
Kapa Bpeme vcTekHe, ornawuasa ce 3By4YHM

curnan u 00 Tpenhe. [Ja 6ucte 3ayctaBunm
3BYYHW CUrHarm, JOANPpHUTE @

[a bucte geaktuBmnpanu yHKUMjy:
OoanpHUTe @ YKIby4yjy ce uHamkaTtopm

n —. Kopuctute = unu + na bucte Ha

. mnn
avicnnejy nogecuny uu. AnTepHaTUBHO,
nogecute HMBO TonnoTe Ha 0. Ha oBaj HaunH
3BYYHM CUrHamM 1 TajMep ce OTKa3yjy.

® CountUp Timer

Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Hapasopa Tpajaka ynoTpebe 30He 3a KyBake.
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[OBa nyTta goampHuTe @) na bucre
aKTMBMpanu oBy yHKUMjY.

WHankaTtop @ nocraje upBeH, Tajmep
ayTomaTCcKu noynke aa 3bpaja Bpeme.
[a bucte geaktuBmpanu yHKUWjy:

noavpHuTe @ Kag ce nHgukaTopm ykibyue,
ooavipHuTe — .

Q Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy YHKLMjy Kaaa je
nrnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa, anu 3oHe 3a
KyBatbe He paje.

[a bucTe Buaenun komaHaHy Tabny, ctaBute
NMoCyAy Ha 30HY 3a KyBahe€.

1. [Hoawpyjte Q) OOK nHamKaTop Q He
NnoLpBEHU, Kako BUCTe akTUBMpanm
pyHKUMjy.

2. [opvpHute + wm— Aa bucre
nogecunu Bpeme.

DyHKUMja ayTOMaTCKN CTapTyje HaKkoH 4

cekyHae. NHankaTopu @ + N~ HecTajy.

Ay Aarbe CBeTNu LpBEHO.
Kapga nogecute yHKUMjy, MoXeTe aa
CKIIOHWUTE nocyay.

Kaga BpemMe UCTeKHe, ornallaBa ce 3By4HU

nn
curHan n JuJ tpenhe. JoanpHute @ na
NCKIby4uTE curHan.

[a bucte geakTnBupanu pyHKUMjy:
[ooupHuTe @ YKIby4yjy ce uHamnkaTopu
n —. Kopuctute = vnu + na oéucte Ha
aucnnejy nogecunu BD.

®

OBa hyHKUMja He yTUYe Ha pag HujeaHe
30HE 3a KyBakbe.

5.8 Bridge

Oga hyHKUMja noBesyje ABe 30HE 3a KyBake
Tako Aa pafe kao jegHa. MoxeTte kopuctutu
0BY (bYHKLMjy ca Benvkum nocyhem 3a
KyBatbe.

1. TlocTtaBute nocyay Ha ABe 30He 3a
KyBahe. [locyaa mopa ga nokpuje
LeHTpe obe 30He.
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u .
) cBeTnn Genom Gojom.

=

2. [ogunpHute m) na Gucre aKTMBMpanu oBy
DYHKUMjY.

3. Tllogecute cTeneH TonmnorTe.

Mocyhe Mopa nokpueaTtu LieHTpe ob6e 30He,

anu He cMe Aa npenasu n3BaH o3Hake

NOBpPLUMHE.

[a bucte geaktusmpanu oy dyHKUUjY,

]
noavpHuTe ml. 3oHe 3a kyBare
PYHKLMOHMLLY HE3ABUCHO.

5.9 2 PowerSlide

OBa byHKUMja omoryhaea nogeluaBame
TemnepaType npemeluTawemM nocyha 3a
KyBatb€ Ha HeKW Apyru nonoxaj Ha
WHAOYKUMOHOj 30HU 3a KyBakbe.

PyHKUMja Aenr UHAYKLMOHY 30HY 3a KyBahe
Ha Tpu obnacTu ca pasnuunTm
nopellasarweM TonsnoTe. Mnoya 3a kyBarwe
AeTekTyje nonoxaj nocyha n y cknagy ¢ Tum
npunarohasa cTeneH TonmnoTe.

@

Kopuctute camo jeaHy nocyay npu
ynoTpebu oBe pyHKuuje.

AKo xenuTe Aa NnpoMeHuTe nofeLlasare
TOoMnoTe, NoAnrHUTe nocyhe 3a KyBake U
nocTaBuTe ra Ha gpyry 30Hy.

*  WngukaTop 3oHa npukasyje obe 30He y
MOCTY YaK 1 ako ce KOpUCTU camo jefHa
o[ 30Ha.



»  TemnepaTtypy MOXeTe py4YHO NoaecuTu
camo ako ce b6ap jegHa of 3oHa
ayTomaTCKku akTMBupa.

+ CrTeneH TonnoTe MOXeTe MeHaTtu 3a
cBaku nonoxaj 3acebHo. Kaga
[eaKkTuBupaTe nnoyy 3a KyBame, OHa
namTu Balle NoAellaBake TOnnoTe 1
npumetbyje ra n npunukom crnepeher
akTuBMpara yHkuuje.

* AKO Xenute fa NpoMeHuTe NofeluaBat-e
TOMMoTE, NOAUTrHUTE Nocyhe 3a KyBake U
noctaBuTe ra Ha gpyry 3oHy. Knusane
nocyha moxe npoy3pokoBaTh orpeboTuHe
1 NpoMeHy 60je MoBpLUMHE.

HoavpHute Q Aa bucte akTmBmpanu oBy
PpyHKUMjy.

Cumbon mena 60jy y LpBeHy, a komaHaHa
Tpaka npukasyje nogpasymeBaHo
nopellaBake 3arpeBara. CBe 30He 3a
KyBame page 9 MuHyTa.

HakoH 9 MWHyTa ornaiiaBa ce 3By4YHU curHan
1 Mpa3sHe 30He 3a KyBake Ce AeaKTUBMPAjy.

HoavpHute % 3a Hactasak paga ose
dyHKumMje. MoxeTe noMepuTy LIepny unm je
NoCTaBUTW y HOBM MOSIOXa).

[a bucte py4HO NpoMeHUnM Noapa3yMeBaHo
nofellaBane 3arpeBama, JOANPHUTE
KOMaHAHy Tpaky un nsabepute ogrosapajyhu
HVBO.

*  MoxeTe NpOMEHUTY NoapasymMeBaHoO
nogellaBane 3arpeBaka camo ako je Ta
yHKLMja aKTUBHA.

+ [loppasymeBaHa nogeluaBaka TonoTe
MOXeTe MeHaTu 3a CBaKun Nonoxaj
3acebHo. Kaga neaktusmpare nnovy 3a
KyBahe, OHa MamTu Balla nogeluasara 1
npumersyje nx n npunukom crnegeher
aKkTuBMpara yHkuuje.

[a bucte geaktuBmpanu dyHKUWjY,
noavpHute . Cumbon mera Oojy y 6eny.

5.10 May3upaj

dyHkuMja npebaLyje cBe ykiby4YeHe 30He 3a
KyBatb€ Ha HajHWXy BpedHOCT Temneparype.

Kaga dyHkumja pagn, MOry ce KOpucTuTtu
camo cumbonum ® n I . Cu gpyru cumbonum
Ha KOMaHAHWM Tabnama cy 3akrby4yaHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba OYHKLUU]Y
Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

NpuUTUCHUTE ayrve I
Cumbon ceeTnu LpBeHoM 6ojom. CTeneH
TOonnoTe je cnywTeH Ha 1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu oyHKUmjy:

NpUTUCHUTE ayrve
Cumbon csetnu 6enom 6ojom. MojaBrbyje ce
NPeTXo4HO NoAellaBane TonmoTe.

5118 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Oa 3akrbydaTte KOMaHaHy Tabny 4ok
nnoya 3a Kysawe paau. To cnpeyasa
crnyyajHy NpOMeHy MoAeLLeHor cTerneHa
Tonnore.

anO nogecuTe cteneH TonnoTe.

OoavpHute & na bucte akTuBMpanu oy
PyHKUMjY.

Cumbon cBeTnu LpBeHOM 60joM 1 Tpenepu.
[a bucte geaktnBupanu pyHKUMjy,

aoavpHuTe IEI Cumbon ceeTnu 6enom
6ojom.

@

Kapa geaktusupaTte nnovy 3a KyBawe,
Takohe AeakTusupare v 0By OYHKLM]Y.

5.12 Ypehaj 3a 6e36eaHocT Aeue

OBa cbyHKUMja cnpeyasa criyyajHo
KopuLhere Nioye 3a KyBae.

[MpBO aKkTMBMpAajTE NNoYy 3a KyBare 1 He
nopeluasajte TONnoTy.

OoavpHute & [OOK He MoLpBEHN Kako bucte
aKTMBMpanu yHKUMjy.

KomaHgHe Tpake HecTajy. [JeaktuBupajte
nno4y 3a KyBake.

@

Kapa geaktuBupaTte nno4y 3a KyBakse,
yHKLMja je 1 Aarbe akTUBHa.

[a 6ucTte geakTuBMpanu yHKUuMjy camo
jeaHom: AkTBMpajTe NNoYy 3a KyBawe ca

®. Ykrbyyyje ce EI Hoawnpyjte & OOK He
no6enu. MNojaBrbyje ce komaHaHa Tpaka. Y
poky of 50 cekyHau nodecute TONnoTy.
MoxeTe Aa kopucTuTe NnoYy 3a KyBam-e.

Kapa geaktvBupate nnody 3a KyBare ca ®
dyHKUMja je 1 farbe aKkTUBHA.
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[a 6ucTe TpajHo AeakTMBUpPanu PYHKUWjy:

AKTUBMpPAjTE NNOYy 3a KyBake 1 He

nogewasajTe cteneH Tonnote. Joaupyjte &
0ok He nobenu. NMojaBrbyje ce kOMaHAHa
Tpaka. [leakTuBupajTe nnoyvy 3a Kysare.

5.13 OffSound Control
(oeakTMBMpaHe U aKkTUBUpPaHe
3BYYHUX CMrHana)

MpBO WCKIbYYNTE NMOYY 33 KyBatse.

1. [Hoawphute ® y Tpajarby o4 3 cekyHae
Aa bucte akTuBMpanu yHKUMjy.
Owucnnej ce ykrbydyje, a 3aTM UCKIbyYyje.

2. [opupHute [t Ha 3 cekyHae.
Yirbydyje ce b0 nm b 1

3. [opupHute + Ha Tajmepy aa bucre
n3abpanu jegHo og cnepeher:

« b I -3Byuy cy MCKIbYYEHHU
- bO- 3BYLIM CYy YKIbY4€EHU
4. CavekajTe OOK ce MnoYa 3a KyBame

ayTomaTcku AeakTuempa Aa bucte
noTepannm usbop.

Kapa je dyHKumja noctaerbeHa Ha b |,
MOXETe YyTy 3BYKE jeAMHO Kaja:

+ poavipHeTe (D

» Tajmep 3aBpLum ogbpojaBare

+ Tajmep 3a ogbpojaBare BpeMeHa 3aBpLun
onbpojaBarbe

* CTaBWTE HELUTO Ha KoMaHAHyY Tabny.

5.14 = Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Mnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopom. M nnoya 3a kyBawe n
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
WH(ppaupBeHM curHanom. bpamHa
BeHTMnarTopa ce feduHuiie ayTomaTckn Ha
OCHOBY MOCTaBKV pexuma n TemnepaType
HajTonnujer nocyha Ha nno4n 3a Kysare.
BeHTunatop moxeTte KOPUCTUTK ca nroYe 3a
KyBahe py4HO.
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@

Kop BehuHe acnvpartopa je AarbMHCKu
CcUCTEeM NoApasyMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra nNpe Hero LWTO KOpUcTuTe
oBy (hyHKuUMjy. Buwe nigopmaumja
NOTPaXnTe y NPUPYYHUKY 3a Kopulhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

[a 6u dyHKuMja paguna ayTomaTcku,
nopecuTe ayToMmaTcku pexum Ha H1-H6.
[Mnoya 3a KyBawe je NpBOOMTHO noaeLleHa
Ha H5. Acnmpatop pearyje kag rog HewwTo
nogecuTe Ha nnoyn 3a Kyeawe. noya 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AKTuBMpame cBeTna

MMnouvy 3a KyBarwe MoXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomaTCKM akTUBMpa CBETIO CBakW NyT Kaaa
akTuBupaTte nnoyy 3a Kysawe. la bucte 10
ypagunu, noctaBuTe ayToMaTCKu PEXUM Ha
H1-H6.

@

CBeTrno Ha acnupaTtopy ce AeakTueupa 2
MUHYTa HaKOH eakTuBMparsa nioye 3a
KyBake.

AyTOMaTCKU PeXumm

AyTto- Krbyyaws [pxers
mar- 1) e2)
CKoO
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO Wce- MckmbyyeHo  MckrbyyeHo
KIby4YeH
o
Pexum H1 Yk- MckmbyyeHo  UckrbyyeHo
Tby4eHO
Pexum H23) Yk- BpavHa BpauHa
JbYYEHO BEHTWNATO- BEHTUNaTo-
pa1 pa 1
Pexum H3 Yk- MckmbyyeHo  BpavHa
Tby4eHO BEHTUNaTo-
pa 1
Pexum H4 Yk- BpauHa Bpaunna
JbYYEHO BEHTWUNATO- BEHTUNaTo-
pa1 pa 1




AyTto- Kmbyyaws [pxers
mar- 1) e2)
CKO
ocBeT-
bewe
Pexum H5 Yk- Bpaunna BpauHa
Iby4YEHO BEHTWUNATO- BEHTUNaTo-
pa1 pa2
Pexum H6 Yk- Bp3unHa Bp3uHa
Iby4YEHO BEHTWUNAaTO- BEHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnouya 3a KyBatb€e [AeTeKTyje NpoLec Kibyyata v ak-
TUBMpa Bp3nHy BeHTMNATOpa y Cknagy ca ayTomMaTckum
PEXMMOM.

2) Mnova 3a KyBak-€ [eTeKTyje NpoLec npxerba v ak-
TUBMpa Gp3nHy BeHTUNaTopa y cknagy ca ayToMaTCKum
pexumom.

3) OBaj pexxum akTuBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aBuWCK Of, Temneparype.

MpomeHa ayTomaTtckor pexuma
1. [eaktusupajte ypehaj.

2. [opuvpHute @ Ha 3 cekyHzae.
Oucnnej ce ykibydyje a 3aTM UCKIbYYyje.

3. [Hopuphute EI Ha 3 cekyHge.
4. [opwvpHute @ HEKONWKO NyTa JOK ce He
YKIby4M H.

5. [HoawnpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu PeXmM.
Kapa 3aBpLunTe ca KyBakeM 1 feaktmBupare
nno4y 3a KyBake, BEHTUNaTop y acnmpaTtopy
HacTaBrba aa paav ogpeheHo Bpeme. HakoH
TOr BpEMEHA, CUCTEM AeaKkTMBMpa
BEHTUMAToOp ayToMaTCK1 1 cripeyasa
Crny4ajHo aKkTnBupane y HapeaHux 30
CeKyHaM.

®

[a bucTte kopucTunu acnupatop
OVPEKTHO M3HaZ, NioYve ca acnmpaTopom,
[eaKkTUBUpajTe ayTOMaTCKN PEXUM
dyHKLMje.

Py4yHo nogeluaBame 6Gp3nHe
BEeHTMNaTopa

BeHTunaTop MoxeTe KOPUCTUTM ca Nioye 3a
KyBake py4HO.

HoavpHute = Kapa je nnoya 3a KyBawe
aKTuBHa.

Ha Taj HaunH ce feakTuBMpa ayToMaTcku pag
dyHKLMje 1 Bama ce 403BOrbaBa PyyHO
Mehane 6p3nHe BeHTunaTopa.

Kapa nputncHeTte =, noBehaBaTte 6p3vHy
BeHTMNartopa 3a jegaH. Kaga gocturHete
WHTEH3MBaH HMBO W NOHOBO NpUTUCHETE =,
nopeluasarte 6p3vHy BeHTUnaTopa Ha 0 yume
Ce [ileakTuBMpa BEHTUNaTop y acnupaTopy.
[a 6yucte NOHOBO MOKPEHYNWN BEHTUMATOP Ha

O6p3vHK 1, goanpHuTe =.

@

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€e 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

5.15 YnpaBrbate NOTPOLIHOM

AKO je BuLLE 30Ha aKTUBHO 1 yTpOLLeHa cHara
npematlyje orpaHuyeHe Hanajara, oa
dyHKumja he pacnogenuT pacrnonoxmey
eneKTPUYHYy eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBare
(noBesaHe Ha ucty gasy). MNnoya 3a kyBare
perynuiie nogellaBana TOMNOTe Kako 6u
3awTuTuna ocurypade y kyhHoj nHctanauumju.

» 30He 3a KyBah€e Cy rpynucaHe npema
nokauuju n 6pojy asa y nnoum 3a
KyBame. CBaka hasa nma MakcumarnHo
enekTpuyHo onTtepehere oa 3680W. Ako
nnoya 3a KyBame JOCTUIHE MakCUMarnHy
pacnonoxwvey cHary 3a jegHy a3y, cHara
30Ha 3a KyBahe he ce ayTomaTcku
CMarbunTW.

« 3a 30He 3a KyBame KOju UMajy CMarseHy
cHary, KomaHgHa Tabna npukasyje
MakucmanHa moryha nogeluasara
TonsnorTe.

¢ YKOnuKO Huje JoctynaH Behu cteneH
TOMnsoTe, NPBO ra CMakuTe 3a octane
30He 3a KyBahe€.

* AxTuBauuja dyHkumje 3aBucu of 6poja u
BeNuuuHe nocyaa 3a KyBare.

Mornepajte Ha cnuum moryhe kombuHavmje

pacnoene enekTpuvHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBake.
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6. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 NMocyhe

®

Jako enekTpomarHeTHO nosee y
WHAYKLMOHUM 30Hama 3a KyBake BPrio
6p30 cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTuTe MHOYyKUMOHE 30He 3a KyBare y
KoMmbuHauwmju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

» [la 6ucte cnpeynnu nperpesame n
noborbLiany yYmHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBake Mopa fa byae wTo aebrba n
paBHuja.

* OcurypajTe ga cy Aoke NoBpLUHE
nocyAa 3a KyBake Y1CTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MIoYe.

* YBek BoAWTE payyHa Aa He ByYeTe unm
Tprbate nocyhe 3a KyBare Mo vsuyama u
yrnoBMma CTakneHe nospLUMHe jep TO
MOXe [a OKPHM UMW OLLTETU CTaKMeHy
MOBPLUMHY.

MaTtepwujan 3a KyBawe

* UCNpaBHO: NMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnpaHun Yenuk, Hephajyhu JYenuk,
nocyhe ca BULLECNOjHMM AHOM (ca
“cnpaBHOM 03HaKOM Mpou3Bohaya).

* HeucnpaBHO: anyMmuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKmo, kepamuka, nopLenaH.
MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMOHY Niovy

3a KyBakbe aKo:
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BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBake
KOja je nofelleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

AHo nocyha npusnayn mMarHer.

HAnmeH3nje nocyha 3a KyBake

MHAyKumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
AHa nocyha 3a kyBame. [Nornegajte TayHe
AvMeHsuje nocyha 3a KyBake y oferbKy

» T €XHUYKM nogaumn” > ,Crneumndukaumja
30Ha 3a kyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBake.
EdpmkacHocT 30He 3a KyBawe nosesaHa je
ca npeyHukom nocyha 3a kysare. Pagn
06e3befnerba onTMmanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a kyeare
YYjU je MPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30HE 3a KyBatbe (Tj. MaKCUMarnHu NpeyvHnK
nocyha 3a kyBare HaBeAeH Yy OferbKy
»TE€XHUYKM nogaumn” > ,Cneumndurkaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— Tocyhe 3a KyBame 4mnju je NpeyHuK
Mahs1 0 OHOT KOju je HaBedeH Y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBak-€ nprvmMa camo Aeo eHepruje
KOjy NPON3BOAN 30HA 3a KyBahe, LUTO
A0BOAM [0 Criopujer 3arpeBatba.

— Papwn 6e3begHocTn M oNTUManNHUX
pesyntaTa KyBaka He Kopuctute
nocyhe 3a kyBawe Koje je Behe of
nocyha HaBegeHor y
,Cneundukaumjama 3oHa 3a KyBare”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a kKyBarbe
ApxuTe 6nmsy komaHaHe Tabne Tokom
KyBarwa. OBO MOXe fa yTuye Ha
dYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
Unn ga cryyajHo aktusmpa yHkumje
nnoye 3a KyBame.



®

[Nornenajte ogervak , TexHn4kn nogaun”.

6.2 3ByKOBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOPMarHu 1 He ykasyjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa Tokom
npunpeme jena ce pasnukyje u 3aBucu
of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbEHO, Kao 1 0 H1BOA CHare Koju
ce npumemsyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyhe 3a KyBame je
HanpasrbeHO OA PasnNUUUTUX MaTepujana
(cTpyKTypa ceHaBuya).

* MULITaHEe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBake ca
BMCOKUM HUBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBatbe je HanpaBrbeHO Of Pa3nUunTUX
maTepujana (CTpyKTypa ceHaBu4a).

* LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYyKOBM KoOje npou3BoAu nnova 3a

KyBam-e:

e KMWK: 4OMasun 4o eneKkTpuyHor
npebauunBatr-a .

e WMLWTake, 3yjarke: pagu BeHTUNaTop.

*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKToBaHO nocyhe 3a
KyBatbe.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6wu ce ywitenena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBatbe Ce leakTuBmpa rnpe Hero LUTo ce
ornacwv Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBUCK Of HMBOA NoAeLLaBaka TonnoTe u
BpeMeHa KyBaha.

6.4 MNojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBaHe

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBar€ 1 HeHe MoTPOLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje nponopumoHanHo nosehawy
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBam€ Ha cpefdH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makse Of NOMoBUHE CBOje CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnore

1 [orpeBatbe CkyBaHe xpaHe. no notpe- CTtaBuTe noknonawy, Ha nocyay.

6u
1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHu: macnad, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
Yokonapa, XenaTuH.
2 Yuspctunu: Basgyliacte omnete, ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM noknonuem.
BaHa jaja.
2-3 [uHcTake jena ca NUpUHYEM U mne- 25-50 [opatun Hajvarbe ABa nyTa BuLLe
KOM, NnoArpeBaxe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONMNYMHE NUPUHYa, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

3-4 [OuHcTake nospha, pube 1 meca. 20-45 [oaajte HeKoNMKO kalmymua Boae.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoteca.

4-5 Kpomnup n apyro nosphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm BO-

napw. ne. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha NoHLy.
4-5 KyBatbe Behux konunyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4yHOCTM M cacTojaka.

cyna.
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neyema, WHUUNe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nroTte

6-7 Tuxo npxete: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 61
une, kobacuue, uurepuvua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.

7-8 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpedu.

KyBare Boae, KyBake TecTa, 3aneLawe meca (rynawl, roselu pubuh), nomdpur.

KyBarse Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusmpaH.

6.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBaHe KOpUcTuTe ca Tom
PyHKLMjOM:

3awTntuTe Nnovy acnupaTopa og
OVpPEKTHe CyHYeBe CBETNOCTHU.

He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

HewmojTe Aa nokpmeaTte komaHgHy Tabny
acnuparopa.

He npekunpajte curHan namehy nnove 3a
KyBahe 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLuKoM nocyge vnuv noHuem). MNornegajte
CIUKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha cnvum ucnog je
camo 3a unycTtpauujy.
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[Hpyrun ypehaju ca garbnHckum
ynpaerbakemM Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
06nun3y nnoye 3a kyBare Aok Hob?Hood
paaw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmHCK1X acnmparopa
Koju nogpxkaBajy oBy hyHKLMjy nornegajte
HaL cajT 3a noTpoLuaye. Kyxmtcku
acnupatopu AEG koju nogpxaBajy oBy

dyHKUWjy Mopajy umaTu cumbon =.



7. HETA N YALLI'REHWE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

OuuncTuTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH cBake
ynoTpebe.

YBek kopuctute nocyhe 3a KyBahe ca
YNCTOM AOHOM MOBPLUNHOM.
OrpeboTuHe nnun TamHe dneke Ha
NOBPLUNHN HEMAjy HUKAKBO A€jCTBO Ha
paj nnove 3a KyBare.

Kopuctute noce6Ho cpeacTso 3a
yuwhere NorogHo 3a NMOBPLUMHY NioYe 3a
KyBam-e€.

YBek KOpUCTUTE CTpyray Koju ce
npenopyyyje 3a nnoye 3a KyBawe ca
cTakneHom nospumHoM. Ctpyray
KOpMCTUTE CaMo Kao AoAaTHM anaT 3a
ynwhere cTakna HakoH yobryajeHor
nocTynka yvwhema.

/\ YNO3OPEHE!

HewmojTe kopucTnTn Hoxese unu 6uno
KOju Opyru owtap, MeTanHu anar 3a
ynwhere cTakrneHe NoBpLUNHE.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 Wra yunmHuTu axo...

7.2 YUnwhere nnoye 3a KyBawe

Oamax yKnoHUTe: TOMrbeHy NnacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpOTHOM MprbasLUTUHA
MOXe npoy3pokosaTu owTehere nnove
3a KyBare. BognTe pavyHa kako bucte
n3bernu onekotunHe. Koprctnte nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NoBpLUMHY No4
OLUTPMM YFfIOM 1 NOMepajTe oWTpULYy No
NMOBPLUMHWN.

YKnoHUTe Kapa ce nnova 3a KyBawe
[AOBOJLHO OXNaAu: CBETIE KPYrose of
KameHua 1 Boge, TparoBe MacHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
mMeTana. O4ucTuTe nnovy 3a KyBawe
BMNaXXHOM KPMOM 1 HeabpasnBHUM
aeteplieHToM. HakoH unwhera nnoyy 3a
KyBaH-e 06pULLMTE MEKOM KPMOM.
YknoHuTe npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa mMeTana: kKopuctute
pacteop Boge ca cupheTom u ounctute
NOBPLUMHY CTakna Kprom.

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU A je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBawe HWje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje

NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnoya 3a KyBake
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
kBapa. YKOMMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanmMguko-
BaHOM, oBralheHoM enekTpuyapy.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn

BULLIE CEH30pCKa nosrba.

[oavpHnTe camo jeaHO CeH30PCKO Mo-
Ibe.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte ogemvak ,May3a”.

Ha komaHaHoj Tabnu noctoje Mproe
o[ Bofe Wnv MacTtu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
CurHan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWJTHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanUdUKoBaHor efiekTpuyapa aa
NPOBEPU UHCTanauujy.

He moxeTe aa nsabepete makcu-
MarnHu CTeneH TONmnoTe 3a jedHy
0[] 30Ha 3a KyBaH€.

[pyre 30He TpoLue MakcumarHy
pacnonoxmey cHary.

Balwa nnova 3a KyBarse paau npa-
BUSTHO.

CMmamuTe cTeneH TonnoTe Apyrux 3o-
Ha 3a KyBat-€ MOBE3aHUX Ha UCTY da-
3y. Mornepajte ogervak ,Ynpaeroame
NOTPOLLHOM”.

OrnaluaBa ce 3By4YHW CUrHan n
nnoya 3a KyBare ce [AeaKTuBu-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a kyBate uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLITO NPeko jegHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX Morba.

YKnoHuTe npegmMeT ca CEH30PCKUX no-
ba.

Mnoya 3a KyBame ce AeaKkTUBu-
pa.

CT1aBunu cTe HewTo Ha CEH30pCKOo

nooe (D

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOT Mo-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBame Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
pvioay vnu je ceHsop owTeheH.

YKONnuKo je 30Ha paauna A0BOSbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBralwheHoM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

Hob2Hood He pagu.

Mpekpunu cTe komaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca komaHaHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTte Bpio BUCOKY LUep-
ny koja 6nokupa curHan.

KopucTtute matbsy Lwepry, npoMeHuTe
30HY 3a KyBaH-€ WU PyYHO ynpaBrbaj-
TE NNOYOM 3a KyBatbe.

He uyje ce 3Byk kafa goavpHeTte
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHOj
Tabnum.

3ByLM Cy AeaKTUBMPAHU.

AkTuBMpajTe 3BYy4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

@

Ypehaj 3a 6e3beaHocT Aeue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opervak ,Ypehaj 3a 6es-
6epHocT geue” n KoHtponHa 6pasa”.

KoHTposnHa Tpaka Tpenepu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kysare
Ha 30HY WK 30Ha HUWje Y MOTNYHOCTH
npekpvBeHa.

CrasuTe nocyhe 3a KyBatbe Tako aa y
MOTMYHOCTY NPeKpUBa 30Hy 3a KyBa-
te.

Heoparosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare norogHo
3a UHOYKUMOHE Nioye 3a KyBatbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe u caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBame oArosa-
pajyhux aumensuja. MNorneaajte one-
bak , TexHn4ku nogaum”.
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Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

3arpeBatbe Ayro Tpaje. Mocyhe 3a kyBare je npemano u
npvma camo 4eo TOonnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBak-e.

Pagwn o6e3behera onTvmanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a
KyBah-€ YMju je NpeyHnK AHa CrmyaH

NPEYHMKY 30He 3a KyBame€ (Tj. MaKkcu-
MarnHu NpeyHnk nocyhna 3a KkyBawe Ha-
BeAeH y oaerbky , TexHnyku nogaumn” >
,Cneundwukaumja 30Ha 3a kyBame”).

PowerSlide pagn. Ha donekcnbunHy
MHOYKLWOHY 30HY 3a KyBatbe CTaB-

TbeHe Cy [1Be MOCY[e WKW jefHa Mo-  LyoHa 30Ha 3a KyBarbe”.
CyAa NpekpyBa BULLE Of jeAHe 30He
3a KyBatbe akTVBMpaHe OBOM (yHK-

uujom.

Kopuctute camo jegHy nocyay. MNorne-
fajTe ogerbak ,dnekcubunHa nHayk-

Manu ce E 1 npvikasyje ce 6poj. BatLe

[owwno je Ao rpeLuke y nioyu 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NOHO-
BO je YKibyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce E MOHOBO YKIbY4W, UCKIbYUnTE
oYy 3a KyBare U3 eNeKTPUYHOr Ha-
najara. MOHOBO je yKIbyunTe HaKoH

30 cekyHau. Ykonuko ce npobnem Ha-
ctaBu, no3osmTe OBnawhenu cepsuc-

HU LieHTap.

8.2 AKo He moxeTe Aa npoHaheTe
pewemse...

YKonuko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluene npobnema, obpaTuTe ce NpoaasLy
unun osnawheHom CepBUCHOM LIEHTPY.
HaBeaute nopatke ca nnouuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Ysepute ce

9. TEXHUYKU NOJALN

9.1 Mnoynua ca TeXHNYKUM
KapaKkTepucTMkama

Mopen IKE96654FB:
Tun 61 E6A 04 AA
Muaykumja 11.0 kW
Cepujckn 6p. ..ccceveennieee.
AEG

[a nrnoYy 3a KyBaw-e KOpUCTuTe npaBusiHoO. Yy

CynpOTHOM, cepBUCUpatse Koje o6aBu
cepBucep Wnu 3acTynHuK Hehe Butn
6ecnnarTHoO H1 Y rapaHTHOM POKY.

VHdopmaLumje o rapaHTHOM pOKy ¥ crimcak

oBnawheHunx cepBuca Hanase ce 'y
rapaHTHOM JTIUCTY.

PNC 949 597 619 00
400V 3 N, 50 - 60 Hz
[MponsseneHo y: Hemauka
11.0 kW

cex

CPICKU

349



9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

3oHa 3a kyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha
ra (nogewiaBame MakcumarnHo 3a KyBake [mm]
MaKcuMariHe To- Tpajamse [MuH]
nnorte) [W]
Mpenwa nesa 2300 3200 10 125-210
3agna nesa 2300 3200 10 125-210
Mpeaka cpeama 2300 3200 10 125-210
Cpegatsu 3agHun 2300 3200 10 125-210
Mpeana aecHa 2300 3200 10 125-210
3agwa gecHa 2300 3200 10 125-210
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MoXe Marno KopucTute nocyhe 3a KyBame Yuju je MpeyHnK
pasnukoBaTtu of nogartaka y tabenu. Mewa [AHa CIN1YaH NPeYHUKY 30He 3a KyBakse (Tj.
Ce y 3aBMCHOCTU 0f MaTtepujana u npeyHuka MaKcumarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame
nocyha 3a kyBame. HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a

KyBaH€e Yuju je npeyHuK Behn og npeyHmka

Pagn 06e3behera onTumanHor npeHoca
30He 3a KyBakoe.

Tonnote n 6orbux pesyntaTta npunpeme jena,

10. EHEPIETCKA E®UKACHOCT

10.1 UHdbopmaumje o npousBoay npema nponucuma o eko-gusajHy EY

VpeHtndukauyvja mogena IKE96654FB
Bpcta nnoye 3a kyBame YrpagHa nnoya 3a KyBame
Bpoj noBpLuvHa 3a KyBawe 3
TexHonoruja 3arpeBarba Wnaykupja
OyxuHa (0) v wupmHa (L) noBpLumHe 3a KyBare IleBa 0 37.9cm

L 22.0 cm
OyxwvHa (0) v wupuHa (L) noBpLunHe 3a kyBake Cpeatba [37.9cm

L 22.0 cm
OyxwvHa (O) v wupuHa (L) noBpLunHe 3a kyBake HecHa [037.9cm

L 22.0 cm
MoTpolwksa eHepruje nospLunHe 3a kyBawe (EC JleBa 186.8 Wh/kg

electric cooking)

MoTpowka eHepruje nospLunHe 3a kyBawe (EC Cpeata 186.8 Wh/kg
electric cooking)

MoTpowka eHepruje nospLunHe 3a kyeawe (EC HecHa 186.8 Wh/kg
electric cooking)

MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 186.8 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a mepere nepdopmMaHcu.

Mepeta eHepreTcKor yYnmHka ce ogHoce Ha
NOBpLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
MAEHTUMKOBAHE 03HaKaMa Ha CBaKoj 30HM
3a KyBame.

10.2 YwTena enekTtpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOr KyBama ako npatute
[one HaBe[jeHe caBeTe.

* Kapa 3arpesarte Bo4y, KOpUcTtute camo

OHOJIMKO BOAE KOJTMKO Bam Tp963.

» To moryhHoCTV Ha nocyae yBek cTaBuTe

noknornue.

« Tocyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAVHY 30He

3a KyBate.

« 3a forpeBatse UK OTanare XxpaHe

KOpWCTUTE NpeocTasny TOMmoTy.

10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUmMarHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT peXxuma Mare cHare

MoTpowka eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyyeH

0.3 W

MakcumarnHo Bpeme noTpe6GHO Aa onpema ayTomMaTcku AOCTUMHE NPUMEHTBUBY pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

11. EKOJIOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknvpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeVHE U by ACKOr
30paBrba kao 1 y peumKnnpatry oTnagHor
maTtepujana of eneKTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe 6auaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
Mpoun3Boa BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame Unu ce o6paTmuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.
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Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.




» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F
s odolnost'ou voci teplote 90 °C alebo
vy$Sej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

65+1mm

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’ predmety ulozené

v zasuvke.

SLOVENSKY 357



Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

T e T
T 28

] i

] h'ﬂ

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varného povrchu Indukény varny povrch
n n n Ovladaci panel
[ | 1 | 1 | [
N N N
N PR PR
[ Il Il |
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4.2 Rozlozenie ovladacieho panela
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B
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Olry Tﬂ??????? P 0 123456789 P

14 E 17

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.
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Senzorové tla- Poznamka
cidlo
(D Zapnutie a vypnutie varného panela.
EII Zapnutie alebo vypnutie Blokovanie alebo Detska poistka.
: : : Zobrazenie aktivnej zény.
@ Indikator CountUp Timer.
Q Indikator Casovaé odpogitavania.
ﬂ - Displej ¢asovaca: 00 — 99 minut.
=] Zapnutie a vypnutie Bridge a prepinanie medzi rezimami.
8] M Vyber funkcii Casovag.
9] _|_ — PrediZenie alebo skratenie dasu.
E Zapnutie a vypnutie Hob?Hood.
” Zapnutie a vypnutie Prestavka.
P Aktivacia funkcie PowerBoost.
- Nastavenie stupna ohrevu: 0 — 9.
Q Zapnutie a vypnutie PowerSlide.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,,

dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.
Ovladaci panel sa rozsvieti po zapnuti
varného panela a zhasne po jeho vypnuti. .

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

* na varny panel po¢as 50 sekund
nepolozite ziadny kuchynsky riad,

* nenastavite varny stupen do 50 sekund od
poloZenia kuchynského riadu,

rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru). Ked zaznie zvukovy signal, varny
panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.
varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opéatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut.

ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po Case sa varny panel
vypne.

Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:
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Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine

5.3 Pouzivanie varnej zény

/N UPOZORNENIE!

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel. Hrozi nebezpecenstvo
poskodenia elektronickych dielov.

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
zény.

Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

Ked umiestnite kuchynsky riad do spravnej
polohy, varny panel ho rozpozna a rozsvieti
sa prislusny ovladaci pasik. Nad ovladacim
pasikom sa zobrazi ¢erveny ukazovatel
varnej zony a indikuje polohu hrnca.
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Kazdy StvorCek ovladacieho panela
predstavuje jednu varnu zonu na indukénom
varnom povrchu. Ukazovatele zon zobrazuju,
ktora zona je ovladana prisluSnym ovladacim
pasikom.

5.4 Varny stupen
0o 12 " 567 89 P
g

1. Na ovladacom péasiku stlacte pozadovany
varny stupen. MéZete tiez posunut’ prst
pozdlz ovladacieho pasika a nastavit’
alebo zmenit' varny stupen varnej zény.

2. Ak chcete varnu zénu vypnut, stlacte 0.

Ked polozite na varnd zénu riad a nastavite

varny stupen, zostane nezmeneny do 2 minat

od odobratia riadu. Ovladaci pasik a

ukazovatel varnej zény blikaju 2 mintty. Ak

opat polozite riad na varnd zénu v ramci
tohto ¢asu, opatovne sa zapne varny stupen.

Inak sa varna zona vypne.

5.5 PowerBoost

Tato funkcia aktivuje vacsi vykon pre
prislusnu indukénd varnu zénu v zavislosti od
velkosti kuchynského riadu. Funkciu mozete
zapnut' iba na obmedzeny ¢as.

Dotknite sa P , aby ste zapli funkciu pre
varnu zénu.

Symbol sa sfarbi nacerveno.

Funkcia sa vypne automaticky.

@

Pre maximalne hodnoty trvania si pozrite
tabulku ,Technické udaje“.




5.6 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

=/ =/ - Pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenim zo

zvySkového tepla.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatele sa =/ =/ - zobrazia, ked je
varna zéna horuca. Tie zobrazuju Uroven
zvyskoveého tepla varnych zon, ktoré prave
pouzivate.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zony aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

+ ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnt varna zénu;

+ ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.7 Voliteiné funkcie éasovaéa

[ Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit’ ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najskor nastavte varny stupen a potom

funkciu.

1. Dotykom D zapnite funkciu alebo
zmente Cas.

Na displeji sa zobrazia Cislice €asovaca 0

a ukazovatele + a—. Q sa sfarbi

nacerveno a @ sa sfarbi nabielo.
Ak nie je nastaveny Casovac, po 4 sekundach
sa zobrazia vSetky ukazovatele.

2. Dotknite sa + alebo =, aby ste nastavili
¢as (00 — 99 minut).
Po 3 sekundach ¢asovac automaticky spusti

odpocitavanie. Ukazovatele @+ a—

[
o

zmiznu. L zostane Cerveny.

Po uplynuti nastaveného Casu zaznie
zvukovy signal a bude blikat OO0, Signal
vypnete tlacidlom .

Vypnutie funkcie: dotknite sa . Ukazovatele
+ a— sarozsvietia. Pomocou — alebo +

nastavte U0 na displeji. Pripadne nastavte
uroven ohrevu na 0. V doésledku toho zaznie
signal a ¢asovac bude zruseny.

® CountUp Timer

Tuto funkciu mézete pouzit' na monitorovanie
Casu prevadzky varnej zony.
Dvojitym dotykom tlacidla @) zapnite funkciu.

Ukazovatel @ sa rozsvieti nacerveno,
¢asovac zacne automatické odpocitavanie
smerom nahor.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla . Ked
sa rozsvietia ukazovatele, dotknite sa tlacidla

L\ Casomer

Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty, ale varné zony nie su v
¢innosti.

Aby sa zobrazil ovladaci pasik, polozte na
varnu zénu hrniec.

1. Dotknite sa @ kym sa ukazovatel [:3
nerozsvieti nacerveno, aby ste zapli
funkciu.

2. Dotknite sa + alebo — a nastavte Cas.
Funkcia sa spusti automaticky po 4

sekundach. Ukazovatele @ + a—

zmiznu. Q zostane Cerveny.

Ked' nastavite funkciu, mézete odobrat’
hrniec.

Po uplynuti nastaveného ¢asu zaznie
zvukovy signal a bude blikat’ 00, Ak cheete

signal vypnut, dotknite sa tlacidla @

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ Ukazovatele
a — sarozsvietia. Pomocou — alebo +
nn . "
nastavte LU na displeji.
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Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
ziadnej varnej zény.

5.8 Bridge

Tato funkcia spaja dve varné zény, ktoré

potom funguju ako jedna. MéZzete ju pouzit' u

velkého kuchynského riadu.

1. Polozte kuchynsky riad na obe varné
z6ny. Kuchynsky riad musi zakryvat’
stredy oboch zon.

&) sa sfarbi nabielo.

2. Dotykom tlacidla m) zapnite funkciu.
3. Nastavte varny stupen.
Kuchynsky riad musi zakryvat’ stredy oboch

z6n, ale nesmie presahovat’ znac¢enie oblasti.

—

Ak chcete tato funkciu vypnut, dotknite sa

symbolu ). Varné zény budu fungovat’
samostatne.

5.9 & PowerSlide

Tato funkcia umoznuje nastavit’ teplotu
premiestnenim kuchynského riadu na iné
miesto na indukénej varnej ploche.

Funkcia rozdeluje induk&nt varnd plochu na
tri oblasti s réznymi varnymi stupfiami. Varny
panel rozpozna polohu kuchynského riadu a
upravi varny stupen zodpovedajuci polohe.
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Pri prevadzkovani funkcie pouzivajte iba
jeden hrniec.

Ak chcete zmenit' varny stupen,
nadvihnite kuchynsky riad a polozZte ho
na ind zénu.

« Ukazovatel zén zobrazuje obe zény
premostenia aj ked' sa pouziva iba jedna z
nich.

« Nastavenie varného stupfia mozete
upravit manualne iba ked sa automaticky
aktivuje minimalne jedna z varnych zon.

« Varny stupen mézete zmenit’ osobitne pre
kazdu polohu. Ked vypnete varny panel,
zapamata si nastavenie varného stupria a
pouzije ho pri najblizSom zapnuti funkcie.

* Ak chcete zmenit' varny stupen, nadvihnite
kuchynsky riad a polozte ho na ind zénu.
Posuvanie riadu méze spdsobit’ Skrabance
a sfarbenie na povrchu.

Funkciu zapnete dotykom tlacidla @,
Symbol sa sfarbi nacerveno a ovladaci pasik
zobrazi predvoleny varny stupen. VSetky
varné zény su v prevadzke 9 minut.

Po 9 minutach zaznie zvukovy signal a
prazdne varné zény sa vypnu. Dotknutim sa

& obnovite ttito funkciu. Varnt nadobu
mozete presunut’ alebo premiestnit’ do inej
polohy.

Ak chcete manualne upravit’ predvolené
varné stupne, dotknite sa ovladacieho pasika
a vyberte prislusnu uroven.

* Predvoleny varny stupen moézete zmenit',
iba ked je funkcia aktivna.

* Predvoleny varny stupen mézete zmenit’
osobitne pre kazdu polohu. Ked vypnete
varny panel, zapamata si vaSe nastavenia
varného stupna a pouzije ich pri
najblizSom zapnuti funkcie.

Funkciu vypnete dotykom tlacidla «. Symbol
sa sfarbi nabielo.

5.10 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zény na najnizsi varny stuper.



Ked je funkcia zapnuta, mozete pouzit ®a

I . VSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch su zablokované.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo I .
Symbol sa sfarbi naerveno. Varny stupen sa
znizina 1.

2. Funkciu vypnete stlatenim tlagidla Il
Symbol sa sfarbi nabielo. Zobrazi sa
predchadzajlice nastavenie varného stupna.

5.11 & Blokovanie

Ovladaci panel mbzete zablokovat' po¢as
prevadzky varného panela. Tato funkcia
zabrani neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.
Dotykom tlacidla & zapnite funkciu.

Symbol sa sfarbi nacerveno a blika.
Ak chcete tuto funkciu vypnut, podrzte

tlacidlo EI Symbol sa sfarbi nabielo.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.12 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Najprv zapnite varny panel a nenastavujte
varny stupen.

Dotknite sa EI kym sa nesfarbi naerveno,
aby ste aktivovali funkciu.

Ovladacie pasiky zmiznu. Vypnite varny
panel.

®

Po vypnuti varného panela sa funkcia
Znovu zapne.

Ak chcete doc¢asne vypnut’ funkciu iba na
jedno varenie: Zapnite varny panel pomocou

@. Rozsvieti sa EI Dotknite sa El kym sa
nesfarbi nabielo. Zobrazia sa ovladacie
pasiky. Do 50 sekund nastavte varny
stupen.Mbzete pouzivat' varny panel. Po

vypnuti varného panela pomocou (D sa
funkcia znovu zapne.

Ak chcete natrvalo vypnut funkciu:
Zapnite varny panel a nenastavujte varny

stupen. Dotknite saEI, kym sa nesfarbi
nabielo. Zobrazia sa ovladacie pasiky.
Vypnite varny panel.

5.13 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Najprv vypnite varny panel.

1. Funkciu zapnete tak, ze sa na 3 sekundy

dotknete tlagidla .
Displej sa zapne a vypne.

2. Dotknite sa tlacidla EI na 3 sekundy.
Rozsvieti sa symbol b0 alebo b 1.

3. Dotknite sa tladidla + Casovaca, aby ste
si vybrali niektoru z nasledovnych
moznosti:

- b ! -zvukova signalizacia je vypnuta

- b0 -zvukova signalizacia je zapnuta
4. Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na

automatické vypnutie varného panela.

Ked je tato funkcia nastavena na b 1,

zvukovu signalizaciu budete pocut’ iba v

pripade, ze:

+ sadotknete @

» Casomer sa zaCne odpocitavat’

« Casovac odpocitavania sa zacne
odpocitavat’

» polozite nieCo na ovladaci panel.

5.14 = Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so Specialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa uréuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovliadat’ aj
rucne z varného panela.
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@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Pred pouzitim tejto funkcie ho zapnite.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pdvodne nastaveny na H5. Odsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky meria
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Zapnutie osvetlenia

Panel mbzete nastavit' tak, aby sa pri kazdom
zapnuti varného panela rozsvietilo osvetlenie.
Urobite tak nastavenim automatického
rezimu na H1 — H6.

®

Osvetlenie odsavaca par sa vypne 2
minuaty po vypnuti varného panela.

Automatické rezimy

Aut9- Vreniel) Vypraza-
matic- nie2)
ké
osve-
tlenie
Rezim HO Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Resim H23) Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
Rezim H3 Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
Rezim H4 Zap Rychlost’ Rychlost
ventildtora  ventilatora
1 1
Rezim H5 Zap Rychlost’ Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 2

364 SLOVENSKY

Auto-  yeniel) Vypraza-

matic- nie2)

ké

osve-

tlenie

Rezim H6 Zap Rychlost’ Rychlost’

ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces varenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost' ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim a nezavisi
od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa ® na 3 sekundy.
Displej sa zapne a vypne.

3. Dotknite sa & na 3 sekundy.
4. Niekolkokrat sa dotknite O, kym sa
nezobrazi H.

5. Dotknite sa + Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

Ked po skonceni varenia vypnete varny

panel, méze ventilator odsavaca par isty cas

este pracovat. Potom systém automaticky

vypne ventilator a zabrani nahodnému

zapnutiu ventilatora najblizsich 30 sekund.

@

Ak chcete odsavac par ovladat’ priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.

Manualne ovladanie rychlosti
ventilatora

Ventilator mézete ovladat' aj rucne z varného
panela.

Dotknite sa = pri zapnutom varnom paneli.
Tymto vypnete automaticku Cinnost’ funkcie a
budete moct’ menit' rychlost ru¢ne.

Stlagenim = zvysSite rychlost’ ventilatora o
jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu

Uroven a stlacite tla¢idlo = znovu, nastavia



sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlaCenim

tlacidla =.

®

Ak chcete aktivovat’ automatickd ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

5.15 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfiov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu 3 680 W. Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagneticke pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

+ Skoér ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Pre varné zény so znizenym vykonom
zobrazuje ovladaci panel maximalne
mozné varné stupne.

* Ak nie je k dispozicii vy$Si varny stupen,
najprv ho znizte pre ostatné varné zony.

» Zapnutie funkcie zavisi od poctu a velkosti
hrncov.

Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi

jednotlivé varné zony najdete na tomto

obrazku.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

« nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zény na najvyssi
stupefi ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu néjdete v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zény.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
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zony (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
Casti ,Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén®).

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Gast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zdna vytvara, v doésledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpec¢nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&CSi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po¢as
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Moze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

®

Pozrite si ¢ast’, Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne

vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z rdznych materialov (sendvi¢ova
Struktura),

e piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materialov (sendvicova Struktara).

* bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

« cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzuCanie: ventilator je v Cinnosti.

« rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Oko Timer (Eko éasovac)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zény vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

6.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupfa nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

®

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupefi  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-2 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z Casu na Cas premieSajte.
¢okolada, zelatina.
2 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlieénym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal.

ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

4-5 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranoleky.

P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

6.5 Rady a tipy tykajtice sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénoveé svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac par zobrazeny nizSie sluzi len na

ilustraciu.

@

Iné spotrebiée ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,

ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

funkciou, musia mat’ symbol =.
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7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti o€istite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

» Vzdy pouzivajte Skrabku odporu¢anu na
varne panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalsi nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cistenie varného panela

Okamzite odstrarite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
Gistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.
Odstrarte lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/N\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PozZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Neda sa nastavit' maximalny stu-
pen ohrevu pre jednu z varnych
z6n.

Ostatné zény spotrebdvaju maximal-
ny dostupny vykon.
Vas varny panel funguje spravne.

Znizte stupen ohrevu ostatnych var-
nych zo6n pripojenych do rovnakej fazy.
Pozrite si ¢ast’ ,Sprava vykonu®.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

El sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Detska poistka“ a ,Blo-
kovanie*.

Ovladaci pasik blika.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad alebo zona nie je Uplne zakryta.

Na zénu polozte kuchynsky riad tak,
aby uplne zakryval varnd zonu.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady".

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

PowerSlide je zapnuté. Na flexibilnej
indukénej varnej oblasti s umiest-
nené dva hrnce alebo kuchynsky
riad zakryva viac ako jednu varnu
oblast’ aktivovanu funkciou.

Pouzite iba jeden hrniec. Pozrite si
¢ast’ ,Flexibilna indukéna varna ob-

"

last™.
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

E a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol E odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
déach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

8.2 Ak nendjdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového S§titku. Uistite sa, Ze ste
varny panel pouzivali spravne. V opacnom

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model IKE96654FB:
Typ 61 E6A 04 AA
Indukcia 11.0 kW
SEér. €. covveeeieens
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

pripade nebude servisny zasah servisného
technika alebo predajcu bezplatny, a to ani
pocas zaruénej doby. Informacie o zaruénej
dobe a autorizovanych servisnych

strediskach su uvedené v zaruénej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz

Vyrobené v: Nemecko

11.0 kW

cexn

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny predny 2300 3200 10 125-210

Stredny zadny 2300 3200 10 125-210

Pravy predny 2300 3200 10 125-210

Pravy zadny 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad
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zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.



10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

IKE96654FB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych oblasti 3
Technolégia ohrevu Indukcia
Dizka (D) a irka (S) varnej oblasti Viavo D 37.9cm
S22.0cm
Dizka (D) a $irka (S) varnej oblasti V strede D 37.9cm
S22.0cm
Dizka (D) a $irka (S) varnej oblasti Vpravo D37.9¢cm
S$22.0cm
Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Viavo 186.8 Wh/kg
Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) V strede 186.8 Whikg
Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Vpravo 186.8 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
10.2 auspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizSie
uvedenych rad.

* Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnozstvo, aké potrebujete.

« Na riad podia moznosti vzdy polozte

pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajuce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho

vykonu

2 min

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom C’.\') odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebiCe oznacené symbolom

i spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
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zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky urad.
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, Ce niso pod
nenehnim nadzorom.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
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vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti€a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je namesSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.
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/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne pu$cajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalisc.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« QOcistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccceeinne.
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3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali vec. Obrnite se na pooblasceni
servisni center. Prikljuéni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektri¢ar.

3.4 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.

S ——
T 'mln m'in 'min.
— ]112 60 —J 28
’ }
] r

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation




4. OPIS IZDELKA

4.1 Razporeditev kuhalnih povrsin Indukcijska kuhalna povrsina

Nadzorna plo$¢a
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4.2 Razporeditev na upravljalni plos¢i
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzorsko po- Opomba

lie
(D Za vklop ali izklop kuhalne plosce.
E Za vklop in izklop funkcije Klju¢avnica ali Varovalo za otroke.
=== Za prikaz vklopljenega kuhali¢a.
@ Indikator CountUp Timer.
Q Indikator Casovnik z od$tevanjem ure.
E - Prikazovalnik programske ure: 00-99 minut.
=] Za vklop in izklop Bridge ter preklop med nacini.
E @ Za izbiro funkcij Programska ura.
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Senzorsko po- Opomba
lie

E _|_ — Za podalj$anje in skrajSanje ¢asa.

= Za vklop in izklop funkcije Hob2Hood.

” Za vklop in izklop funkcije Premor.

P Za vklop funkcije PowerBoost.

- Za nastavitev stopnje segrevanja: 0-9.

Q Za vklop in izklop funkcije PowerSlide.
5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plosce se

dotaknite gumba ® in drzite eno sekundo.
Po vklopu kuhalne plosce se prizge
prikazovalnik krmilne plosce in po izklopu
kuhalne plosc¢e se prikazovalnik krmilne
plosc¢e ugasne.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* na kuhalno plos¢o 50 sekund ne postavite
nobene posode.

* ne nastavite stopnje kuhanja 50 sekund
po tem, ko postavite posodo.

» ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo). Ko zaslisite zvoc¢ni signal, se
kuhalna plosca izklopi. Odstranite predmet
ali ocistite upravljalno plo$co.

* se kuhalna plos¢a prevecC segreje (npr. ko
povre vsa voda iz posode). Kuhalis¢e naj
se pred ponovno uporabo kuhalne plos¢e
ohladi.

* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po
dolo¢enem ¢€asu se kuhalna plosca izklopi.
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Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
¢asom, po katerem se kuhalna plos¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
1-2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Uporaba kuhalis¢a

/\ POZOR!

Na nadzorno plo$€o ne postavljajte vroce
posode. Obstaja nevarnost poskodbe

elektronskih delov.




Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a.

Indukcijske kuhalne plos¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

Ko postavite kuhinjsko posodo v pravilen
polozaj, jo kuhalna plos$¢a prepozna in prizge
se ustrezna nadzorna vrstica. Nad nadzorno
vrstico se prikaze rdeci indikator kuhalis¢a in
oznacuje polozaj lonca.

Vsak kvadrat na nadzorni ploSc¢i predstavlja
eno kuhali$¢e na indukcijski kuhalni povrsini.
Indikatorji obmocja kazejo, katero kuhalis¢e
nadzira ustrezna nadzorna vrstica.

5.4 Nastavitev segrevanja

0o 12 "5 67 8 9 P

1. Na nadzorni vrstici pritisnite na zeleno
stopnjo segrevanja. Stopnjo segrevanja
za kuhaliS¢e lahko nastavite ali

spremenite tudi tako, da se s prstom
premaknete po nadzorni vrstici.
2. Zaizklop kuhali$¢a pritisnite 0.
Ko postavite posodo na kuhali$€e in nastavite
stopnjo kuhanja, ostane ta nespremenjena
dve minuti po tem, ko odstranite posodo.
Nadzorna vrstica in indikator kuhalis¢a
utripata dve minuti. Ce v tem ¢asu ponovno
postavite posodo na kuhalisce, se stopnja
kuhanja ponovno vklopi. Drugace se
kuhali§ce izklopi.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija vklopi ve¢ moci za ustrezno
indukcijsko kuhalis¢e; odvisno od velikosti
posode. Funkcijo lahko vklopite samo za
omejen ¢as.

Dotaknite se P , da vklopite funkcijo za
kuhalisce.

Simbol pordeci.

Funkcija se samodejno izklopi.

@

Za vrednosti najdaljSega trajanja si
oglejte » Tehni¢ni podatki«.

5.6 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/N UPOZORNENIE!

=/ =/ - Dokler indikator sveti, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indukcijska kuhali€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji =/ =/ - zasvetijo, ko je kuhalis¢e
vroce. Prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis¢a, ki jih trenutno
uporabljate.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalisca, Cetudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna ploS¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.
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Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.7 Moznosti ¢asovnika

[ Casovnik z odstevanjem ure

To funkcijo uporabite za dolocCitev Casa
delovanja kuhali§¢a med posameznim
kuhanjem.

Najprej nastavite stopnjo segrevanja, nato
funkcijo.

1. Dotaknite se D za vklop funkcije ali
spremembo Casa.
Na prikazovalniku se prikazeta Stevki

programske ure 00 ter indikatorja + in—.

Q se obarva rdece, in @ se obarva delo.
Ce programska ura ni nastavljena, po Stirih
sekundah vsi indikatorji izginejo.

2. Z dotikom + ali — nastavite ¢as (00 - 99
minut).
Po treh sekundah programska ura samodejno

zacne z odstevanjem. Indikatoriji (D + in—

izginejo. [ ostane rdege.
Ko se odstevanje zakljuci, se oglasi zvocni

signal in utripa 00. za izklop signala se
dotaknite @

Za izklop funkcije: pritisnite @ Zasvetita
indikatorja + in —. Uporabite — ali + za

T . .
nastavitev LU na prikazovalniku. Druga
moznost je, da nastavitev stopnjo kuhanja na
0. Posledic¢no se oglasi signal in Casomer
preklice.

® CountUp Timer

S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.
Dvakrat se dotaknite @ da vklopite funkcijo.

Indikator ® se obarva rdece, ¢asovnik pricne
samodejno pristevati ¢as.

Za izklop funkcije: pritisnite @ Ko zasvetita
indikatorja, pritisnite —.
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L) Odstevalna ura

To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena, a kuhaliS¢a ne delujejo.
Ce zelite videti upravljalno plo$éo, postavite
posodo na kuhalisce.

1. Dotikajte se @ dokler indikator Q ne
pordeci, da vklopite funkcijo.

2. Dotaknite se + ali =, da nastavite Cas.
Funkcija se samodejno zazene po §tirih

sekundah. Indikatorji €D, 7+ in — izginejo. L)
ostane rdece.

Ko nastavite funkcijo, lahko odstranite
posodo.

Ko se odstevanje zakljuci, se oglasi zvocni
signal in utripa 00, Dotaknite se gumba @
da ustavite signal.

Za izklop funkcije: pritisnite . Zasvetita
indikatorja + in —. Uporabite = ali + za
nastavitev D0 na prikazovalniku.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.

5.8 Bridge

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i, ki delujeta
kot eno. Funkcijo lahko uporabite z veliko
posodo.

1. Posodo postavite na dve kuhaliSéi.
Posoda mora pokrivati sredini obeh
kuhalis¢.

=] se obarva belo.

2. Za vklop funkcije se dotaknite m.

3. Nastavite ustrezno stopnjo segrevanja.
Posoda mora pokrivati sredini obeh kuhaliS¢,
ne sme pa segati ez oznako podrocja.




L
s

o~

A O

Za izklop te funkcije se dotaknite gumba )
Podrocja segrevanja (na kuhalni plos¢i) se
segrevajo na razlicne nacine.

5.9 & PowerSlide

Ta funkcija omogoca nastavitev temperature
s premikom posode na drugo mesto na
indukcijski kuhalnem obmogju.

Funkcija razdeli indukcijsko kuhalno povrsino
na tri podro€ja z razli€nimi nastavitvami
segrevanja. Kuhalna plos¢a zazna polozaj
posode in prilagodi nastavitev segrevanja
glede na polozaj.

®

Ko funkcija deluje, lahko uporabite le en
lonec.

Ce zelite spremeniti nastavitev
segrevanja, dvignite posodo in jo
postavite na drugo obmodje.

* Indikator obmocja prikazuje obe obmodji v
mostu, tudi €e je uporabljeno samo eno od
obmodij.

» Nastavitev segrevanja lahko nastavite
ro¢no samo, ¢e se vsaj ena od obmocij
aktivira samodejno.

* Nastavitve segrevanja lahko spremenite
za vsak polozaj posebej. Ko izklopite
kuhalno plo$¢o, si zapomni vase
nastavitve segrevanja in jih uporabi ob
naslednjem vklopu funkcije.

» Ce zelite spremeniti nastavitev
segrevanja, dvignite posodo in jo postavite
na drugo obmocje. Ce s posodo drsate po
povrsini, se lahko povrSina opraska in
spremeni barvo.

Za vklop funkcije se dotaknite &.

Simbol se obarva rdece, upravljalna vrstica
pa prikaze privzeto nastavitev segrevanja.
Vsa kuhali€a delujejo devet minut.

Po devetih minutah se oglasi zvoc¢ni signal in
prazna kuhali¢a se izklopijo. Za nadaljevanje

izvajanja funkcije se dotaknite . Posodo
lahko premaknete ali jo postavite v nov
polozaj.

Za ro€no spremembo privzete nastavitve
segrevanja se dotaknite nadzorne vrstice in
izberite ustrezno stopnjo.

« Privzeto nastavitev segrevanja lahko
spremenite samo, ¢e je funkcija
vklopljena.

« Privzete nastavitve segrevanja lahko
spremenite za vsak polozaj posebej. Ko
izklopite kuhalno plosc¢o, si zapomni vase
nastavitve segrevanja in jih uporabi ob
naslednjem vklopu funkcije.

Za izklop funkcije se dotaknite . Simbol se
obarva belo.

5.10 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko deluje funkcija, lahko uporabljate ® in I .
Vsi drugi simboli na upravljalni plosci so
zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .

Simbol pordeci.Stopnja kuhanja je znizana na
1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite I .
Simbol se obarva belo. Prikaze se prej$nja
stopnja kuhanja.

5.11 @ Kljugavnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhalne plosc¢e. Preprecuje
nenamerno spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja.

Za vklop funkcije se dotaknite El
Simbol pordeci in utripa.

Za izklop funkcije dotikajte EI Simbol se
obarva belo.
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®

Ko izklopite kuhalno plosco, se izklopi
tudi ta funkcija.

5.12 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Najprej vklopite kuhalno plos¢o in ne
nastavite stopnje kuhanja.

Dotaknite se EI dokler se ne obarva rdece
za vklop funkcije.

Upravljalne vrstice izginejo. Izklopite kuhalno
plosco.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, je funkcija Se
vedno vklopljena.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: Kuhalno plos¢o vklopite z dotikom

polja @ Zasveti EI Dotikajte se IEI dokler
se ne obarva belo. Prikazejo se upravljalne
vrstice. V 50 sekundah nastavite stopnjo
kuhanja. Zac¢nete lahko z uporabo kuhalne
plosce. Ko izklopite kuhalno plos¢o s polijem

@, je funkcija e vedno vklopljena.
Za trajen izklop funkcije: Najprej vklopite
kuhalno plosco, pri Gemer ne nastavite

stopnje segrevanja. Dotikajte se EI dokler se
ne obarva belo. Prikazejo se upravljalne
vrstice. Izklopite kuhalno plosco.

5.13 OffSound Control (1zklop in
vklop zvokov)

Najprej izklopite kuhalno plosco.
1. Za vklop funkcije se za tri sekunde

dotaknite O.
Zaslon se vklopi in izklopi.

2. Zatri sekunde se dotaknite IE
Prikaze se bl ali b |,

3. Dotaknite se + na programski uri za
izbiro ene od naslednjih moznosti:

« b |- zvokiso izklopljeni

« b3 - zvokiso vklopljeni
4. Pocakajte, da se kuhalna plosc¢a
samodejno izklopi, da potrdite svoj izbor.

384 SLOVENSCINA

Ko je funkcija nastavljena na b !, lahko
zvoke sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete CD

Odstevalna ura se spusti

Casovnik z odStevanjem ure se spusti
na nadzorno plo$¢o polozite predmet.

5.14 = Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plos¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 - H6. Kuhalna plosca je
prvotno nastavljena na H5. Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosc¢o.
Kuhalna plo§¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 - H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po

izklopu kuhalne plosce.

Samodejni naéini

Samo- yyetie!)  Cvrenje?)
dejna
osve-
tlitev
Nacin HO I1zklop I1zklop I1zklop




Samo- yyetie!)  Cvrenje?)
dejna
osve-
tlitev

Nacin H1 Vklop I1zklop I1zklop

Nadin H23) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1

Nacin H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-

tilatorja 1 tilatorja 1

Nacin H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2

Nacin H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$ca zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperatura.

Spreminjanje samodejnega nacina
1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite (D
Zaslon se vklopi in izklopi.

3. Zatri sekunde se dotaknite E]
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti H.

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

Ko koncate s kuhanjem in izklopite kuhalno

plosco, lahko ventilator nape Se nekaj Casa

deluje. Po tem sistem samodejno izklopi

ventilator in za naslednjih 30 sekund prepredi

nenameren vklop ventilatorja.

Dotaknite se =, ko je kuhalna plo$¢a aktivna.
To izklopi samodejno delovanje funkcije in
vam omogoca, da lahko ro¢no spreminjate
hitrost ventilatorja.

Ko pritisnete =, se hitrost ventilatorja poviSa
za eno stopnjo. Ko dosezZete intenzivno
stopnjo in znova pritisnete =, nastavite
hitrost ventilatorja na 0, ki izklopi ventilator
kuhinjske nape. Za ponovni zagon ventilatorja

s hitrostjo ventilatorja 1 pritisnite =

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

5.15 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih veé kuhalis¢ in porabliena
moc presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

Kuhali$¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev 3680W.
Ce kuhalna ploS¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhalis¢ samodejno zmanjSa.

Za kuhaliS¢a z znizano mocjo se na
upravljalni plos¢i prikazejo najvisje mozne
stopnje kuhanja.

Ce vi§ja stopnja kuhanja ni na voljo, jo
najprej znizajte za druga kuhali$¢a.

Vklop funkcije je odvisen od Stevila in
velikosti posode.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih
je mogoc€e mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

®

Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
neposredno s plo$¢e nape, izklopite
samodejni nacin funkcije.

Rocno upravljanje hitrosti ventilatorja

Ventilator s kuhalne plosce lahko upravljate
tudi roéno.
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6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").
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— Posoda s premerom, manjSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhalis¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce®“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plo$c¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.

6.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi€ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

« klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

= ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.



6.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali$¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s

@

Podatki v razpredelnici so samo za

poveéanjem porabe energije. To pomeni, da primer.
Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi
grevanja (min.)
1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.
2-3 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka
premesSajte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zZlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.
Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

6.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

Plosco kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.
Napa, prikazana spodaj, je namenjena
samo ponazoritvi.
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7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem

postopku Cis¢enja.

/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =

7.2 CiSéenje

* Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrSini.

* Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. PlosS¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢is¢enju plos¢o osusite z mehko
krpo.

* Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.




8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plos¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Ne morete izbrati najvisje stopnje
kuhanja za eno od kuhali$¢.

Druga kuhali$¢a porabljajo najvisjo
razpoloZljivo moc.
Kuhalna plos¢a deluje pravilno.

Zmanj$ajte stopnjo kuhanja drugih ku-
halis¢, priklju¢enih na isto fazo. Oglejte
si »Upravljanje mo¢i«.

Zasli$i se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugi.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z necim pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligge vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$co.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis€e ali ro€no upravljajte napo.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvogni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

@

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Glejte "Varovalo za otroke" in "Zaklep".

Upravljalna vrstica utripa.

Na kuhali$¢u ni posode ali pa kuha-
lis€e ni v celoti pokrito.

Posodo postavite na kuhali$¢e, da ga
bo v celoti pokrivala.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni€ni podatki«.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
Segrevanije traja dolgo €asa. Posoda je premajhna in prejemale  Za optimalen prenos toplote uporabite
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce. posodo s premerom dna, ki ustreza

velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

PowerSlide deluje. Na prilagodljivo Uporabite samo eno posodo. Oglejte si
indukcijsko kuhalno povr$ino sta na-  »Prilagodljiva indukcijska kuhalna po-
mesceni dve posodi ali pa posoda vrina«.

pokriva ve¢ kot eno kuhalisce, ki ga

vklopi funkcija.

E in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka. I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce E znova
zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblas€eni servisni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosc€e. V nasprotnem

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model IKE96654FB:
Vrsta 61 E6A 04 AA
Indukcija 11.0 kW
Ser. St oo
AEG

9.2 Specifikacije kuhalis¢

primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 597 619 00
400V 3N, 50 - 60 Hz

Izdelano v: Nem¢ija

11.0 kW

cex

Kuhalisce Nazivnha mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Sredina spredaj 2300 3200 10 125-210

Srednje zadaj 2300 3200 10 125-210
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Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-

visja stopnja se-

najdaljSe traja- ske posode [mm)]

grevanja) [W] nje [min]
Desno spredaj 2300 3200 10 125-210
Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni ve¢ja od premera
kuhalis¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

IKE96654FB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhalnih povrsin 3

Tehnologija segrevanja Indukcija

Dolzina (d) in $irina (8) kuhalne povrsine Levo d 37.9cm
§22.0cm

Dolzina (d) in Sirina (8) kuhalne povrsine Sredina d37.9cm
§22.0cm

Dolzina (d) in Sirina (8) kuhalne povrsine Desno d37.9cm
§22.0cm

Poraba energije kuhalne povrsine (EC electric cook- Levo 186.8 Whikg

ing)

Poraba energije kuhalne povrsine (EC electric cook- Sredina 186.8 Wh/kg

ing)

Poraba energije kuhalne povrsine (EC electric cook- Desno 186.8 Wh/kg

ing)

Poraba energije kuhalne plosée (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

10.2 Varéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

» Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.
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10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

11. SKRB ZA OKOLJE

Iiemkhrajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom g ne odstranjuijte z

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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Vidlkommen till AEG! Tack for att du har valt en av vara produkter.

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsékning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

Med reservation for andringar.
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

« Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

« Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

» VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

« Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

« Barn far inte utféra rengéring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

* Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

« Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
* Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

« VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

« VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

» Rok ar en indikation pa dverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

« VARNING! Produkten far inte stromférsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

« FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

« VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

+ Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bér inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
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* Anvand inte produkten innan den har installeras i den

inbyggda strukturen.

» Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra

produkten.

 Efter anvandning ska hallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

* VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stéanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stotar. Om
produkten ar ansluten till elnatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart

auktoriserade servicecenter.

« Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

* Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* Installera eller anvand inte en skadad
produkt.
Folj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

» Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar dppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfér en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.
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— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade néatkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidroér den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkéarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for strdmférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.
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Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet s att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

Andra inte produktens specifikationer.
Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.
Kontrollera att ventilationsdppningarna
inte ar blockerade.

Lat inte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

Lagg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.
Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna maskin.

Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
maskin.




/\ VARNING!
Risk for brand och explosion.

» Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

» Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantéandning.

» Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

+ Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i nérheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

+ Lat inte heta kokkéarl sta pa
kontrollpanelen.

+ L&gg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

+ Var forsiktig sa att inte foremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengodr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

3. INSTALLATION

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Sténg av produkten och lat den svalna av
fére rengdring.

Rengor produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala
rengdringsmedel. Anvand inte skrovliga
féremal, grova rengdringsdynor,
I6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

Kontakta din kommun fér information om
hur produkten ska kasseras.

Koppla ur produkten fran eluttaget.

Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.
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3.3 Anslutningskabel Om produkten har installerats ovanfér en lada
kan hallens ventilation varma upp det som

» Hallen &r férsedd med en forvaras i ladan nar hallen anvands.

anslutningskabel.

» For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
temperaturer pa 90 °C eller hogre.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Natkabeln far endast bytas ut av en
behdorig elektriker.

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.

S ——
|- 'mln m'in 'min.
— ]112 60 — 28
i |
[ r

Hitta videoguiden "Sa installerar du din
induktionshall fran AEG - bankinstallation"
genom att skriva ut det fullstdindiga namnet
som visas i figuren nedan.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Beskrivning av héllen Induktionshéllen tillagningsyta
n n n Kontrollpanel
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4.2 Beskrivning av kontrollpanelen
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Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch-kon- Beskrivning
troll
(D For att aktivera och inaktivera hallen.
E For att aktivera och inaktivera Knapplas eller Barnlas.
EEE For att visa aktiv zon.
EEE
@ CountUp Timer indikator
Q Nedrakningstimer indikator
E - Timerdisplay: 00-99 minuter.
u For att aktivera och inaktivera Bridge och vaxla mellan lagena.
=
E’ @ For att valja Timer-funktioner.

SVENSKA 399



Touch-kon-
troll

Beskrivning

E _|_ |— For att 6ka eller minska tiden.

E For att aktivera och inaktivera Hob?Hood.
|| For att aktivera och inaktivera Paus.

P For att aktivera PowerBoost.

- For att ange en varmeinstélining: 0-9.

Q For att aktivera och inaktivera PowerSlide.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
stédnga av hallen.

Kontrollpanelen tands nar du har aktiverat
hallen och slacks nar du avaktiverat hallen.

5.2 Automatisk avstiangning

Funktionen stinger av héllen automatiskt
om:

* du har inte placerat nagot kokkarl pa
hallen inom 50 sekunder,

* du har inte stéllt in varmelaget inom 50
sekunder efter att du har stallt pa
kokkarlet,

 du spiller nagot eller séatter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). Nar en
ljudsignal hors stangs hallen av. Ta bort
foremalet eller rengdr kontrollpanelen.

* hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander hallen igen
maste kokzonen kallna.

* du stanger inte av en kokzon eller andrar
varmelaget. Efter en viss tid stangs héllen
av.

Forhallandet mellan varmelage och tiden

efter vilken hillen stings av:
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Varmeinstallning Hallen stédngs av ef-

ter
1-2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timmar

5.3 Anvanda kokzonen

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Placera inga heta kokkarl pa
kontrollpanelen. Det finns risk for att man
skadar de elektroniska delarna.




Stall kokkarlet i mitten av vald kokzon.
Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets botten.
Nar du placerar kokkarlet i ratt 1age kanner
hallen igen den och den lampliga
kontrollpanelen tands. En réd kokzonindikator
visas ovanfor kontrollpanelen och indikerar
kokkarlets position.

Varje fyrkant pa kontrollpanelen
representerar en kokzon pa
induktionskokningsytan. Zonindikatorerna
visar vilken kokzon som styrs av [amplig
kontrollpanel.

5.4 Varmeinstéllning

0o 12 "5 67 8 9 P

-
g

1. Tryck pa 6nskad varmeinstallning pa
kontrollpanelen. Du kan ocksa flytta
fingret langs kontrollpanelen for att stélla
in eller andra varmeinstallningen for en
tillagningszon.

2. Tryck pa 0 for att inaktivera en
tillagningszon.

Nar du staller ett kokkarl pa kokzonen och

staller in varmeinstallningen blir den

densamma i 2 minuter efter att du har tagit
bort kokkarlet. Kontrollpanelen och
kokzonens indikator blinkar i 2 minuter. Om
du placerar kokkalet pa kokzonen igen inom
denna tid ateraktiveras varmeinstalliningen.

Annars avaktiveras kokzonen.

5.5 PowerBoost

Denna funktion tillfér mer effekt till 1amplig
induktionskokzon, beroende pa kokkarlets
storlek. Den har funktionen kan bara
aktiveras under en begransad tid.

Tryck pa P for att aktivera funktionen for
kokzonen.

Symbolen blir réd.

Funktionen stangs av automatiskt.

@

For maximal varaktighet, se "Tekniska
data".

5.6 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

Z/z/- Sa lange indikatorn lyser finns
det risk for brannskador fran restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorerna =/ =/ - visas nar en kokzon
ar varm. Indikatorerna visar nivan pa
restvarmen for de kokzoner du anvander for
narvarande.

Indikatorn kan ocksa visas:

» for de narliggande kokzonerna dven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.

5.7 Timerinstallningar

Q Nedrakningstimer

Anvand den har funktionen for att specificera
hur lange en kokzon ska vara pa under en
enda tillagning.

Stall forst in varmelaget och darefter
funktionen.
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1. Tryck pa €D for att aktivera eller andra
tiden.

Tidssiffrorna HE och indikatorlamporna +

och ™ visas pa displayen. Q blir réd och O
blir vit.

Om timern inte har stéllts in slacks alla
indikatorerna efter 4 sekunder.

2. Tryck pa + eller — for att stalla in tiden
(00 - 99 minuter).
Efter 3 sekunder borjar timern rékna ner

automatiskt. Indikatorerna @ + och —
forsvinner. Q forblir rod.

Nar tiden har gatt ut ljuder en signal och HE
blinkar. Stang av signalen genom att trycka

pa O.
For att avaktivera funktionen: Tryck pa @
Indikatorlamporna + och = tands. Anvand

— eller + for att stalla in 00 pa displayen.
Alternativt kan du stélla in varmenivan pa 0.
Som ett resultat hors en ljudsignal och timern
avbryts.

® CountUp Timer

Den har funktionen kan anvéndas for att
kontrollera hur lange tillagningszonen ar
igang.

Tryck pa O tva ganger for att aktivera
funktionen.

Indikatorn @ blir réd, timern startar
upprakningen automatiskt.

For att inaktivera funktionen: tryck pa . Nar
indikatorerna tands trycker du pa —.

Q Signalur

Du kan anvanda den har funktionen nar
hallen ar pa men ingen tillagningszon
anvands.

For att se kontrollpanelen maste ett kokkéarl
placeras pa kokzonen.

1. Tryck pa € tills indikatorn £\ blir réd, for
att aktivera funktionen.

2. Tryck pa + eller — for att stalla in tiden.
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Funktionen startar automatiskt efter 4
sekunder. Indikatorerna @ + och —
férsvinner. Q forblir rod.

Nar funktionen har stallts in kan kokkarlet tas
bort.

Nar tiden har gatt ut ljuder en signal och 00
blinkar. Tryck pa O for att sténga av
signalen.

For att avaktivera funktionen: Tryck pa @
Indikatorerna + och = tands. Anvand —
eIIer+ for att stallain OO pa displayen.

@

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktion i 6vrigt.

5.8 Bridge

Funktionen kopplar ihop tva kokzoner till en
gemensam zon. Funktionen kan anvandas
med stora kokkarl.

1. Placera kokkarlet pa tva kokzoner.
Kokkéarlet maste tacka mitten pa bada
zonerna.

&) blir vit.

2. Tryck pa =] for att aktivera funktionen.
3. Stallin ett varmelage.

Kokkarlet maste tacka mitten av bada

zonerna men far inte ga utanfor
markeringarna.




Avaktivera funktionen genom att trycka pa m..
Kokzonerna fungerar oberoende av varandra.

5.9 & PowerSlide

Med den har funktionen kan du éandra
temperaturen genom att flytta kokkarlet till ett
annat stélle pa dedikerad induktionszon.

Funktionen delar in induktionszonen i tre
omraden med olika varmeinstaliningar. Hallen
ka&nner av kokkarlets placering och justerar
varmeinstalliningen sa att den motsvarar vald
position.

®

Anvand endast en kastrull nar du
anvander funktionen.

Om du vill &ndra varmeinstallningen, lyft
upp kokkarlet och stall det pa en annan

zon.

« Zonens indikator visar bada zonerna
sammankopplade, aven om bara en av
zonerna anvands.

» Varmeinstallningen kan endast justeras
manuellt om minst en av zonerna
aktiveras automatiskt.

* Du kan andra varmeinstallningarna for
varje position separat. Nar hallen stangs
av kommer den ihag dina
varmeinstallningar och anvander dem
nasta gang du aktiverar funktionen.

*  Om du vill &ndra varmeinstallningen, lyft
upp kokkarlet och stéll den pa en annan
zon. Att dra kokkarlet kan orsaka repor
och missférgningar pa ytan.

Tryck pa @ for att aktivera funktionen.
Symbolen lyser rott och kontrollpanelen visar
standardvarmeinstallningen. Alla kokzoner ar
igang i 9 minuter.
Efter 9 minuter hors en ljudsignal och de
tomma kokzonerna sténgs av. Tryck pa 2 for
att ateruppta funktionen. Du kan flytta
kokkarlet eller stalla det pa en annan plats.
For att andra standardvarmeinstallningen
manuellt, tryck pa kontrollpanelen och valj
lamplig niva.
* Du kan bara andra
standardvarmeinstallningen om funktionen
ar aktiv.

* Dukan andra
standardvarmeinstalliningarna for varje zon
separat. Nar hallen stangs av kommer den
ihag dina installningar och anvander dem
nasta gang du aktiverar funktionen.

For att inaktivera funktionen, tryck pa Q
Symbolen blir vit.

5.10 Paus

Den har funktionen stéller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstallningen.

Nar funktionen ar igang ® och Il kan
anvandas. Alla andra symboler pa
kontrollpanelen &r lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.
1. FOor att aktivera -funktionen trycker du pa

| -knappen.
Symbolen blir réd. Varmeinstallningen sanks
till 1.
2. FOor att inaktivera funktionen: trycker du
pa Il
Symbolen blir vit. Den tidigare
varmeinstallningen visas.

5.11 (@ Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan hallen ar
igang. Funktionen forhindrar oavsiktliga
andringar av varmelaget.

Stall in varmelaget forst.
Tryck pa EI for att aktivera funktionen.
Symbolen blir réd och blinkar.

Avaktivera funktionen genom att trycka pa EI
Symbolen blir vit.

@

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.12 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera hallen forst och stall inte in
varmelaget.
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Tryck pa (T tills den blir réd for att aktivera
funktionen.

Installningslisterna férsvinner. Stang av
hallen.

®

Om du avaktiverar hallen ar funktionen
fortfarande pa.

For att avaktivera funktionen for ett enskilt
tillagningstillfélle: Aktivera hallen med @.
(& tands. Tryck pa & tills den blir vit.

Instéllningslisterna visas. Stall in varmelaget
inom 50 sekunder.Nu kan du anvanda hallen.

Om du avaktiverar hallen med O ar
funktionen fortfarande pa.

For att stinga av funktionen helt: Aktivera
héllen utan att varmelaget stélls in. Tryck pa

EI tills den blir vit. Installningslisterna visas.
Stang av hallen.

5.13 OffSound Control (Inaktivera
och aktivera ljud)

Stang av hallen forst.

1. Tryck pa i 3 sekunder for att aktivera
funktionen.
Displayen tands och slacks.

2, Tryck pa (31 3 sekunder.

b0 eller b 1 tands.

3. Tryck pa + pa timern for att vélja nagot
av foljande:
« b l-ljudarav
« bO-ljudarpa

4. Vanta tills hallen stangs av automatiskt
for att bekréafta ditt val.

Nar funktionen ar installd pa b {kandu
endast hora ljud nar:

du trycker pa ©)

Signalur slacks

Nedrakningstimer slacks

du har placerat nagot pa kontrollpanelen.

5.14 = Hob?Hood

Det ar en avancerad automatisk funktion som
kopplar héllen till en speciell koksflakt. Bade
héllen och kéksflakten har en infrardd
signalkommunikator. Flaktens hastighet
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definieras automatiskt med utgangspunkt fran
lagesinstallningen och temperaturen for det
hetaste kokkarlet pa hallen. Du kan ocksa
anvanda flakten fran hallen manuelit.

@

Fjarrsystemet ar for de flesta koksflaktar
inaktiverade fran borjan. Aktivera det
innan du anvander funktionen. Las
koksflaktens bruksanvisning for mer
information.

Anvianda funktionen automatiskt

Om funktionen ska anvéndas automatiskt
stéller du in det automatiska laget pa H1 - H6.
Hallen ar ursprungligen installd pa H5.
Koksflakten reagerar nér hallen anvands.
Hallen kanner av kokkarlets temperatur
automatiskt och justerar flaktens hastighet
darefter.

Aktivera belysningen

Du kan stélla in hallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du slar pa
héllen. Detta gor du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 - H6.

@

Belysningen i kdksflakten slacks tva
minuter efter att hallen sténgts av.

Automatiska lagen

Auto- Kok- Stek-
ma- i) ina2)
nin nin
tiskt & &
ljus
Lage HO Av Av Av
Lage H1 Pa Av Av
3 3) Pa Flakthastig- Flakthastig-
Lage H2 het 1 het 1
Lage H3 Pa Av Flakthastig-
het 1
Lage H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 1
Lage H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 2




Auto- Kok- Stek-
ma- inal) ing2)
nin nin
tiskt O it
ljus
Lage H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 2 het 3

1) Hallen kanner av kokningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

2) Hallen kénner av stekningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

3) | det har laget aktiveras flakten och lampan och gar
inte efter temperaturen.

Andra det automatiska laget

1. Sténga av produkten.

2. Tryck pa D 3 sekunder.

Displayen téands och slacks.

3. Tryck pa i 3 sekunder.

4. Tryck pa O nagra ganger tills H tands.

5. Tryck pa + pa timern for att vélja ett
automatiskt lage.

Nar du ar klar med matlagningen och stanger

av hallen kan koksflakten fortsatta ga under

en viss tid. Efter den tiden sténger systemet

av flakten automatiskt och forhindrar att du

oavsiktligt slar pa flakten under kommande

30 sekunder.

®

Inaktivera funktionens automatiska lage
om du vill anvanda koksflakten direkt pa
flaktpanelen.

Styra flakthastigheten manuellt

Du kan ocksa anvanda flakten fran hallen
manuellt.

—
=

Tryck pa = nar hallen ar paslagen.

Da inaktiveras automatiskt styrning av
funktionen och du kan andra flakthastigheten
manuellt.

Nar du trycker pa = o6kar du flakthastigheten
med ett. Nar du nar en intensiv niva och

trycker pa = igen stalls flakthastigheten in pa
0 igen och da stangs koksflakten av. Starta
flakten igen med flakthastighet 1 genom att

trycka pa =

@

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att stédnga av hallen
och sedan sla pa den igen.

5.15 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten dverstiger gransen for
natspanningen delar denna funktion den
tillgéngliga effekten mellan alla kokzoner
(anslutna till samma fas). Hallen styr
varmeinstallningarna for att skydda
sakringarna i husets installation.

« Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
antal faser i hallen. Varje fas har en
maximal elektricitetsbelastning pa
3 680 W. Om hallen nar gransen for
maximal effekt inom en fas reduceras
effekten for kokzonerna automatiskt.

* FOr kokzoner med reducerad effekt visar
kontrollpanelen de maximala mojliga
varmeinstalliningarna.

*  Om ett hogre varmelage inte finns ska du
minska varmeléaget fér andra kokzoner
forst.

« Avaktiveringen av funktionen beror pa
kokkarlens storlek och antal kokkarl.

Se bilden fér mojliga kombinationer dar

effekten kan férdelas mellan kokzonerna.
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6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med ldmpliga
kokkarl.

» For att undvika 6verhettning och forbattra
zonernas prestanda maste kokkarlet vara
sa tjockt och platt som méjligt.

+ Se till att kokkéarlets botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

« Var alltid forsiktig sa att du inte later
kokkarlet glida eller gnugga mot glasets
kanter och horn eftersom det kan orsaka
sprickor eller skador pa glasytan.

Kokkarlsmaterial

+ ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

+ vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

« en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten. Se "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner” for korrekta
kokkarlsmatt. Stall kokkarlet i mitten av
den valda kokzonen.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Anvand kokkarl med
en bottendiameter som liknar kokzonens
storlek fér optimal varmedverféring (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner”).
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— Kokkéarl med en diameter som ar
mindre an en kokzon far bara en del
av effekten som kokzonen genererar,
vilket resulterar i langsammare
uppvarmning.

— Av bade sakerhetsskal och optimala
tillagningsresultat ska man inte
anvanda kokkarl som ar storre én vad
som anges i avsnittet "Specifikationer
for kokzonen”. Undvik att halla kokkarl
nara kontrollpanelen under
tillagningen. Detta kan paverka
kontrollpanelens funktion eller
oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@

Se "Tekniska data”.

6.2 Buller under drift

@

Dessa ljud ar normala och innebar inte
att det ar fel pa produkten.
Kokkarlsrelaterade ljud kan variera
beroende pa material och effekt.

Kokkarlsrelaterade ljud:

» knackande ljud: kokkarlet &r tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

« visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effekt och kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

« surrande ljud: du anvander en hdg
effektniva.

Hallrelaterade ljud:

« Kklickljud: elektrisk omkoppling sker.

» vasande, surrande: flakten ar igang.

« rytmiskt ljud: kokkarl detekterat.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

For att spara energi stdngs varmen pa zonen
av innan nedrakningstimern ljuder. Nar
avstangningen sker beror pa
varmeinstéllningen och tillagningstidens
langd.



6.4 Forenklad matlagningsguide @

Korrelationen mellan en zons varmelage och Uppaifterna i tabellen &r endast
dess energiforbrukning ar inte linjar. Nar du rilftsgrden

Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot :

att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det

betyder att en kokzon med medelhdgt

varmelage anvander mindre an halften av sin

effekt.

Varmeinstéll-  Anvand for att: Tid (min) Tips

ning

1 Se till att halla tillagad mat varm. vid behov  Placera ett lock pa kokkarlet.

1-2 Hollandaisesas, smalt: smor, choklad, 5-25 Ro6r om da och da.

gelatin.

2 Tillgaga: fluffiga omeletter, bakade 10 - 40 Tillaga med locket pa.

agg.

2-3 Sjud ris och mjélkratter, varm fardigla- 25 - 50 Tillsatt minst dubbelt sa mycket vatska

gade ratter. som ris, rér om mjélkbaserade ratter
under tillagningen.

3-4 Stuva gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra msk vatten. Kontrollera
vattenmangden under processens
gang.

4-5 Angkoka potatis och andra gronsaker. 20 - 60 Tack botten av kastrullen med 1-2 cm
vatten. Kontrollera vattennivan under
processens gang. Ha locket kvar pa
kastrullen.

4-5 Tillaga stérre méngder mat, grytor och 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.

soppor.

6-7 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu- vid behov  Vand néar det behdvs.

kalvkott, kotletter, risbiffar, korv, lever,
roux, agg, pannkakor, munkar.

7-8 Intensiv stekning, rarakor, ryggbiffar, 5-15 Vand nar det behdvs.

biffar.

9 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kétt (gulash, grytstek), fritera pommes frites.

P Koka upp en stor mangd vatten. PowerBoost &r aktiverad.

6.5 Rad och tips for Hob?Hood
Nar du anvander hallen med funktionen:

» Skydda koksflaktens panel mot direkt
solljus.

» Rikta inte halogenlampan direkt mot mot
koksflaktens panel.

» Tack inte dver hallens kontrollpanel.

» Brytinte signalen mellan héllen och
koksflakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se
bilden.

Flaktkapan som visas nedan ar endast
avsedd som illustration.
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@

Andra fjarrstyrda apparater kan kan

blockera signalen. Anvand inga andra
apparater nara hallen nar Hob?Hood
anvands.

Koksflaktar med Hob*Hood-funktion

Se hela sortimentet av kdksflaktar som
fungerar med denna funktion pa var
konsumentwebbplats. AEG koksflaktar som
fungerar med denna funktion skall ha

symbolen =.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

» Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller morka flackar pa ytan paverkar
inte héallens funktion.

* Anvand ett sarskilt rengéringsmedel for
hallens yta.

* Anvand alltid en skrapa som ar avsedd for
héllar med glasyta. Anvand skrapan
endast som ett extra verktyg for
glasrengoring efter
standardrengdringsproceduren.

/\ VARNING!

Anvand inte knivar eller andra vassa
metallféremal vid rengéring av
glasytan.

8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Séakerhetsavsnitten.
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7.2 Rengdring av hdllens

Avlagsna omedelbart: smalt plast,
plastfolie, salt, socker och mat som
innehaller socker, annars kan denna
smuts orsaka skador pa hallen. Var
forsiktig och undvik brénnskador. Satt
specialskrapan snett mot glasytan och for
bladet 6ver ytan.

Ta bort nar héllen ar tillrackligt sval:
kalkringar, vattenringar, fettflackar,
glansande metallisk missfargning. Rengor
hallen med en fuktig duk och icke slipande
rengdringsmedel. Efter rengéringen torka
hallen torr med en mjuk trasa.

Ta bort blank metallisk missfargning:
anvand en vattenlésning med vinager och
rengor glasytan med en trasa.




8.1 Vad gor jag om ...

Problem

Mojlig orsak

Atgard

Det gar inte att aktivera eller an-
vanda hallen.

Haéllen &r inte ansluten till stromfor-
sorjningen eller den &r ansluten pa
fel satt.

Kontrollera att ugnen ar korrekt anslu-
ten till stromforsoérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att skringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus &r pa.

Se "Paus".

Det finns vatten- eller fettsténk pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hors.

Elanslutningen &r felaktig.

Dra ur elkontakten. Kontakta en beho-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

Du kan inte vélja maximal véarme-
installning fér en av kokzonerna.

De andra zonerna férbrukar maximal
effekt.
Din héll fungerar som den ska.

Minska varmeinstallningen fér de and-
ra kokzonerna som ar anslutna till
samma fas. Se "Effektreglering”.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nér hallen
stangs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen sténgs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

Q.

Ta bort foremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt 1ange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt éver kontrollpanelen.

Ta bort féremalet fran kontrollpanelen.

Du anvander en valdigt hog kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Det hors inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

E tands.

Barnlas eller Knapplas ar pa.

Se "Barnlas" och "Las".

Installningslisten blinkar.

Det finns inget kokkarl pa zonen el-
ler sa ér inte hela zonen tackt.

Stall kokkarlet pa zonen sa att den
tacker kokzonen helt.

Kokkarlet passar inte.

Anvand kokkarl som &r lampliga for in-
duktionshallar. Se "Rad och tips”.

Diametern pa kokkarlets botten &r
for liten for zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.
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Problem

Mojlig orsak

Atgard

Uppvéarmning tar lang tid.

Kokkarlet ar for litet och far bara en
del av effekten som kokzonen gene-
rerar.

Anvand kokkarl med en bottendiame-
ter som liknar kokzonens storlek for
optimal varmedverforing (dvs. det
maximala vardet for kokkarlets diame-
ter i "Tekniska data” > "Specifikationer
for kokzoner”).

PowerSlide ar pa. Tva kastruller ar
placerade pa den flexibla induktions-
kokzonen eller kokkarlet tacker mer
an en kokzon som aktiveras av funk-
tionen.

Anvand bara en kastrull. Se "Flexibel
induktionskokzon”.

E och en siffra ténds.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om E visas igen
ska du dra ur elkontakten. Satt i elkon-
takten igen efter 30 sekunder. Kontak-
ta auktoriserat servicecenter om pro-
blemet fortsatter.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa markskylten.
Kontrollera att du anvande hallen pa ratt satt.

9. TEKNISKA DATA
9.1 Typskylt

Modell IKE96654FB:
Typ 61 E6A 04 AA
Induktion 11.0 kW
Serienr........ccouu.
AEG

9.2 Data for kokzoner

| annat fall tacks inte kostnaden for
serviceteknikerns eller aterforséljarens
atgarder av garantin. Informationen om
garantitid och auktoriserade servicecenter
finns i garantihaftet.

PNC 949 597 619 00

400V 3N, 50 -

60 Hz

Tillverkad i: Tyskland

11.0 kW

cex

Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmein- maximal koktid meter [mm)]
stallning) [W] [min]

Vanster fram 2300 3200 10 125-210

Vanster bak 2300 3200 10 125-210

Mittre fram 2300 3200 10 125-210

Mitten bak 2300 3200 10 125-210
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Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmein- maximal koktid meter [mm)]
stéllning) [W] [min]

Hoéger fram 2300 3200 10 125-210

Hoger bak 2300 3200 10 125-210

Kokzonernas effekt kan avvika nagot fran
uppgifterna i tabellen. Effekten beror pa
kokkarlens material och storlek.

Anvand kokkarl med en bottendiameter som
liknar kokzonens storlek for optimal

10. ENERGIEFFEKTIVITET

varmeoverforing och tillagningsresultat (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets diameter i
tabellen). Anvand inte kokkarl med stérre
diameter an kokzonen.

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignférordningar

Modellidentifiering IKE96654FB
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokomraden 3
Uppvarmningsmetod Induktion
Kokomradets langd (L) och bredd (B) Vanster L 37.9cm

B 22.0cm
Kokomradets langd (L) och bredd (B) Mitten L37.9¢cm

B 22.0cm
Kokomradets langd (L) och bredd (B) Hoger L 37.9cm

B 22.0cm
Kokomradets energiférbrukning (EC electric cooking) Véanster 186.8 Wh/kg
Kokomradets energiférbrukning (EC electric cooking) Mitten 186.8 Wh/kg
Kokomradets energiférbrukning (EC electric cooking) Hoger 186.8 Wh/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 186.8 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk -
Del 2: Hallar - Metoder fér méatning av
prestanda.

Energimatningarna fér kokomradet
identifieras av markeringarna for respektive
kokzon.

10.2 Energispartips

Du kan spara energi under den dagliga
matlagningen om du féljer tipsen nedan.

* Anvand endast den maéngd som behdvs

vid uppvarmning av vatten.

* Anvand om mojligt lock pa kokkarlet.
« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.
¢ Anvand restvarme for att halla mat varm

eller for att smalta mat.

SVENSKA 411



10.3 Produktinformation om effektforbrukning och maxtid for att uppna
lampligt stromsparlage

Stromférbrukning i franlage 0.3 W

Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det Iampliga stréms- 2 min
parlaget

11. MILJOSKYDD

) . . "
Atervinn material med symbolen TO. Atervinn | inte produkter méarkta med symbolen E med

férpackningen genom att placera den i hushallsavfallet. L&mna in produkten pa
lampligt kérl. Bidra till att skydda var miljo och | narmaste atervinningsstation eller kontakta
var halsa genom att atervinna avfall fran kommunkontoret.

elektriska och elektroniska produkter. Slang
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